image 
not 
available 



VOCABIJLAIRE 

NOUVEAÜ. 



Digitizsd by GoOgle 



Digitized by GoOgle 




DigiiizBd Coogle 



AVERTISSEMENT. 



DCJoique ce V( 
bülalre FrangaU et 
Breton puisse être éga- 
lement uiile k ceui qui 
soni curieux d'appren- 
dre 1 une ou l*autre de 
ces deux Langues, rin- 
tention piincipale, en 
le composaiit , a été de 
fouTnSr i ceux qui ne sa- 
v€qt qae le Fran^ais le 
~ nK^en d*eiitendre et 
de parler le Breton. II 
lie iRanaii^ pas en fran- 
{jcis de liTret qui exp1i- 
wient Us rÂgles de < 
liangiie mooerne, 
n*est . presque qu'une 
compilation duCelti'que, 
dn Latin, du Grec, &e. 
Mats le Breton, qui est 
une des plus ancienne<!' 
Languesde 1'univeri, n'a 
qu'undictionnaired^fec- 
iueux , qui parle souvent 
d'une grammaire qu*on 
netiouve nulle part. , 
Ce n'est pas qa'on 
prétende donner icj mé- , 
thodiliiement les lègles 
de cette Langue : on | 



PEnaus-benac ma 
ée\ er Vocabulicr- 
men(*^lGa!lec ha Breton 
bout mgalemant profi- 
tabl 'd'er-fé zou curius a 
zesquein en eil pé éguilé 
ageneu Langage-cé , en 
imantion principal, doh 
er homposein , e zou bet 
de bourvéein d'er-ri ne 
ouyant meit Gallec er 
moyant d'antand ha de 
gonz Breton. Ne vanq 
qiiel É Gallec a livreu 
péré a expliq er régleu 
ag el Langage neüé-céj 
péhani nen dé burhut 
meit un dastum a Vre- 
ton, a Latin, a Grecq, 
&e. Mss er Breion , 
péhani zou unan ag el 
Langageu anciénnan a^ 
er bed, nen dès meit 
un dictionncer carguet 
a fauteu , péhani e gonz 
li^s ag ur grammaïr ne 
gavér énep léh. 

Nen dé quet ma vér 
ingono a rein amen guet 
leihtïet et régleu ag el 
Langage-cé : clasq e réi 



"Mcgah: ^ocaiM&n-eHuefi 4at>umr tol];) aùieu. 
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AfERTISSEMENT. v 
cbeiclie.seulenient â fa-^hemp quin KSïat er 
filAtetleinoyenderap-.imoraiit 'â'en desauein 
(ffendre ^ ceus qui ot- d*er-rj e zezir' lacat 
ft«nt .s*y appliquer -, en ou itudi '^et-ou.^ i tre-^ 
attendant que qaelau'un tani nta lei 4*>>nïit beiiatf 
pius navant haKUue ce'abilIoh hastrdem er 
iftte nous na sonmeslpéh nen doinb qi)bt ni 
pas en état de. fotre. On ét stad d'obér. Ingorto 
espère que ce liirre vér é vou ehué pro- 
pourra aussi être très- fiiabl bras el livr-men 
Utïle aux jeunes gens d'en dut youanq diar 
descanipagnei,quivont er m^eu, pété e ya 
en ville apprendre le é ksr eit aes^uein er 
Fran^ais-IIconiienipre- GalUc. Ean e gompren 
mièrement un ample|de guetan un Dastum 
Vocabulaire des noms fournis a hanhueu en 
de choses, des mots et.treu, ag er guirieu ha 
des verbes les plus usl- j verbeu impléet tiessan ; 
tés ; ensulte plusieurs arlerh, paud a fraseu 

Ïhrases &miiières et famillér ha deviseu 
}ialogues plaisans : en ' bourdus : én ùr fie^on 
sorte que. ceui qui ne|ma éellou er-ré ne 
savent poini le Breton, ouyant quet ér Breton 
ainsi que ceux qui ne just èl er-ré ne ouyant 
savent pas le Fran5ais,'quet er Gallec, donnet 
.pourront facilement et £z hac é bèr-amzér de 



_[i pen de teni{)s, avec 
ce hvre,.parvenir k Tin- 
telligeRce et i;Ia pro- 
nonciatiôn de ces aèux 
Langues. 

: On a iti tent^ de 
chajiger, poiUi!' qtjeU[ues 
iDOts , rorthographe usi- 
t^dans le peutHienous 
avoiis de liyRïBRtoiisj 



bèn , guet el livr-men 
a antandein hac a bro-' 
noncein- erhat en en 
Langage-cé. 

Tantet vir bet de- 
changein, eit certnn' 
guirieu, er fs^on d'oa 
scrihue piatiqiiet pe-- 



Digitizsd by GoOgle 



AVERTISS EMENT. 



coninie de 
la place de u aprés f 
«t ; : ainsi au lieu & 
s/agmin , maa^fitm ,• &£. 
oa auToit écrit siaghein, 
miinqhtm, &(, ; au lleu 
de dans les mois où 
Tusage demande qu'on 
les prononce serr^s , 6n 
aurolt mis k; ainsi au 
lieu Atq\icrket, quér, &c., 
on auToit écrit Wrhet , 
kéi, &e, Mais (iuaique 
cette orib<q^ai>ne pi- 
roisie la plut natureile 
on si craint de dépa^seL 
levBretons dont )a ptu- 
part ne lisent e^] 
routitïe , et cneroient 
bientdt vengeance, s'ils 
voyoient ici un m 
écrit diftéremment' de 
^u'iIs_sont accoutuni 

livres. Cependant , coi 
me l'usage demandeque 
ces lettres se prononcent 
quelquefois serrées el 
cpmme entre les denis , 
(ce (]ui arrive toujours 



qu; 



elles 



médiatement précédées 
d'un /), on a cru qu'i' 
étok alors nécessaire di 



Breton i è\ m'en âé la- 
cat A é téh » arlerh g 
ha ? : èt-cé é léh sta-^ 
gntirtt manqutin, &c,i 
é vehai bet scrihuét sta- 
ghein , manghtin , &e, } 
é M\i qii ét guirieu itia 
oulen usage ma veillt 

Erononcet sterd, é i^e-* " 
ai bet laqueil k : èl-c4 
é-\&müirhèl, quâ, &ei 
é vehfti bet sorihuet ' 
Virhet, i£t, &t. M« ' 
penauE-lsenaa ntii sè^ 
olanr er fse^ñ-sé da 
scfihue bout en natuiïl- 
lan, douget a zou l>et 
a zivroein er Vretonet 
a béré en darn-muihan 
ne leinant meit dré rou- 
lin,.hac e griehai quênt 
pê\ vanjance, pe ii^le-' 
hènt amen ur guir scri-' 
huet dihaval doh er péh 
acourcet de ùélet 
eu coh. Neoah, èl 
ulen en usage ma 
prononeet mara-" 
Ùéhel leiirenneu-zéiterd' 
hac èl élré en dènt fer 
péh e arrihue perpet a 
pe vai un i just én ou 
raug), credei zou é ma 
requis nezé lacat en 
liraïd-men {*) ar en i e 
Y.3iaiOHleiii;b3Cebio-. / 
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SB prononce 

Bcr^rtné des Fran^ais: 
''jUnsrdans ce mot groua- 
gui (on diroit mieux 
igrouAé); le premier g 
*e. prononce ouvert , et 
second se prononce 
serré, â cause de Tac- 
eent qui est sur l'e. 11 er 
, est de méme dans mo- 

£6d, Ce méme-arcen 
) sar e aprèf qu , 
fa\ii prononcer com- 
mtih-At^mt contme 
ïl a iié Arplm^faatit, 

^oA, &-e, i prfinonOez 
kénj, ét. Oa 
sera pas surpris qu'on 
.Eoit si indécis sur t*or- 
Ihographe bretoone , 
ron considère que i 
aïeux ne nous ont rien 
nansmis. par ^ciit. 

^fêy^l It quatriime 
DtMogue; pBge iiS.) 

, . Ii« Bretons pronon- 
cent comme les Fcan' 
fais, ai, au, eu, ou. 
cnceptéi quand il y i_ 
cet accent {') sur la 
preniièfe de ces lettre&i 
ainsi dans oes^mots, at- 
ïiw , giii ,■ 6-c. , pronon- 
eex.atÂMtjgii^é, &c, 

. : -Oit (Utbiiguc sn Sw^ 



vij 



npncér ehué èl / clbs e. 
Galleiiet : èl-cé ér euin* 
men grouagué (larét 
vehai gùel grouaké)^ 
prononcein e rér di^ 
gueor er hetan g , hac 
en eil e brononcer sterd^ 
a gaus d'en tirzd e zoa 
ar en *. Er memb tra é 
é mogaéd, Er memb tl- 
TEd.(") ar e arlerh ^aj 
fix>nonc«in èr X 
-_ t, èl mrf bct 
laret ihuell^, ExkM'- 
FLeV ': qaéhdt quâr, 
prôñoucet Kihd , 
k^r, &e. Jit vetiér qncx 
souéhet ma qiieii 
arvatus a zjvâut cr fae^ 
<}esa de sérihue er Sré^ 
ton , mar contidérdr pe^ 
naus hur gourdaâieuyâr 
n'oa dès lausuuet gue*- 
nemb nitra dréscrïhue-. 

( Stillu. er buarvet 
Dcfi^, pagen iij.) 
Er Vretonet e bro- 
ince èl er Galleiief, 
, flK, eu , oü; nainèit 
pe vai en tir;cd-men 
(' J af er guetan let- 
èl-cé, ét ffui- 
.---men, att^ A/, 
&c.,prononcet,^«â-»; 

DittaA e rér é Br«^ 
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■ton trpùsort» (]'«,qu'U 
j&iit^onoiicer Comirir 
«n^ mn^aïs : Vi feriné 
qui a un S01 
assez approchi 
<lans certaim mots; on 
le connoit â cet accen 
( ') : (en Fran^ais 1' 
avant r ef â ia fin 
J'un mot, se prononce 
wgu, et I'on ne pro- 
nonce ordinairentent ta 
conionne qui termii 
ntot, que quand le 
suivant commence par 
utie voyelle J ; l'i ou- 
■vert , qui forme un son 
assez icmblable â celui 
d'un peiit veau gui meu- 
gle, se connott â cet 
accent f), qui se met 
aussi sur lesautres voyel- 
les, soit pour les faire 
prononcer séparément 
de la voyelle qui suit , 
soit pour en allonger la 
prononciation : ( notez 
outre cela que les Bie- 
tons prononcent lour- 
dement let voyelles ) ; 
Cn^n/]*e muet qui ne 
te pro^ionce point, on 
presque -pbïnt^ Malgfé 
fe^a , , |e$. Bretons .qui 
)e vantent de 9'ayok 



4on tii aort t, c linoi^ 
piononeeln « ^GdUect 
en / cli» p^bani im âès 
ur son ñioén ba tdsñq 
haval doh eii i é certsen 



C) : {é Gallec en « 
é raug r ha én ache- 
mant ag ur guir e vai 

Erononcet moén , ha ne 
rononcér ordinxTe- 
mant er gonson e a- 
chihue er guir,namei{ 
a pe gommance erguir 
arleth Aié ur voéhel ) ; 
en i digueor, péhani e 
fotm ur 5on tostiqhaval 
doh hani ul lay bihané 
vaical, e hanâuér doh 
en tirsd-men ('), e la* 
quér chué ar er voéheN 
leu aral , pé eit gobér ou 
frononcein dijoént deh 
ervoéhele vaiarlerh,pé 
eit hirrat er prononcia- 
tion : (reinerquei open 
quement-cé, penaus er 
Vretonet e hrononce 
ponnér er voéhelleu.)^ 
anfin en f mud péham 
ne vai tam , quasi tam 
pfononcet. Oeuttou de 
guement-cé, cr Vrelo- 
nett péi^ e hum vant 
n*eu wséa ou £b£oiiiK 
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tho^aphe de lettres 
inutiles « sont obligés 
â'admettre 1'/ muet â 
la ñn de plusieurs mots , 
comme avantage, dou- 
*c, &c.; car en retran- 
chant cete, leer ni le c 
fi^aurant ptus le méme 
soti. On trouvera peut- 
&re ik dir^ que dam ks 
aâciens livres on ne 
Toit point ces accens ; 
inaisil «st facile de ré< 
poiktre qiie, sans cette 
diitinction, il ne seroit 
pas possible de déchif- 
frer le Breton. Sans paf 
ler de la remaraue que 
6>it te Dictionnaire i 
1'article de VE, page 
119, il y a plusieurs 
verbes qai ont la meme 
terminaisoirâ rimpéi 
tif, â rinfinittf et 
participe, et qui ex!gent 
cependant un son ñnal 
difii^reni ; comment par- 
venir k diflïÉrencier ces 
sons , sans le secours des . 
accens? 

On avoit pensé d'a- 
bord ^ faire ici une 
Temarque relative au 
chan^ement presque 
continuel des lettres 
i nais on a 



I3t 



lettren erbet ïnu-' 
til.ezouobligetdelacar 
en e mud én acheraanf 
a paud a irieu , èl meT 
avantage, douce, &e,;' 
rac mar lamér en e-zé, 
ef g nac er c n'ou doa 

ÏLiet mui er memb son.; 
lavet e vou marcé de 
laret ne iiéiér quet ea 
tiraideli-é^ él livreu an- 
cién; mses xz-é rei- 
cond ne vChü ^uet* 
possibl , hemb eit âi^ 
forh-cé, leinein eihat 
er Breton. Hemb conz 
aff er remetq e ra en 
Dictionnxr én atticl ag 
en E , pagen 119 , 
bout-zou calz a vetbeu 
péré e achihue dré er 
memb lettrenneu 
impératif , én infinitif 
hac ér particip, ha péré 
e oulen neoah ur son 
dihaval ér fin : penaus 
donnet de bèn a ziffé- 
rancein er soneu-zé, 
hemb secour en tir£- 
deu? 

Chongetoaibet a gotn- 
mance gobér amen ur 
remerq a zivout er chan- 
gemant burhut dalhabl 
ag el lettrenneu tikl ; mass 
(;red«t-2ou ne vchat 
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la n'auroit pM .qu« tet profitabl iiraï 
" .qUemeiit-cé , hae é tna 

erhoaih a.vettissein é 
ima bet tnerchet teih or 
changemanteu-zéjél Jivr* 
rnen, éa ur fe^n mfe 



2ue ( 
te d'une grande utitjté, 
et 9u'il suâu d'avertir 

Ju£ oes chaifgeniens ont 
té etEaciement olKervés 
dans ce livre, de sorte 
qu'on trpuvera les mots 
orthographlés tels t(u'il 
les £ïut prononcer. 

-Vw*. 'Dsns les Dia- 
k^es, Ja scconâe ^bra- 
«t pwtfue totgooM 
la r^onCB i la ^pre- 



quér ou frononcein,. 

Rarurq. Én IScvï-i 

zw bnrhut Atin et ra»*i 
cpiui fitttm. 
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VOCABütAlRE 

MANfAB ET BRETON. , 

^OCABVLMh 

«AliEc BBETOW. 

1» Sma Trmié f-^OUÉ. 

BiJenip,™,. /'«"'-ChtoBÙ,.""- 

^'Mtcur, paivér. 
hSiiMeVierge. C,oj,&„,. 
N«'=:Da„,.^- "V"'*'*»"'»!. 

1, i""'- t ^'"'•'-V^n. ■ 

'M Samtï. lu, San,. 



les Évangéüstes, 
Un Apôtre. 
!es Apôtres. 
iin Mariyr. 
les Marcyrs. 
wn Confesseiir. 
Un Patriarche. 
les Patrtarches, 
iin Prophète. 
Jes Prophètes. 
lin Blenheureui. 
)es Bienheureujt:. 
rÈternité. 
la Naiure. 
!e Paradis. 
un Esprit. 
un Ange. 
les Anges. 
un Archange. 
Chétubiib 
Sérajihin. 
■ Ttône. 
Litnlies. 
Enfer. 
Détnon. 
les D^mtjt». 
un Faatâtne. 
Us bux Dïeui. 

De rVnivers. 
Le Monde. 
le Ciel. 

!e Ciel empiré, 
!e Ciel étoii^. ' 
le Soleil. 



LAIRE 

:n Avléletion. 
jn Apostol. 
!n Aposiolet, 
it Martyr. 
;r Vartyret, 
ir Hovéiour. 
ir Patriarctie. 
:r Batriarchet. 
u Profet. 
:i Brofetet. 
Jn Inean eutüS. 
;n Ineanneu eurus, 
;n Èternité. 
;n Natur. 
T Baraouis. 
ir Speret. 
□n. M\. 

M\et. - 

Arhsl. 
Cherubin. 
Seraün. 
Ttône. 
Limlien. 
Ihuern. 
[^aui: 
en Dïanlet. 

un Esqnèd , un Atiqueu. 
ei hvs Dou^ 

Ag er. Bed ol. 
ErBed. 
en Nean. 

Nean impérial. 
Nean er stir pi stiret. 

Heaul. 
de siu-Heaui. 
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Fran?a.is 

1a Lune. 
Nouvelle Lune. 
Premier Quarticr. 
Pleine Lune. 
Dernier Quartier. 
le dd^cours de la Lune, 
un Astre ou Étoile. 
une Cométe. ' 
.me PlaVièt& . 
rarc-en-Cièl. 
rAir. . 
la Terre. 
Terre froide. 
Terre femche. 
Terre pierreuse. 
en pleine Terte. 
■le Continent. 
!'Eau. 

de l*Eau ctiaude. 
de TEau bénite. 
le Feu. 
une Nuée. 
un Orage. 
Je Vent. 
Vent de Nord. 
Vent d'Est. 
Vent de Sud. 
Vent d'Ouest. 
la Piuie. 
Pluie d'Orage. 
le Tonnerre. 
un Êclair. 
laGréle. 
le Chaua. 
le Froid, 
le Piintems.. 



ET Breton. 3 
el Loer. 

Loér neüé pi nehu& 
Ouetan Cattér. ' 
er Hann. 
Dehuéhan Cart^r. 
, en discar ag el LoerV 
ur Stirèn. 
ur Stirèn-lostéc. 
ur Siirèn-rid. 
er Ouaréc-giâu. 
en Air pi Abuél. 
en Doar. 
Doar yeine. 
Doar hemb grosoU 
Doar grosoléc. 
^n Argoasd. 
en Doat-bras. 
en Deur. 
Deur tuèm. 
Deur beniguet* 
en Tan. 
ur Gogussèn. ■ 
ur Bouillaid. 
en Ahuél. 
Ahuel-Nord. 
Ahuél-Reitér. 
Ahuél-Sud. 
Ahuél-Cornoc. 
er Glâu. \ 
Glâu-Gumn pi Harnaii. 
er Gurun. 
ur VroEonncn. 
er Gresil. 
en Tuemdér. 
, er Yeinnion. 
, «n Neüé-^an. 



Digitizsd by GoOgle 



hté. 

rAutomne. 
l'Hiver. 

le Jour et 1a Nuit. 
la Lumière et les Té- 
■ nèbres. 

de l'En/er. 
Lucifer , le Prince des 

Diables. 
Mort éternelle. 
Damnation. 
Tourmens. 
uiïè Ame damnée. 
un Maudit. 
les Peines éternelles. 
un possédé du Démon. 
un Éxcommunié. 
Des sept Péchés 
iAojieb. 
L*OrgueiL 
l*Avzrice. 
Luxure. 
Envic. 

. Gounnaadise. 
Cotère. 
Paresse. 

La source de tous les 
Péchés. 

De ïa Terrt. 

Du Sable. 
Sablière. 

Terre sablonnevse. 
Jene gnsK. 



V0CABULA.IRE 
Han. 



n Dilost-Han; 
r Gouyan, 
n Dé hac en Nos. 
r Splandér hac en H- 
houeldet. 
Ag en Ihuem. 
Lucifèr , er Prince ag 

, Diaulet. 
Marhue étemel. 
Dannation. 
TourmanteO. 
un Inean dannet. 
Miliguet. 
Poénieu éternel. 
Pasitet guet en diawl. 
un Escommuntet. 
> er seih Pehet 
Marcel. 
En Oi^il. 
en Avarice. 
PaiUardiah. ' 
Ivi. _ . 
Gourmandi&' 
Colèr. 
Parès. 

Er vamen ag en ol 



Ag en Doar, 

Sabl. 

Toul-Sabl. 
Daai graillec. 
Doar dtu. 
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Fran^ais 
Terre glissante. 

Argile. 

T«re brùlée. 
bonne Terre. 
une Colline; 
iine Montagne. ' 
. ies Montagnes. 
>«n Valldn. .. . 
une Plaine^ 
. une Plaine BM. 
ua Rocher. 
des Rocbers^ 
tm Caillou. 
une Pierre.' 
de PieTfesi 
wne Caverne; 
«ne Fosse. 



Ves Vaies. 
Une Ville. 



ies Portes. 

une Citaaelle. 

des Cl)âteauxi~ 

un Port. 

les Ports. 

une Cliaïns. 

une barre. de Fer.' . 

des batres de Fer. 

la Maison de ViUe. 

le Vayé. 

une Rue. 



ET BRETON. 5" ' 

Doar risdus. 
Pri. 

Doar losquet. 
Doar mat • 
un Devalen. 
ur Manné. 
Mannéieu. 
un Devalennig. 
ur Blacen. 

Maraezad-Efïi 
Roh pi Karreq. 
Réhér pi Karreq. 
■T Vilièn. 

r Mein. 
a Vein. 
ur Groh. 

ur Fozèl. ■ ■ 
ul Lèn. 
er Fang. 

Ag er Harieu. 
Ur GuEr. . 
é Kar.^ 

er Murieu pi Mango^- 

en Oreu pi Doreu. ■ - 

ur Hasiel a Vrezel. 

Castelleu. 

ur Porh. 

er Perhér, 

ur Chalen. 

Varren-Houarn,- ■ 
Ba rre n neu - Houarn, 
en Tr a Guier. 
er Paouér. 
jir Rh, 
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une Ruelle. 
un Coin, 
une Tour. 
le Rempart. 

irn Pont-levli. 
un Pont de bois. 
un Pont (le pierre. 
une Tranchée. 
un MarChé, 
un BouTg. 
les Faubourgs. 
une Paroisse. ■ 
un Gouvernenr» '■ 
un Maire. 

Ve la Justice. 
Le Parlement. 
le Palais. 

le premier Président, 
vn Conseilier. 
PAvoeat du Roi. 
]e Procureur du Roi. 
uo Juge. . 
des Avocats. 
des Procureurs. 
Gens.de. lusike. 
un S^rgent. 
un Notsire. 
un Clerc. - 
' un Archevéque. 
un Ev&}<te.' 
un Dojren. : 
un Rectéiv. 
un Curé. 
un Prédicateur. - 
un Diacre. 



VOCABULAIRE 



Vanel. ^ 
un Tour. 

er Vangoér tro-tia-trd 

d't;r Gufer. 
ur Pond-giiint^r» 
ur Pond-coEd. 
ur Pond-mein. 

ur MarhaUé. - ; 
ur Vourh. 
er Fauboutbeu. 
ur Batrss. 
ur Goarnour. 
ur Sindic pi Mxt:' 
Ag er Juslicti 
Er Parlemant. 
er Palïs. . .■ 

er hetan Présidant. 
ur Honseillér. 
Avocad er Rouf.' 
Proculour er Rou^t' 
ur Juge. 
Avocadet. 

Proculerion. i '< 

Tud a Justk&i ' - 
ur Serjantk 

un NotKr. . '- ,■ ' 
ur Hopistr. , - ' ï 

un Arhescobi 
un Escob. " ■ 

ur Person. *'' • 

ur Huré. 

ur Perdégour. - - . , ■ : 
un Oiacr. 
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Fran?ais et Breton. 7 



De la Campagne. 


Ag er Mazeu. ■ 


Un Village. 


Ur Cu£r ar er Mszeu^ 


une Chapelle, 


ur Chapel. ' ■ 


une Êglise. 


un Ilis. 




ul Léh. 


une Métairie, 


ur Veiteri, 


un M^tayer, 


ur Meitour, 


une Ferme. 


ur Ferm, 


un Fertnier. 


ur Fermour. 


une Fermiète, 


ur Fermourès. 


une Grange. 




des Greoiers. 


Granniéfeu. 


ua Faysan. 
unLaboureuii 


ur Paisant. 


ul Labourér. • 


un Joüroalier. 


un Déuéhour. 


une Journalière, , 


un Déuéhouiés. 


un Domestigue. 


ur Goas pé Meuel> 


une Servante, 


ur Vatéh. 


un Berger, . 


ur Bugul. 


une Bergère. 


ur Vugulès. < 


nne Charrue, 




une Charrelte. 


ür"HaV*'' 


dei Charrettcf. 




une Roue^ 


K^rri.^ 


des Roues ferrtfes. 


Rodeu houarnet. 


une Herse, 


un Hoguéd. ' r 


la Semence. 


en Hadereah. . r 


k Moisson. 


er Vedereah. ■, i 


les Vendanges. 


er Vèndèn, 


une faux. 


ur Falh. 


un Pré. 


ur Prad. . 


du Foin, 


Foén. ■ 


de THerbe, 


Guiaudr - i 


de U Paitle. 


PIous. 


un Cham^. 


ur Parq, 
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VOCABVLAIRE 



du mé. 


Èd. 


du Froment. 


Gunéh. 


du Seigle. 


Segal. 


de rOrge. 
de TAvoine. 


Hey. 


Ouerh. 


du Mil. 


Mèl. 


des Pois. 


Ph. 


des Fèves. 


Fâu, 


une Gerbe. 


ur Feskèn, ^ 


les Gerbes. 


er Feskad. 


une Garenne. 


ur Ouarém. 


une Lanile. . 


ul Lannôc. 


des Landes. 


Lannegui. 


un Désert. 


un Deserh. 


une Forêt. 


ur ForKst, 


un Bois. 


ur Hosd. 


itn TaiUis. 


'un Taijleris; 


im Oiéae, . 


un HetbueD. 


Bois de Cbêat. 


CoEd-Oerhue, 


un Ormeau. . 


un Oulmen. ■ 


des Ormeaux. 


Oulmegui. 


Orme. 


Oulrti-aùea» 


du Saule. 


Halêc. 


une Haie de Landc. 


ur Arh-Lann. 


une Épine. 


ur Spïrnen. - 




un Dreizen. 


un Licn. 


un Arfi. 




uu Deil^. 


du Fumier. 


Teile. 



D'un Jardin. 
Un Jardinier. 
une Jardiuière. 
une Salade. 
un Oignon, 
. de i'AiI. 



^ w Jtirdi i 
Ur Jardrinour. 
ur Jardrinourès. 
ur Saladen. 
un Oignonen, 
Quignén. ^ 



Fran?ais 
des Porreauï 
«n Chou. 
des Choux pommés, 
des Bettes. 
du Persil. 
du Cerfeuil. 
de la Laitue. 
de la Sauge. 
de l'Oseiire. 
de rAnis. ■ ' 

du Fenoüil. 
du Pourpier. 
des Épinards, , 
des mcines. ' 
des Raves. 
des Na-vets. - ' , 
de la Marjoïaiiiè.' 
dePOrtie. 
iin Melon. 
une Fleur, 
Fleurs des Arbies. 
one Rose. 
ua Rosier. 
du Thym. 
d\i Laurier. 
un Arbre. 
des Arbres. 
un Pommier. 
un Polrier. 
un Pécher, 
un Abricotier, 
un Amandicr. 
une Vigne. 
des Vigues. 
une Branche. 
une Feuille. " 



ET Breton; 
Pour. 

ur Cauleii. 

Caul-Poihl 

Baitès. 

Perzil. 

Cherfil. 

Lstus. 

Trechon. 

Anis. 

FannouiL 

Pipoul. 

iEspinard. 

Gouriad. 

Riford. 

Irvin. 

iMant, 

Leinad. 

ur Sucrinnen.' 

ur Boquêt. 

Bleu. 

ur Rozen, 

ur pland-Roz, 

Loré, ■ ■ 
ur Uèn. 
Gùé. 

Avalen; 
Biren. 
Biechèzen, 
un Abricoden, 
n Alaman^n. 
r Uiniêg. 
Cùinlegui, 
ur Brana, 
un Deliâuen; 



iin BoutoR> 
iine Allée. 
une Fontaïn^ 
un Puits. 
des GTOseilles. - 
des Casttlles. 
des Pratses. 

des Prunes. 
des Pommes. 
des Poires. 
un Cerisier. 
des Cerises. 
des Pêches. 
le Noyau. 
yoe Olive. 

Oljvier. 
un Mùrier. 
des Mùres. 

des F^ues. 

un plant de Raisin. 

du Raisin. 

un Noyer. 

une Noix. 

des Noisettes. 

un Cliampignon. 

"ne^ra"nge" 

un Châtai^nier. 
des Châtai^nes. 
une Ciirouillè. 
un Concombrè. 
Planter. , 



VOCABVLAIRE 

Bonton. , 
un Alé. 

Fetén pi Fetaa. 
iir Punce. 
Grenozel, 
<:astil. 

Fraz pi Sivi,, 
ur Brunen. 

Prun. 



ur Uèn-Olivet. 
ur Vouyarèn. 
Mouyar. 



r Uèn-Queneu. 



ur Potiron. 
un Aval-sioup. 
ur Uén-Orange. 
un Aval-Orange. 

ur Guiscénèn. 

Quistén. 

ur CicrDuilIen. 

ur GoucombffOi 

PlanCein. , 
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Scmer. 

Enter, Grefitfr. 

Tailler. 

Arroser. 

Je fruit esl mür. 

Des Béles. 
Une Béte sauvage. 
, un Lion. 
nne Lionne. 
un Lionceau. 
un Éléphant, 
un Ours. 
un Cerf. 
une Biche. 
un Loup. 
wne Lonve, 
m Sanglier. 
un Renard. 
une Martre. 

dés Lièyres. " 

un Cheval, tn géniral. 
des Chevaux. 
un Chevai, mâle, 
une Jument. 
un Poulain. 
un Ane. 
une Aneise. 
un Anon. 
un Bceuf. 
des Bceufs. 
un Taureau. 
une Vache. . 
dec Vach^ 



Hadein. 
Imboudein. 
Tailleiai 
Arrousein. 
Aneu-é er fréh. 

Âg el tlotmtt, 
Ul Lon . eoué. 
ul Lion. 
jI Lionñès. 
ul Lionnia. 
n Oliiâod. 
1 Ours. 

un HéyJ.' 

r Bld 



Vlcyês. 
I Hoh-goué, 
Luhern. 
Maltr. 
... Ad. 
Gadon. 
Goulin. 

- Jau. 
Roncet. 

Marh. 
ur Gaséii. 
Hébél. ^ 

— Azèn. 
un Azennês. 
un Azenn)q. 
nn Èjon. 
fibein. 
«r Hohlay. 
ijt Vuoh. .■■ 

SEUd. 
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iin Veau. 


ul Lay. 


des MoutonSftngéntral. 


Dtvéd. 


un Mouton. 




une Brebis. 


un Avad! 


vn Agneau., 


un Oén. 


iin Bouc. 


ur Boh. 


une Chèvre. 


ur Gavr. 


uti Chevreau. 


ur Mèn-Gav 


un Cochon. 


un Hoh. 


ui)c Truie. 


un Uiz 


un petir Cochoa, 


ur Porhel 


les Chiens. 




un Chien. 


ur Hï. 


une Chienne. 


ur Guiès. 


un Singe. 


ur Marmous. 


un Chat. 




une Chalte. 


ur Gahk 


un petit Chat. 


ur Hochon-ca 



Va Aigle. 
un Perro<^uet. 
un Épervier. 
une Cigogne. 
un C>;gne. 
un Héton. 
un Hibou. 
trae Chouette. 
im Corbeau. 
des Corbeaux. 
une Pie. 
un Geai. 
un Pivert. 
un £tourneau. 
une Hirondelle. 



Ag- en Einet. 
Un Aigl/ifSpalouerbrat 
ur Perroquêt. 
ur S^alouer. 
ur Cigoign. 
ur Cign pi Goay-goué. 
un Hiron. 
ur Gohann. 
ur Gavan. 
ur Vran. 
Breini. 



ur Pilco<ed. 
un Dréidien. 
lUi UigaéUnf 



Digitizsd by GoOgle 



Fran^iais 
des Hirondelles. 

les Mtrles. 
«ne Grive. 
un Mauvis. 
une Bécasse. 
une Bécassine. 
une Perdriï. 
Bande de Perdris. 
une Caille. 
un Coq. 

Troupe de Coqs. 
un Chapon, 
une Poule. 
un Poulet. 
une Poularde. 
une Oie. 
un Oison. 
Dindon, mâle. 
Dindpn , ftmelit. 
Canard,. 
Cannie. 

Ccrcelle ou Sarcelle. 
Poule d'eau. 
un Pigeon. 

une Couple de Pigeons. 
Pigeonneau. 
une Colombe. 
une Tourterelle. 
un Rossignol. 
, une Alouette. 
un Linot. 
un Chardonneret. 
un Moineau. 
une Châuve-sooriSt 
nae Plume. . 



ET Breton. ij . 

Gùignéli. * ■'' 

ur Vouyalh. , 
er Moulhi. ' ' ' 
un Darascl. 
ur Savelléq. 
urHevdlêq. / 
ur Guyoh. 

Banden Cluherï. 

ur Hoq. ' 
Tolpad Quegu^r. 
ur Habon. 

ur Pichon Yar. 
ur Bolès lardet. , 
un Oay, plurUr^ GoeL 
ur Goayic. 
Coq-Spagn, 
Yar-Spagn, - 
'^uenard. 



ur houbl-CIoinet. 
Pichon-Clom. 
ur vam-Golom. 
un Druhunel. 
un iEstiq. 

Huidér. 

Milloh. 

Chardonnet. 
urGoIvan. 
ur Logoden-^èn-daL 
OC' Bluin, pturiir, PSai 
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>lne Aile. 
des Aiks. 

nn ODgle» 

nne Queue. < . 
Ppndre. 
Conver. 
w Nid. . 
itne Mich^. 
une Cai^. . ■ • 
une Cigêc. 
Ddntchef. 
Apprivoiser. 
au Harché des,Ôiseaus. 

. ■Dex iPoêssons, 
Le Pécbe^r. , 
Kt Filtts, 
Hinne^n oB Ain. 
Ligne i pêcher. 
un Poisson ftais. 
Poisson de mer. 
. Poisson d'eau doucc. 



un Dauphin. 

un Congre. 
«n Matsouin. 
un Chiaii d'eau. 
une Monie. 
de la Morue verte. 
dc la Moriie sèche^. 
une Raie. 
un Posteau. 
une ^lie. 
un jâumpn. . 



uo AHm^i.., 

Oïvasquél. ■ . - 
nn Iviñ. . m, 
ul lx»t. ,. -, 

Deüein, Dovein. ^ 
Gornn. 

in tféb. 

, o Néhiad. . 
ur Gavidet. 
ur Gavidellad, 
Dinéhein. 
Donnad, Cunnad. 
é Maihad er Pichonflet. 

4ff er Pss^l^, 
Ei Pesguour. 
é Rudeu. ' 
Crog pé H^guên. 
Linnen de besquetta. 
ur Pesq fresq. 
Pesquet-Mor. 
Pesguet-deur douc^ : 
ur Sireign. . 
ÙT Balén. 
un ^Doflin. 

ur Moihoh. 
ur Hl-deur. 
ur Voruèn, 
Moru glaz. 
Moru séh. 



un Dravant. 

ur Bleizèn. 

ur Saumon fé Eiaq. 
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un Brochet. 
un Rouget. 
un Mulet. 
une Sole. 
une Alose. 
un Merlu. 
un T^rbor. 



une Anguille. 

un Lieu: 

une VieiUe. -, 

un Courlazeau.' 

un Maquereau. 

.un Harenff. 

utie Sardine. 

Filets de Sardine. 

un Homard. 

Écrevisse & Langousce. 

un Cancre, 

des Huïtres. 

Pécher des Huïtres. 

Moules. , 

des Chevrettes. . - . ■ 

des Bigorneaux. 

des Aiguillettes. 

Pécherdes Aiguillettes. 

(') Ainsi , des mots in- 
diqu,és ilnns cet articie , e, 
depluUeuiaaulres,!^ B.e- 
lon. Jwme des re>bes qu. 

guel'onfait, en ajoutant Is 



Fran^ais et Breton. 



r Rouget pi Mfit-ru. 
r Meil , plur. Meilli. 
r Sdllen. 
n Alozèn. 
f Merliis. 
n Durbouièii. 
u r Ha r pe , plar, Ca rper. 

i Tranche. 

I Dulhèn.. ■■■■ 

ur Silièn. ' 
ul Leanneg, 

ur Gourlazèn. . 

iir BerheL , ' u 

iin Harankèn.. ■ 

ur Sardrioènr 

Rudeu-Sardrin. 

GtiL 
Leguest. ... , , 
ur Hangr, pi Ciingrer. 
Eistr, 

Eistra. I 
MeiscL 
Chévre*. , 
Biguornet. ' 
Anguillet. 
Anguilletta. (•} 

(•) El'cé , er guirieu ' 
lerchelManict-mertJiao 
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EsEurLE t 

Des Cancres. 
Pêcher des Cancres. 
des Maauereaujf. 
Fécher des Maqiiercauz. 
des Moules,. 
Pécher dcs Mônles. 
Des J^ers. 

Un Ver. 

une Fourmi. 

des Fourtnis. 

nne Mouche. 

Chasser des Moucbes. 

uti Moucheron. 

un PapiUon. 

une Puce. 

un Pou. 

une Lente. 

des Chenilles. 

une Abeille. 

des Abeilles. 

du Miel. 

de la Cire. 

une Taupe, 

un Rat. 

une Soucis. 

T>ts Bêtesvenimeuses. 

Un Serpent. 
une Couleuvre. 
' Une Aiaign^ 



dri 6t hao ha in aphi^ 
'mand ag tr-ri • aeWm» 
Sril, elc •■ 

Cangret. 

Cangretta. 

Berhelli. 

berhdliha.- . 

Meiscl- 

Meisda. 

Jff er Priahiut. 

Ür Prean. 

Velionnen. ' 
Melton. 

ur Guelionnenr 
Diguelionnein. 
Un iluiben. 
ur Papillon. 
Huénen. 



Chasplous. 
ur Uirénen. 
Gùirèn. 
Mél. 
Coer. 

ur O. ' ' 

ur Rah. 
ul Logoden. 

Ag- el Lonnei velimus, 

Ur Serpant. 

un Air , pluriir) Airon. 

, un Iraignènt 
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un Crapand. 
un Lézard. 
un DragoR. 

Des Métaax. 

VOt. 
rArgent. 
dtf i Airain. 
du Cuivre. 
de l'Êtain. 

dii Plomb.- fv 

du Fer. 

de l'Acier.' 

une Clocbe. 

Fondre. 

Foadu. 

Hes choses qui se ven- 
dent dans les £ou- 
tigius, 

Dn Sucre. . ^ 
~ du Sucre-Cantfi. 

ia Ris. 

du Poivre. 
-de la Cannelle. 

du Gingembre. 

des Clous de Girofle. 

des Noix. 

des Noix de Muscade. 

des Dragées. 

des Figues. 

des Raisins. 

des PruneauK, 

du Café. 

iuTbé. - 
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un Tossêg. 
un Urla^' 
' un Dragon. - 

jiff er SfmfaL 

En Eur. 
en Argant/' 
Arêm. 

Couïvr. . ■ ' 
Stén. 

■ Plom. , ■ 

Houarn. 
Dir. 

ur Hloh,;>/ur. Clehfr.' 

Taiein, 

Taiet, 

Ag- en Ireu e Uerk^r A- 
BouCicleu, 

Sucr. 

Sucr-Cantin. 

Riz. 

Pibr. 

Canel. 

Gingèmbr. 

Tacheu-Girofl. 

Oueneu-Muscad. 
Oraae suciet. . 
Figuk ■ 

Ressin. ' 
Pruneâu. 

Café, '■■ 
Tai. 
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dè l^Encens. 


An^ans. , ' 


de la Réglisse. 




du Savon. 




de l*£mpois. 


Ampez. 


des Sabo». 


^otteu-Coaïd. 


des (Su£i. 


üieu. ■ 


du Freniage. 


^ourniage. 


du Lait. 


Leah. 


de la Créme. 


Coaivèn. 


du Tabac. 


Eutum. 


du Tabac en poudre. 


Bjitum-inalet.. 


du Beurre. 


Amonen. 


une Potée de Beurre. 


ur Podad-Amonen. 


des £pLn^les. 


Spilleu. 


des Aiguilles. 

des AiguilLesâ tricoter. 


Nadouéyeu. 


Brochenneu. 


da Fil. 


Ned. 


lUI P^otoii. 


ur Bellen. 


des, ucetil 


Nahenneu. 


Padou: .... 


Rollet. , 


de.ta Soie. 


Sey. 


du Coton. 


Coton. 


un Dé. 


ur Vesqijén. 


un Couteau. 


ur Gonteèl. 


des CouteauK. 


Coutelleu p€ Quentel 


un Canif. 


ur Gania. 


une Plume. 


ur Biuèn. 


une Ecritoire. 


ur Scritoér. 


de l'Encre. 


Ancr. 


du Papier. 


P>PiS' ., 


des CiseauK. 


ur Sizail. 


une Bouteille. 


ur Voutouil. 


desBouchons. 


Stanqueu. 


nne Époussette., ' .'. 


lur Spouceb 


un Déaottoir. 


W.Oigrottér. ■ 


des Lunéjtes. 


jLuñetteu, 
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FaANfAIS 
ime A^rafe. 
Dne Aignillette* 
uiie SetTure. . 
unéClef. 
un Ppincon. 
une Etrifle. 
une Valise. 
itn Mirôir, 
nne Èpée. 
m Èperon. 
une Selle. 
une Bride.- 
un Peigne. 
nn Rasoir. 
des Boucles. 

une Lampe. , 
un Chandeller. 
de ]a Ciiandelle. 

de Résine. 

de Suif. 
des Cierges. 
une Tasse. 
une Fiole. 
une Écuelle, 
une Cmlier. 
une Ctiiller â, pof. 
un Bonnet. 
un Bonnet de nuit. 
un Chapeau. 
une Pai.re de Bas. 
un Bas de laine. 
du Drap. 
du Drap ñn. . 
du D^as. 
du Satin. 



Et Breton. I 
ur Hrochet. 
un Angùilletten. 
un Dor-Alhué. 
un Alhué. 
ur Minaouéd. 
ur Scrihuel. 
ur Mal. 
ur Miloer. 
ur Glean. 
Hc Guântr. 
un Dibrh 
ur Brind, . 
ur Grib. 

ur Rasoer /rf Anten. 

Boucleu. 

ur Pod-deur, 

ul Lampr. 

un Antulér. 

Goltru. 

Roussin, 

Suâu. 
Goleu-Coer. 



ul Lonce. 
ur Bonnet. 
ur Bonnet-noz. 
un Tog. 
ur Ré-Lerreu, 
ul Lor-elouan. 
Mihéf. 
Mihér fin. 
Damaz. . 
^atin. 
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de rÉcailate. 

de rÊtaimhe.' 
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Eintamin. 



de la Toile. 
ia Chañvie. 
Aa Lïn* 
de la Dentelle. 
un Ruban. ' 
des Mouchoïrs. 
des Cravates. : 
âi) Galon. 
-une-Paire de Gancs. 
line Écharpc. 
11 n Manchon. 
vn Livre. 
un Chapelet. 
uve Image. 
des Cattes. 
dcs Déj pouT jotttr. 

Dâs Poids et Me- 

Un Poids. 

une Livte. 

nne demi-Livre. 

un Ouarteron. 

nn demi.QuaTteron. 

une Once. 

une demi-Once. 

un Mitlter, 

«n Cent. ■ 

une Aune. 

nne demi-Aune»- 

un Ernpan. 



Char 

Ratin. ; 

Lien. 

Couarh. 

Lin. 

Pantel. 

ur Seyèn. 

Mouchfeden, .j 

MouchÉedeu^goug. ' 

Bord. . r f ' ■■ 

Mannégueu. • i'' 
ur Squérb. - ■ '•■ 
ir Manchon. 
il Livr. 
ur Chapelet, 
ui Ltmage. 
Catiès. 
Dinceu. 

Ager Pouizeu ha Mu- 

sulieu. 
Ur Pouis. ■ 
ul Livr. 
un hantér-Livr. 
Harlron. 
hantér-Cartron, 
Once. 
un hantér-Once. 
ur Millér. 
ur Hand, 
ur Oalèn. 
iin hantén^ïoalén* 
ur Roiiao. 
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un demi-Einpaii. 


un hantér-Rohitnn. 


un Tonneau ,dè' Vin. 


un Donnel-Gùin. 


une Pipe. 


ur Bimpad. 


ane BafrigiM. 


ur Barretguat. 


itn Tierfon. 


uii Terfonad. 


«n Bañl , pUm, 


ur' VaiTouillad. 


un Pot. 


ur Hartad. 


une Bouteille. 


ur Voutouiliad. 


une Chopine, 


ur Chopinad. 


une dcmi-Chopine. 


un hantér-Chopinaâ 


un Verre. 


ur Uirennad. 


une Pinte. 


ur Pintad. 


un Tonneau de blé. 


un Donnel-Ed, 


wne Pcrrée. 




une demi-Perrée ou 


ur Sahad. 


PocWe. 




un Quart. 


ur Psrann pi Minod. 


an demL-Quart. 


un Èvédrann. 


une Ttueilée. 


un Druellad. 


une Godelée. 


ur Obedad. 


une demi-Godeiée. 


un hanter-GobeOMt 


une Ruchée. 


ur Goiovennad. * 


une Criblée. 


'ur Glouérad. 


nne Lieue-. 1 


ul Leiu. 


«ne ToÏK. 


ur Taszad, 






an Pie^. 


ua Troaeted. 


un .demi-Pied. - 


un Hantér-TroKted. 


un Pouee. ' 


ur Medad.' 


une Ligne. 


ul Linnen. 


de la Monnote. 


Âg er Money. 


Un Louis. 


Ul Loeis-eur. 


une Piècedevirgtlraucs 


ut Péh a uguént fran. 


une Pièce de cent sous. 


ur Péh a uguént-real. 


nn^ Pièc? de Ui»s Uv. 


ur Péb a SGonéd. 
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une pjèce de X francs. 

une Pièce de trente sous. 

une Pièce de vingt sous. 

une Pièce4ejquinze sous. 

.iiiie'PiâcejM>.-dtx sous. 
'^^luieI^èCti!CUi^Bq sous. 

iiDe Pièce de deus sous. 
--une PièCe ._d'an sou, 

unePiècededeux liards. 

11 H' Liard. 



èemâléF ','.fâr nah et pa 



Les Nombres. 

IteniBrque. Le Fran(ai 
Tiutles moSn auplurielaprè 
iet aoinbiea pliiriels ; mai 
h Breton lea met loujoui 
au-.singulier. 



VOCABULAIRE 



Un, 

Deu 



Urie. 



is kommes. 
Trols 

Ouatre bo^ufs. 
Ouatre vackts. 

SiK coekiua. 
Sept: ekhm''- 
Kuk [lii&eii. • 



ur péh a eih-real. i ,■ . 
Péh a huéh-rea!. . 
Péh a uguênt blanfl. 
Péh a bemzéc-blanqi 
Péh a zéc-bl3nq. 
urPéh a benip-planq. 
ur Péh a zeu-vlanq4 
Péh a vlaog,.. 
P^h a zeu-héi^ 
ui Liard. -,1, 
^antime. , ■ -.. 

?r Srelon ne gont ^ 
n . nameit a p, n'M 
li^in dré real ka dri 



Jin ISombreu. 

Bemerq. Er Gallae je 
ïaca er gairitu ir pluriir 

arlerh en nombrea pluriir; 

'Z^irsinPiéT "^" 

Unan. 

Deu maU. Dihaefimtl. 

Tü-dén. 

Ta.it-mols. 

P[i3t-c/on. 

Pedair-iuoA. 

Pemb-H. 

Hüéh-hoñ. 

Seih-marh, 

Eih' goalin. 
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Dis sous. 
Onie tabUi. 
Douze chïvTis, 

Ouatofïe lits. 
Quinze ehats. 
Seize rats. 
Dix-sept veaux, 
Dix-huit pouces. 
Dix-neuf plumes. 
Vingt icus. - 
Vingt-uti kommes, 
Vingt-deuï frarics. 
Vingt-deiix fiUcs. 
Vmgt-trois//.. 
Vingt-trois- mires, 
Vingt-quatre pires. 
Vingt-quatre vilUs. 
Vingt-cinq sacs, 

Vingt-segt. 
Vingt-huit. 
Vingi-neuf. 
Trente. 

Ttente-nn , ou une. 
Trente-deux Jils. 
Trente-deux fiiUs. 
Trente-trois jours. 
Trente-tfois nuits. 
Ouarante ehapeaux. 
Quarante-cinq. 
Cinquanie. 
Cinquante-un. 
Cin^uante-t^uatre. 
Soizante. 

Soiyante-jiiiff - «^sEws, 
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"Dêc-i/any. Den-nâA!, 
Unêc-MK/. 

Deuzêc-g^avr. ' 
"Tñzêc-pimp. 
Puarzêc-gK//. ; . 
Perazéc-caA. 
H\xézêc-rah. 

Si:mtêc-!ay. 

Tùhoéh-medad. 

tia.nAèc-pluèn. 

\5gaém-scouéd. 

Un-il!en-a r-n ' ugu ôn t. 

Deu-/ran-ar-n'uguént. 

Dihue-i^frA-ar-n^uguénr. 

Tri-ff)flè-ar-n'ueuent. 

Tair-mam-ar-n*uguéot. 

Puar-Wi/-ar-n'uguênt. 

Pedair-Aiir-ar-n'uguént. 

Pemb-ja4-af-n'uguênt. 

Huéh-ar-n'uguênt. ' ' 

Seih-ar-n'uguént. 

Eih-ar-n'uguênt. 

Nâu-ar-n'uguént. 

Tregont. 

Unan-ha-tregont. 

Dcu-vaé-ha-iregont, 

Dihue-v^rfi-ha-tregont. A 

X n-rfi-ha-tregont. 

Tair-no^-ha-tregont. 

Deo-uguênt-(oy. 

Pemb-ha-deu-uguént. 

Hantér-hant, 

Unan-ha-hantér-hant, 

Puar-ha-haniér-hant. 

Tri-ueiiênt. 

üiwHi^-tti-uguêiit. 
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Sbixame-neuf. 
Soix3nte-dix. 
Soixante-qu)n£e. 
Ouatre-vingts. 
Ôuat re-vingt-un. 
Quat«- vi ngt-d i X . 
Quatre-vingt-dix-neuf. 
Ctnt écus, 
Cent un. 

Ccnt deUK hommis. 
Cent dix. 
Cent vingt. 
Cent quarante. 
Cent quarante-un. 
Cent süixante écus. 
Ceot ioixante-cinq. 
Cent soixante-dix. 
Cent qgatre-vingts. 
Cent q«atrc-vingt-dix, 
Deux cents. 
Deux cent un. 
Deux cent dix. 
Deux cent cinquante. 
Trois cetits haufs. 
Trois cent cinquante, 

?inq cenis. 
Milie. 

L'année mil huit cent, 
Deux mille. 
Dix mille. 
Cinquante müle. 
Milllon. 

un million d'hommts. 
Deux miltions. 
Cit)q millions) 
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Nâu-ha-tririiguént.' 
Dêc-ha-tri-uguénit. 
Pemzéc-ha-tri-uguént; 
Puar-uguênt. 
Unan-ha-puar-uguént. 
Dêc-ha-puar-tiguént. 
Na ndêc-ha-puar-uguônt. 
C3.r\A-scouéd, 
Unan-ha-cand. 
Deu-f ( /I - ha-cand. 

ha-cand, 
Huéh-uguént. 
Seih-uguént. 
Unan-ha-seih-ueuênt. 
Eih-Uguênt-Jïoaei/. 
Pemb-ba-eih-uguént. 
Dêc-ha-eih-uguênt. 
Nâu-uguônt. 
Dêc-ha-nâu-uguênt. 
Deu-ganu. 
Deu-gand-unan. 
Deu-gand-dêc. 
Deu-gand-hantér-hant. 
Tri-hand-éjon. 
Tri-ba nd-hantér^ntii , 
Puar hand. ■ ' ' ', 
Pemb-cand. 
Mil. ■• 
Er blai mil-^-caiid. 
Deu-vil. 

Dêc^mil. _ ; 
Hantér-hand-mil. 
Milion. ■ - 

Milion a dut, ■ 
Deu-vilion. 
iPcmb-mUion. 



! 
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Frah^ais 

le Premier. 
la Première. 
"ï St-cond , la Seconde< 

e Troisiêmc. 

a Troisiéme. 

; Ouatrième. 

1 Quairième. _ 

; ou la Cinj[uième. 

; oii la Septième. 

; ou la Huitième. 

J au la Neuvième. 

: ou la Disième. 
1'Onzième. 

e ou la Douzième. 

e ou la Treizième. 

e oa la Ouatorzième. 

e 0« la Ôuinzième. 

- ou la Séizième. 

i ou la Oix-septième. 

> 0^ la pis-huitième. 

i ott la Ois-neuviècne. 
le OB la Vingtième, 
Vin gt-K:in qu ième. 
Trentièthe. 
Tre nte-cinquième. 
Quarantième, 
Cinquantième. 
Soixantième. 
Soixanie-(tixième. 
le Centième, 
la Centième. 
Cent vingtième. 
Cem quaran(ième, 
Cent soiïantiénw. 



"er Hetan. 
er Gtietañ. • 
en Eil. 

en Drivet. ' 
en Dairvet. 
er Buarvet. 
er Bedairvet. - - .■, 
er Bempet. , - 

en Huèhvet 
er Seihvet. , , 
en Eihvet. 
en Nâuvet. 
en Dêcvet. 
en Unêcvet. 
en Deuzêcvet. 
en Drizêcvet. 
er Buarzécvet. 
er Bemzécvet. 
en Huézécvet.' 
er Seintécvet. 
en Drifauèhvet., - , 
en Nandécvet.- 

Uguénivet. 
Pempet-ar-n'ugiiônt, ; 
Tregontvet. 
Pempet-ha-tregont. 
Deu-ug43êr!tvet. 
Hant<;r-fiantvet. 
Tri-uguêntver. 
Dêcvet-ha-iri-uguênt. 

Hantvet. - 
er Gantvet. : ; 

Huèh-ugu^ver^ 
Seih-uguên^vet. . ; ■ • 
Eih-B^n^vet. J 
Nau-ugiiéntv«t. 
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Hivision de 1'Ünipers. 

La Mer. 
iine Isle. 
]a Terre. • 
le Monde connu. 
rEurope. ■ 
rAsie. 
rAfrique. 
rAmérSque. 
un Empire. ' 
Royaume. 
Républiqiie. 
Province. 
Duché. 
Princii)auté. 
Marguisat. 
Comté. 
Baronnie. 
Amirauté. 
Archevêché. 
Êvéché. 
Pays, 
Terfitoire. 
Cité. 
Ville. ^ 
la Campagnc. 
ParoisK. 
Village. 
la Francel'-'" 
TEspagne. ' 
ritalie. 
l'Angléterre. 
la Hollande. 
, le Portugal, 



Dispârtiot t^er Bedi 

Er Mor. 

un Inis. 

en Doar. ' 

er Bed haninet. 

en EuTOp. 

en Asi, 

en Alria. 

fn An(ériq. 

un Ampir. 

Ranteleah, 

Républiq, 

Province. 

Du^gueah. 

Princeleah. 

Marquisereah. 

Comtégueah. ■ 

Barromah. 

irauié. 
Arhescopti. 
Escopti. 
Bro. 
Canton. 
Kxr'gloz. 
Kxr. 

et Mïezeu. 
ParrKS. 

KEer-ar-et-Mszeu. 
France, 

=rf,"ii.' 

Bresauz. 
HolUnd." 
Poriugal. 
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ntlande. 


en Irland. " 


la Fiandre. 


Fkndr. 


rAUemagne. 


sn magn. 


Partage du '1'emps. 


Partage ag en Amzir. 


Un Siècle. 


Cand-Vlaiad. 


un An. 


ur Blai. 


deuz Années* 


deu-Vlaiad. 


une demi-Ann^ 


nn hantér-^VIusd. 


Un Ouzrtier. ' 
nne Saison. 


ur Hartér. 
ur Sassun. 


les quatre Saisptts. 


er pedair-SassUD* 


nn Mois. 


ur Mis. 


deux MoiSi 


deu-Vis. 


^uinze Jours. 


peinzéc-D& 


une Semainei 


nr Suhun. . ^ • ! - - 


un. Jour. 


nn Dé. 


une Nuiti 




deux Joari. ' 


dL-Zé^ . 


Minuit. Midi.- . ; ■ 1 


Crcinoz. Cteistfi 


une Heure. '. ■ 


un £r. . ' 


deux Heunts.i 


dihue-£r. 


une demi-Heure. 


un hantér-£r. ' i 


un quHrt d'Heute> 


ur hard-^r. 


une Minute. 


ur Minud. 


un Moment. 


ur Momand. 


les Mois. 
Janvier. 


er Misieu. 
Guênvér. 


Février. 


Huavtér. 




Merh. 




Imbril. 






Juin. ' ' 


Mshuén. 


JuiHet.,1 . V-, 


Gourhelén. 


Aoùt. 


Mis-j£st. ^ 


Septciiil)m.-i-i-' 


Santainbr. 
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Oelobi 
Novembre. 
Décembre. 
Us Jours. 
le Dimanche. 
Dimanche. 
le Lundi. 
Lundi. 
UMu£, 
Mard;. 
k Mercredï. 
Mercredi 
le Jendi. 
leudi. 

le Vcndredï. 

Vendredi. 
]e Samedi. 

Jours remarquables. 
]e Jour de Noel. 
les Fêtes. 
les SS. Innocens. 

la Chandeleur. 
le Mardi-aras. 
le Mercteai des Cendi 
lc Carêmc. 
la mi-Carême. 
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'Gouil-M!qnéI.^ 
Calan-Gouyan. 
en Avènd. 
en Déieu. 



r Sul. 
Dissul. 
el Lùn. 
Diliin. 
er Merli. -. 
Dimerh. . 
er^Methér. 
Ditnerhér. 
er Rieu. 
Dirieo. 
er Gkmér, 
Digùinér. . 
er Sadoum. 
Dissadoum. 
O^ieu remercabl. 
Dé Nendeléc. 
er Gouilieu. 
Couil en Innofandet. 
Goutl er Rouyet. 
er Chandelour, 
Merh-el-lard. 
Merhér-el-Ludu. 
er Hoareis. 
ntér-Coareis. 



Ñotre-Damede Mars. Gouil-Maria é Merh. 
le Dim. des Rameaus. Sul el Loré. 



la Semaine^Sairite. 
le Jeudi-Saint. 
]e Vejidredi-Sâlnt. 
Je Samedi-Saint. 
Pâques. 

Fétes de P&queï. 



Suhun er Bassion. 
er Rieu-hemb-Lid. 
Gtiinéi^r-Gtoéi. , 
Sadoum-Vasq .' 
Pasq. 

GouiUeu-Pasq. ■ 
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Fran?ais 
la Ouasimodoi 
la Saint-Marc. 
les Quatre-Ti:ins. 
l'Ascension. 
la Pentecâte. 
la Trinité. 
le Sacre. 
la Saint-Jean. 
la Saint-Pierre. 
la Magdeieine. 
la Sainte-Anne. 
Notre-Datne d'Aofit. 
ta Saint-Manttieu. 
b Saint-Luc. 
la Saint-Micliel. 
la TouS!aint. 
le Jour des Morts. 
I*Avent. 

la Veille de Noel. 
Appartenances de 

Raisonnable. 

Sensitive. 

Ertendement. 

Mémoire. 

Pensée. 

Jugement. 

Volonté. 

Esprit. 

Raison. 

U Vue.* 
rOdorat. ( 
1'Oiiie. 
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Sul Ouasimodo, 
GouilSant Marc. 
er Horiualeu. 
Rieu en Asgansion. 
er Pantecousi. 
Sul en Drlndet. 
Couil er Sacremant. 
Gouil-Yehan. 
Gouil-Pèr. 
Gouil er VadeWn. 
Gouil Santés Anna. 
Gouil Maria creis-iEst; 
Sant Mabeu. 
Sant Lucas. 
Gouit-MiquéI, 
Gouil en ol Sxnt. 
Gouil en Ineanneu. 
en Avènd. 
Noz-Nendeléc. 

ApparUnemeat en - 
Ineqa. 

Inean. 

Rxsonnabl. 

E éel santein. 

Antandemanr, 

Mimoer. 

Chonge. 

Jugemant. 

Volanté. 

Speret. 

Rsson. 

er Souêndeu.' ■ 
er Guélet. 
er Flffir, erFièn. 
et HleOet* 
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le Goflt. 
le Toucber. 
la VDix. 
.la Parole. 
Discours. ' 

Cri. . , 

Soupir, 
Respiration. 
Regard. 
Ris. 
Souris. 
Larmes, 

Soriimeil. 
Vle et Mort. - 
RéwrrtfCtion, 
Présence, 

Hes parties âu Corps 

' humain, 
Le -Corps. - 
un Meinbre," 
la Peau. 
la Chair. 
un Os. 
]e Gias. 

]l Moelle.' 
une Veine. 
]a Téie. 
les Cheveut. 
une Oreilie, 
]e5 Sourcils, 
uñ <Eil. 
' ies Yeüx; 
le Coin de 1' 
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en Tanhou2<I. 
en Touclie, 
.er Voéh. 
er Gonz. 
Déviseu. 
Huche.- 
Hiiannad, 
Henal. . . 
Seèl. 

Hoarh. . 
Min-hoarh. 

Dareu 
Huné., 

Cou!quet. ( 
Buhé ha Mathue. 
Resurrecfion. 
Presance. 



■ partleu a Gorf 
mab-dén. 



Horf. 

Mambr. - 
er Hrohèn. 
er Hiq, /p/uW/r, Kiq. 
un Ascourn, 
el Latd. 
en Trèd. 
Mél-en-Esqüern. 
ur Oahièn. . 
er Pèn. 
er Bleâu. 
ur ScoharnJ 
èr Malhuenneu., . 

en eu Lagad. 
Corn el Lagad. . 
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Francais 
Prunelle de \'(S.ïl. 
Nez. 
les Narines. 
i Joue. 
1 Face. 
; Front. 
is Lèvres. 
1 Bouche. 
Haleine. 
;s Gencives. 
une Dent. 

"ïCoudemère laTâte, 
e Con 1 la Gorge. 
: Menton. 
i Batbe. 
E Cerveau. 
:s Êpauks. 
-Êpaute droite. 
'Êpaule gauche. 
e Oos. 
'Estomac. 
les Côles. 

: Ventre. 

r Côté. 

! Coeur. 

; Foie. 

! Fiel. 

! Rognon. 

i Rate. 

; Poumon. 

;s Boyaux. 

Aisselle. . 

t Bras. 
Ic Coude. 
b Main. 
le Poignet. 



ET Breton. 
Mab-Lagad. 
Fri. 

DiiFrèn. 
Vouguên. ■ 
er Fi(ce. 
en Tâl. 
en Div^z. 
er Bêg. 
en Henal. 
Kiq en Dètlt. 
un Dant. 
er PourqulI. . 
.er Gous. 
er Maillog. 
er Barhue. 
Mél er Pèa.' 
en Discoai. 
er Scoai diheu. 
er Scoai glei. 
er Hain. 
Poul er Galon. 
er Heslad. 
er Hov. 
er Hosté. 
er Galon. 
en Ahu. 
er Vistr. . 
el Leh^nen. . 
er Fielh. 
er Squênt. . 
er Boélleu. 
er Gazal. 
er Vréh. 
er Glin-Bréh.. 
en Douni. 
en Aoiiin. 



n VOCAW 
la Paume de la Main. 
les Dolets. 
le Pouce. 
le Nombril. 
les Rcins. 
la Culsse. 
le Genou. 
la Jambe. 
le gras de Jambe. 
le Talon. 
Je Pied. 
iin Orteil. 

Êfals de VHomme. 
un Homme. 
II ne Femme, 
un Gar^on. 
une Fille. 
UR petit Garcon. 
"une petite Fille. 
un Enfant. 
un petit Enfant. 
des Enfâns. 
de ma TaiUe. 
Savant. 
plus Savant. 
le plus Savant. 
Ignotant. 
Sage. 
plus Sage. 
des plus Sages. 
Inscns^. 
Infitme. 
Méciiant. 
Boiteus, 



ulaiRe 
Poz en Douro.' 
er Bisiet. 
er Med. .. ~ 
er Beguil. 
er Digroézel, 
er Vorhad. 
er Glin. 
er Gar. 
Cov er Gar. 
er Sel-irosed. 
en Troasd. 
ur Biï-trosd, 

Siadeu MtA-d^, 
Ur Goas pi m 
ur Voès, 

■ Pautr. 

■ Verh. 

■ Pautrig. 

■ Verhiï, "■ 

■ Hroaidur. 
Hroaidurig. 

Bugalé. 

ar er vèn gucnngn. 
Abil 
AbUloh. 

Abillan. 
Diouiêc , Ignorant. 
Paifet, Fur. 
Parl^ttoli. 
ag er-ié partettan. 
l5isquêntet. 
Clannus, 
Didalvé, 
Cam. 
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Louche, 

Borgne, Aveuile. 

Maet. 

Sourd. 

Sain. ■ ■ ■■> 

Malade. 

Fort. 

£Ius Fort. .■■■>-. •■'■I.- 
> plus Forte^ ■ . ■■ '.i 
FaiWe. ^r. 
Grand. 
plus Grand. 
le plus Grand. 
la plus Grande. 
trèi-Grand. 
Petit, petite. 
Gros , grosse. 

Afebfe. 

JoyeuK. 

Triste. 

HeureUK. 

Malheureux. 

Hardi. 

Peureux. 

Soigneuï. 

Paresseuï. 

Riche. 

Pauvre. 

Jeune. 

Agé. 

Beaù , bélle. 
Laid. ' 
Libéral. 
Chiche. 
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Louïs, Wingt Lucbc. 

Borin, DaK 

Mud. ' 

Board. 

Yah. 

Clan. 

Crihnw 

et GriMsftl. 

Goann , Ven , SembU 

Bras. 

Brassoh. 

er Brassan. - ' 

er Vrassan. 

Bras-mar-bet. 

Bihan, vihan. 

Téhue, 

Trèd. 

Gracius, ' • 

Joyus. 

Trist, Melconius. 

Eurus. - 

Malheurus. 

Hardéh. 

Eunus. 

Soureius. 

Paressus, Yeoêa. 

Pihuiq. 

Peur. 

Youang. 

Oaidet, Coh. 

Brâa , vrâu; 

Vil. 

Fronta!. 
Perhuéb. 
Mst} vah 
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le Meilleur. 
la MeilUure. 
Mauvais , Malii 
Paisible. 
Colère. 
Patient. 
Impatient. 
Laborieux. 
Lâche. 
Vertueux. 
Vicieux. 
Pradent. 
Ifflpnident. 
Père et Mère. 
mon Père. 
son Père. 
mon Oncle. 
■na Tante. 
BeauPère. 
Belle-Mère. 
Beau-Frère. 
Belk-Swur. 
■Neveu. 
Kièce. 
Coosin. 
Cousine» 
Frère. 
Soeur. 
demi-Frère. 
âenti-Sceur. 
Grand-Père. 
Grand'-Mèrc. 
Filleul. 
Filleule. 
mon Fils. 
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Gùel. 



Gùellan. 
er Uellan. 
Droug, Goal-béh. 
DambotiEr. 
Colerus. 
Patiant. 

Dibatiant. . . 

Apetd. 

Vertuus. 

Vincius. 

Ayiset-imd. < 

Diavis. - ■ , * 

Tad ha Maff. 

me Zad. 

é Dad. 

me Yondr. 

me Moerseb. 

Tadég. 

}Aaméq. 

BTStéq. 

Hosr^. 

Ny. 

Niéz. ~ 
Catiderhue. 

[ueniterhue. - 

rïer. 
Hoïer. 

hantér-Vrjer. 
bantèr-Hoaer. 
Tad-cph ph Tadieu. 
Mam-goh p^Mamicu. 
FiUor. . 
Filbr^t. 
iinc Mab.' 
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ma FlUe. 


me Meth. 


Bhj! 


Gouhé. 


Serviteur. 


Sirvitour. 


Servanie, 


Maléh, 


Maiire. 




Maiiresse. 


MiEStrés. 




Canderhue-germin, 


Cousine^germaine. 


Oüeniterliue-germin 




Goard. 


Curateur, 


Culatour. 


Mineur. 


Minour. 




Minourés. 


Orphelin, 




OrDheline. 
r,poux, Epouse. 


Énevadés. 


Prièd. 


Veuf. 


Intan. 


Veuve. 




Gouverneur. 


Goarnour, 


Compagnonp 


Compagnon. 


Compagne. 


Compaguoiiés. 


Compère. 


CompKt. 


Commère. 
Parrain. 


Comsr. 
PcrÈen. 




Mersn. 






Voisin. 


Amezéq. 


Voisine. 


Amezegues. 


HSte. 




Hôtesse. 


Ostizés. 


Monsieur. 


Eutru. 


Matlame. 


Madame. 


Mademoiselle. 


Mademezèl. 


Nüurrice. 


Magnerés. 


Mort. 


Marhué. 


Ressuscité. 


Ressuscitet. 
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Banht d' Ul Hamme . 

Vne Perruque. 

iin Cbapeau. 

vn Bonnet. 

uiie Chemise. 

une Casaque. 

un Manteau, 

une CulotCe. 

des Bai. 

ies Pantouâes. 

des Souliers. 

des Sabott. 

un Habit. 

des Boutons. 

Robe de Chambre. • 

des Manchettes. 

un Mouchoir. 

une cravate. 

jine Épée. 

des Gants. 

des Bottes. 

un Manchon. 

Hardes d'une Femme 

une Coiife. 

uae Coifle de lin. 

du Taffétas. 

une Chemise. 

un Mouchoir de cou. 

»n Mouchoir de poche. 

niw Jiipe. 
an Jupon.' 
nne UKiniwtlei 



Diltad ur Goas. 
Ur Perruq. 
un Toq. 
ur fionnet. 
ur Rocbed. 
ur Gasakèn. 
ur Vantel. 
ul Laviég. 
Lerreu. 
Pantoufleu. 
Botteu-I<er. 
Botteu>Co«d> 
un Abid. 
Bouloneu. 
Saï â Gambr. 
Mancbetteu. 
ur Moucbsd. 
ur Gravaten Frond. 
ur Glean. 
Mannégueu. 
Hézeu. 
ur Manchon. 

Dillad ur Foh. 
Ur Houif. 
ur Houif-lin. 
Taffeias. 
un Hiviz. 

ur Mouch£d'gong, 

ur Mouchaed-pocne. 

Mancheu. 

ur Vrob. 

ur Hotillon; ' 

un Hivizènt - 

V Kola, 
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Fran^ais ktBriton. 



Ofle Cape» 
une Manteliae. 
«n Tabüer. 
une Tresse. 
une Ai^illette: 
its Épingles, 
une fiague. 

DesGensdeMéliers, 
de leurs Instrumens 
et de ce aue l'on 
peutattenmidecha- 



Utt Boulanger. 
unc Boulangère. 

un Four. 
de la Farioe. 
du Son. 
un Sas. 
un Crible. 
un Sac. 
Cuire. 

du Pain blanc. 
du Pain noïr. 
du Pain bls. 
un Pain. 
du Pain rassis. 
Pain moisi. 
Pain peu cuït. 
Paiti peu levé. 
de la Croùte. 
de la Mie. 
de. la Pâte. 
du Levaip. 



ur Hape. 
ur Vantel-ftezennâc* 
un Daniér. 
un Nahèn. . 
Un Ah|nmetten. 
Spilleu;-'. 
ur Bizeu.' 

Âff er Vechérerion , 
ag ou Bènhueguér , 
hac ag er péh ma 
éelUr boui ingor- 
io doh peb-hant, 

Ur Bolangér.ur Pobér. 
UT Volangeres, ut Bo- 

berés. 
ur Fourti. 
Bled. 
Brèn. „ 
un Tanhouis. 
ur Hlouir. 
ur Sah. 
Pobad. 
Bara-chuèn. 
Bara-segal. 

ur Varaèn. 
Bara diaz^et. 
Bara luannet. 
Bara bour, 
Bara cté, 
Creu. _ 
Mirbuig. 
Toès. 
Biboaik 
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Meftre â lever. 
un Meunier. 
une Meunière. 
un Moulin. 
un MouÜn â Papier. 
un Moulin â Blé. 
un Moulin â Vent. 
un Moulin a Mer. 
]a Meule, 
)e Gïte. 

Piquer le Moulin. 
Moudre. 
Mouture. 
un Cuisuiier. 
une Cuisinière. 
un Plat. 

des Plats d'areent , 
d'étain, de terre. 

une Assietle de feïence. 

un Chaudron. 

une Poéle. 
.nne Marmite. 

âes Ba^ns , 

une Casserolé. 

une Broche, 

ies Chènets. < 

un Trépied. 

une Cremaillèré. 

un Gril. 

na B^chaud. 
■ une Cuiiler a pot 

une Pelle â feu. 

des Pin 



VOCABULAIRE 



Frire des oeufs , 
Cuire ù Ceait, 
Rôtir. 



etc. 



ur Velinirés. 
ur Velin. 
ur Velin-Bapér. 
ur Velin-Bled. 
ur Velin-Ahuél. 
ur Velin-Vor. 
er Mein-Melin. . 
el La;rèn. 

Luemmein er Velia. 

Malein. 

Meutur. 

ur Heguinour. 

ur Gucguinouris, 

ur Plad. 

Pladeu-argant, 

st^n, pri. 
un assiet fâance^ 

Chaudron. ■ ■ 

Bïron. 

Marmit. 
Piligueu. 

Gasserolen. 

Bir. 

el Landérieu^ ' 
un Trepé. " ■. 

i Tremaiilér. 

■ Gril. 



Bâl-dan. • 
Pincetteu. 
Friniein uieu etc. 
Darihue. 
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FRANtAl 

Cuirc un Pâté. 
un Pâié de Lièvre. 
un Pâté de Poires. 
un BouchEr. 
■une Bouchère. 
la Boucherie. 
]es Halles. 
de la Chair. 



du : 



;uf. 



; Pièce de BcEuf. 
du Veau. 
du Mouion. 
de l'Agneaii. 
du Poic. 
du Salé. 

un Aloyau de Bceuf. 
une Èpaule de Mouton 
un Gigot de Mouton. 
un Quailier d'Agiieau, 
üne Longe de Veau. 
une Fraise de Veau. 
un Pied de Cochon. 
une Oreille. 
un Os. 

Ronger les Os. 
vn Cabaretier. 
une Cabarelière. 
vne Auberge. 
un Cabaret. 
VHÔte. 
rHôtesse. 

une Pinte. 
une Bouteille, 



ET Breton, Jt 

is pé Sa^lzlg. 
Pohad ur Paité. 
Pasié-Gad. 
Pasté-Pir. 
Bocér. 
ur Vocerés. 
Vocereah. 
Hovu. 
iq. 
Behuin. 

péh Behuin. 
Kiq-Lay. 
Kiq-Meud. 
Kiq-0^n. 
Kiq-Hoh. 
K.iq-SaL 

Aloyau-Behuin. 

ur Vorhfecl-meud. 
ur Hariér-Oén. 
ul Louee-Lay. 
Lir Fras"èn-Lay. 

Tro£Ed-Hoh. 
ur Seoharn. 
un Ascoarn. 
Ciei^i^nac en Es^uern. 

ù'n Davainourés. 
un Oitaleri. 
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ipme. 



niK deU»- 
' im Vare. 

; Poua tupposei 
JUèañvs pleinta , le B 
fMttreni^ie â 1'artiii 
lUesuret, page 3o. 

de rEau-de-vie. 
du Vin de liqueui 
âu Vin rouge. 
du Vin blanc. 
du Cidre. 
de la Bière. 
un Pêcheur. 



un Médecin. 
Tâter le Pouls. 
e Fièvre 



VOCABULAIRB 

«r Chopiii, 



la Fiè 



ehaude. 



Fièvre tieï^ef'^ 
Fièvre quarte. 
Paralysie. 
la Peste. 

la pctite Vérok. 
la Rougeole. 
h Colique. 
Flux de ventre. 
FIu\ dc Sang. 
la Dyssenterie. 
h Pieurésie. 
FIuxion. 

Êiéstpèle ou £rysipèle. 
£squi[Mnciet 



un haniérrChoi^n.' .'■ 
ur Uireñ. 



Miisulieu , pagea 3 

Audevi. 

Cùin liqueur.. 



Gùin gùen. 
Chiii 



Bir. 

■ Pesquour. 

Seèllet arlicl er Pa 
IH , pageQ i4. 

■ Médecinour. 
Seèllet er Pomed^r. 
un Derhian. 

Derhian duèm. 
Tethian pamdlêg. 
Terhian peb eil-aé. 
Terhian peb tri*d£> 
Paralisi. 



Rid cov. 
Voaid. 
er Vid. _ 
Piirusi. 
Catar. 
Verbl. 
Droug-gOBg. 
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pRANf AIS ET BrETON 

un Chirurgien. ur Barbér. 

une Lancette. ul Lancetten. 

une Sonde. ur Sont. 

un Bisiourt. ur Ganifle-crom. 

un Trépan. un Ttepan, 

une Spaiule. ul Loy-drameu. 

Saigner. Goaidein. 

Couper, etc. Trohein, etc. 

un Apothicaire. un Dramour. 

un Mortier. ur Mortér. 

une Seringue. ur Strink<eL 

un Lavement. ul Lavemant. 

un Breuva^. ur Breuvage. 

nne MédecinK ur M^cin. 

Bne Potion, un Dram. i 

un Chapelier. un Tojuour. 

Forme de Chapeaus. Mol-Toqueu. 
nn Chapeau de Castor. un Toq-Castor. 



Repasser un Chapeau. 
un Tailleur. 
une Lingère. 
det Cistaux, granJi. 
des Ciscaux, petiu, 
un Dé. 
Aes Aiguilles. 
une ArguiUée de fil. 

un Habit. 

f^oj-ea rarticle de» Ha~ 
hita, page 3G. 
un Tisserand. 
un Châssis. 
une Aune. 
Travaillet au métier. 
un Cordonnier. 
rfü Ciiir. 



Lihuein un Toq. 

Heménér. 
ul Liniourés. 
ur Ultan. 
CiMÜ. 
Vesquéii. 
Nadou^eu. 
nn Nadouéyat-ned. 
Grouyad. 
Saï. 

SéeUet en articl Og «B 
Dillad , pagen 36. 
un Teiisér. 
Stsrn. 
Oalen. 
Teissad. 
ur Héré. 
Lier. 
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«ne Forme. 
«ne Aléne. 
Aes Souliers, 
hs Semelles. 
les Empeignes. 
des Escarpins. 

un Forgeron. 
un Maréchal. 
11 n Serrurier. 
,du Fer. 
Forger du Fer. 
uiie Forge. 
«n Soufflet. 
des Tenailtes. 
petites Tenailles. 
une Masse. 
un Martean. 
une Enclume. 
du Charbon de terre. 
une Lime. 
un Fer â Cheval. 
une Seirure. 
un Charpentier. . 
nne Hache, 
une Scie. . 
une Heiminette. 
un Mcinuisier. 
un Ciseau. 
un Maillet. 
,un Ètabli. 
un Valet.' 
des Rabots. 
une Meule. 
Menuisier. 
ua Jardinier. 



VOCABULAIRE 
r Form. 



' MinaoH^d, 
■tleu-Iïr. 
Saraelleu. 
en Énébeu, 
Scarpineu. 
ur Savatour. 
ur Go. 
ur Marchai. 
un Dor-Alhuéour. 
Houarn. 

Govêliad-Houarn. 

ur Ovêl. 

ur Veguin. 

Ouevfl. ■ 

Xurquès. 

un Orh. 

ur Morhol. 

un Anneâu^ 

Gleu-doar. 

ul Lim. 

un Houain-Jan. 
un Dor-AIhu^. 
ur Halvé. 
HT Vohal.. 

Hesguân, 
un. Daradure. 
ur Menuzér. 
ur Gùisel. 
ur Meèl. 
ur Bassed. 
uc Goas-Houatn. 
Rabotteu. 
ur Verlim. 
Munuzein. 
ur Jardrinonr.. 



Digitizsd by GoOgle 



une Serpe. 
une Bêche. 
un Rateau. 
une Pioche. 
une Fourche. 
une Btoueite. 
un Arrosoir. 
V oye[ Canith du Jar- 
din. pa^ 8. 
nn ImpriineaT. 
un Libraire. 
une Presse. 
des Caractères. 
de l'Encre. ' 
du Papier. 
des Livres. 
Imprimer. 
Chaudronnier 
qui vend des Bassins. 
Vitrier. 
Gantier. ' 
du Chamois.' 
des Gants. 
Tetnturier, 
Paveur. 

Couvreur in Ârdoise. 

CoLivreur en PailU, 

des Échelles. 

un Tonneher. 

des Cercles. 

un Batelier. 

un Bateau. 

une Nacelle. 

un Aviron. 

tin Touret. 

nne Voile. 



ET Breton. 43 

r Sierp. 

r Bâl. 

ir Rastel. 

ic Biguêl. 

ir Foih. 

ir Gacriquêl. 

in Ariosér. 

Stllet arùcltr Jardrin, 
pagen , S. 
un Imprimour, 
ul Liviour. 
ur Presfoer, 
Lettrenneu-nioL 
Ancr. 
Papér. . 
Livreu. 
Molleiñ. 

Mitour pi Mignan. 

Piliguour. 

Gùiraour. 

Mannégour 

La:r Gavr-Goué. 

Mannégueu, 

Pâuour.' 

Toaéi' Meinglas. 

Toüéc-Pious, 

Sguïlieu. 

un TonnÈllDur. 

guétlcu. 

un Treihour. 

..r Vag. 

un Tignol. 

ur Ruan. 

un Touted. 

UT GtHiiL 
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nn Mât. 

un Gouvernail. 

un Mateloi. 

Gouvtrner. 

Bamer. 

Hisser lesVoiles. 

Cargaer les Voiles. 

BortlerlesVoiles. 

Baiiser les Voiles. 

un Barblcr. 

un Rasoir. 

un Charbonnier. 

dy charbon. 

niK Blanchisseuse, 

iu Savon. 

un Batloir. 

un Porteur de b\é. 

un Porteur dcau, 

un Portier. 

un Journalier, 

avecsa PiocheettaPlle, 

un Valet de Chatnbre, 

une Fille de Châmbie. 

un Maïtre d*Ecole. 

un Écrivain. 

OfGciers de cnerre, . 

Maréchal de France. 

Génénl 

Lieutetiant-G^n^al. 

AmiraL 

Vice-Amïral, 

Maréchal de Camp. 

Colonel, 

Major. 

Sergent-Major. 
Capitaine. 



ur Stur. 
ur Matielot. 
Leuyad. 
Ruannad. 

Htrsein erGoutlieu, 
Carguein er Gouilieu. 
Bordein er Gouilieu, 
AménrrGouiliea. 

un Amen /^tRasoer. 
ur Gleuaer. 
Gleu. 

ur Uennourtfs. 
Sùan. 

ur Vah-dillad. 

ur Portéour. . 

ur Herhour-deur, 

ur Porhér. 

un Deuéhour. 

guet é Drancbehae^ BU ~ 

ur Goas a Gambr. 

ui Verb a Gambr. 

urMsstraScol. 

ur Scrivaignour. 

OfEcerion a krmé. 

Marichal a France. 

GeneraL 

Letenant-General. 

Admiral. 

Viq-Admiral. 

Marichal a Gamp. 

Couronel. 

Maior. 

Serjant-MajoT. 

Capit^n. 

Leienaât. 
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FaAH^IS ET BRETON. 



Enseigne 
Ser^iu. . 
Ca^ali '. , ' 
CommisKÙre. 
CBl^aiiie-^Civalene. 
-^SipiraiiM d inninterie. 

Cavaller. 

Dragon. 

Fantassin. 

^ousquetaire. 

un Trompette. 

un Tambour. 

une Sentïnelle. 

nn Eipion. 

une Armée. 

nn Régiment. 

nne Obmpagnie. 

nir Canon. 

pn Uoiuqiiet. 

ñn Mousoueton^ 

un Fusil. 

un Pistolet. 

une Hallebarde. 

une Pique. 

une Lance. 

un Boulet de Canon. 

une Balle. 

âe \a Poudre fine. 

de la Poudre â Canon 

Faire !a Guerte. 

Apparlenances d'unf 

Maison. 
Un Palai», 

un Châteaü. ■'■ - - 



45 



Ansaign. 
Serjant. 
Corporal. 
Commisssr. 
Capitén â Gavaleri. 
Capitén Soudardet ar 

droïed. 
Cavaliér. 

Souiïard ar droffid. 

Mou^^uettour. 

un Trompet. 

un Tambourinout. ■ 

ur Oard. 

un Espion. 

un Aimé. 

ur Regemant. 

ur Gompagnoneah. 

ur Hannon. 

ur Mausquêd. 

ur Mousquldiq."- . 

un Haquebut^ 

ur Pisiolaed. ■ 

un Halabard^i. 

Pi,. 

ul Lance. 

Boulasd-Canon. 

Boiilïd. 
Peudr. 

Peudr Canon. 
Gohéi Briz^l. 

Appartenanccu un 

Ür PaUes. 
Hastel. 



Digitizsd by GoOgle 



A& VOCABULAIRE ' 


un Manoir. 


ur Mena;r. 


une Maison. 


im Ti. 


Chambres gatnies. 


Cambreu eoarnisset 


ia Cave. 


er Hâu 


!a Cuisine. 


er Gueguin, 


!a Salle. 


er Sal. 


la DépEfise. 


eil Dispign. 


l'Office. 


en Office. 


Ja premicre Cliambre. 


er Gambf guettan. 


la SL-conde Chambre. 


en eil-Cambr. 


Chambre de devant. 


Cambr é raug. 
Cambr ardcaHi 


Cbambrc de deriière. 


uii Cabinec. 


ur Habinel. ■; --■! 


la Cour. 


ec Porh. 


!e5 Cominodités. 


er PriouEez. 






la Pompe." ■ 


ec Blomén. .i . 


Je Four, 




le Jardin. 


er ilT&^-^. . 


lc H.ngar. 


er Hardi. 



une Urange. 
une Ecurie. 
une Etable. 
la Boulangerie. 
le Grenter. 
le Galetaf. 
une Poite, ' . 
la Cheminée. 
la Fenêtre. 
une Fontaine. 
une Clef. 
un Ut. 

Un Lit Ae Plume. 
un Matelas. 
une Paillasse. , ■ ■ 
une Couette.. ,'. ' 



■ Hrange. ... . 
' Macchauci. . 
r Hreu. 
Volan^eri. 
er Granniel. 
er SulEer. 
unOr. 

er Cheminal. 

er Fenestr. ^ 

uc FerüEn pé Fetan. 

un Alhué. 

uc Gulé. 

ur Gulé-Plu. 

ur Matelas. 

ur Baillassen. ' . 

ur Olhsd.: 
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Fran?ais et Bretoiï. 



11 ne Couverluie. 
un Drap. 
un Oreiller. 

Rid<;aux. 
le Ciel dii lit, 
1a Ruelle du Ut. 
une Armoire. 
nn Coffre. 
un Buifet. 
une Table, 
une Boite. 
un Mtroir. 
un Tableau. 
un Portrait. 
vne Image, 
le Platioier, sous les 

pieds. 
le Plancher, au-dessu: 

de U tête. 



ul Langér. 
ul Lincel. 
Tréz-Plum. 

Tenneu-Gulé. 
Lein er Gulé. 
Toul-plous. 



ur Houffr. 
un Dressoer. 
un Daul. 

ur Miloer, 
un Oaulôn. 
ur PonerawL 
ul Limage. 
er Plancnerïs. 

en Doublage. 



MOTS FAMILIERS. 

GUIRIEU FAMILIÉR. 



Après demain. 
Le lendemain. 
Demain en huit. 
Hier. 

Hier au Solr. 
Ce maiia. 
Cc soir^ 



Hlnihue , Hidihue. 
Arhoah. 
En trenoz-arhoah. 
En trenoz. 

Arhoah é pèn eïlwlé. 
Déh. 

en Nihour. J 
£r mitin-meti. 
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Tous les ionrs. 
Tous ies soirs. 
Tout le jour. 
Touie la nuit. 
Avant dïner. 
Après diner. 
Avant minuit. 
Aprèi minuit, 
Tout-â-rheurc. 

Cette Semalne. 
La semaine pansée. 
La semaine ptocbain 

L'autre jour. 
Autrcfois. 

aue1quefois. 
uelqu<;s fois. 
Jamais , aii passé. 
Jamais, au pristnt. 
Jamais , au futtir, 
Prenez garde. 
Dépêchez-vous. 
Taisez-vous. 
Montez. 
Dcsccndez. 
Buvez. 
Mangéz. 
R^rdez. 
Laissez cela< 
Voici. 
Voilâ. 

VoiU, bim &»n. 
Le voici. 
La voilâ. 

Ln veilâ, hitt. ' 



Bamdc. 

BamiHn. 

A ha^ en i£. 

Abad en noz. 

Ouént cretsti, - 

Goudé creisté. 

guént creinoz. 
oudé creinoz. 
Soudéri , Touchant , 

Bremen abèn. 
Er suhun-men. 
Er suhun-aral. 
Er suhun-men e za. 
En déieu-men. 
En dé-aral. 
Gùéharal. 

Ur ùéh-beoac* 

Biscoah. 

Jam£s. 

Birhuiquin. 

Dihoallet. 

Difrayet , Deouiet. 

Tâuet , Chiq. 

Montet , Crapet. 

Disquennet. 

Ivet. 

Daibret. 

Stèlkt. 

Lausquet en dra'^. 
Chetu amen. 
Cbetu azé. 
Oieiu ahont. 
Chetu ean amèn. 
Chctu hi izi. 
Cbetu intalioiit. 
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Fran^ais 

Un peu. 

Peu-i-peu. 

Assez. 

Cest aucz. 

En-bas. 

En-haut. 

Enirez. 

Venez ici. 

Oui est lâ ? 

C*est moi. 

C*est un pauvre. 

A votre santé, 

Je vous remercie. 
Grand merci. 
Bientdt. 

Dépâchoiu-iioas. 

Où est le Maïtre ï 

Où ett-il? 

Où est-«fc? 

Oi» es-tu? 

Où soniines-nont ? 

Où ét^ous? 

Où soiit-ils?' 

Peut-être. 

Pourquoi. 

Une foLt. 
Deux fbis. 
PIus d'une fois. 
n n'y a guère. 
Derrière. 
Rarement. 
Beaucoup. 
Moins. 



ET BreTON. ^ 

Uh nebedig. 
A nebedigueu. 
Erhoalh, Assès. 
Erhoalh-é. 
D'en guéas. 
Derhlué, 

Antréet, Deit »barli. 
Deit amen. 
Pihue-zou aeéj '■' 
Mi-é. 
Ur peur-^. 



jyboa- yebet,- lytoa 

crsece^vad. 
Hou trukair&at e lao. 
Hou tr^airécat. 
Abrea, Imfoèr. 
Deouüunl). 

Mén é-raa er Maestr^- 
Mèn é-ma-ean? 
Mèn <f-ma-hi ? 
Mèn ^-hous-ti? 
Mèn é-homb-ni > 
Mén é-hoh-hui? 
Mèn é-mant-int? 
Marcé, Martezé. 

Ur ùéh. 
Dihue-ùéh. 
Estroh eit ur ùèh; 
Nen dès quet paud. 
Ardran. 

Dibaud, pas liés. 

Paud.CaIz,HiUeih. 

Dinannoh. 

Caér-émaiiuér. Anttéi< 
gaer « la, y 



Digitizsd by GoOgle 



l! fait mauvais lems. 
J'ai him. 
II a soif. 
II est nuit. 
II est tard. 
II esi déjâ jour. 
Le Soleil se lève. 
Le Soieil est levé. 
Le Soleil se couche. 
Est-ii couehé? 
De bon matin. 
Je vais chei.... 
Je suis chezmoi. 
Je viens de chez vous. 
J'at passé chez lui> 
Avec. «■ 
Sans. * 
Contre. 
Auprès. 
Près. 
Plus près. 

La pluB ptès, 
Ici-contrv. 
Ici-pri). 
Aptès. 
Environ. 
A peu ptis. - 
Enverfr 
Sur, Soui. 
Pour. 
A cause. 
Vis-â-vis. 
Bien loin. 
Bien près. 
> 0Hvi«z li porte. 



VOCABULAIRE 



Fal amzér e raJ 
Hoand e mès. 
Sehsd en dés. 
Noz-é. 
Dehuéhad-é. 
déja. 

É ma en heaul é sehueU 
Sâuet-é en heaul. 
È ha cn heaul de guh.- 
Ha cuhet-é-eanï 

Ê han de di... 
É hon ^m zi. 
_ ag hou ti. 
Bet-on én é di. 
Guet. 
Hemb, 
Harz. 
Etal, 
Tost. 

Pedost. ' 
En tostan. 
En dostan. - 
Amen-harz. 
Amen-tost. - 
Goudé, Arlerh. 
Aidro. 

Ar en dro, Pedptt. 

Ê onevir. 

Ar, Idan. 

Eit, Aveit. 

A balamor. 

Dirac. 

Peèl bras. ■ 
Tostiq. 

Pigueoiet ea oi> - 
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FaANCAIS 
Ouvrez-moi la porte. 
Fermez la porte. 
Je n'ai point d*appétit. 
Preaez du pain. 
Avez-vous £iit i 
Non pas eiicore. 
Attendez. 
Demeurez un peu. 
Que faites-vous } 
Que dites-vous ? 
Qui attendez-vous ? 
Qu'atlendez-vous ? 
Qii'entendez-vous ? 
Montrez-moi cela. 
Prétez-moi de Targent. 
Je n'en ai pas. 
En avez-vous i 
En a-t-il? 
En a-t-elle? 



Cela 



t bon 



Cela est beau. 
EKcuse^moi. 
II est vrai. 



II n 



t pas V 



II n'y a pas moyen. 
II n'esr pas possible. 
D'oii êles-vous? 
D'où venez-vous? 
Comment cela? 
De la part de qui ? 
Ouelle heurc est-il ? 
Ouand vous tairez-vous? 
IT n'est pas tems. 
II R'aura pas le tenis. 
Ouei âge avM-voUï? 



ET BRHTOÏï; *ff 
Digueoret en or Mgt)« 
Chairret en or. " j\ 
Ne mès quet a hMnd»; 

gueméret bara. . . 
roeit e hoès-hui ? . ' 
Non pas hoab. , 
Gorteit. 

Chomet un tamiq, 
Petra e ret-hui? 
Petra e laret-hui? 
Pihue e ortet-hui ? 
Petra e ortet-hui ? 
Petra e gleuet-hui ? 
Discoeit-deign en dra-zé. 
Prestet argant teign. 
Ne mès quet. 
Ha hui e hoèsï 
Hac ean en dèsï ■ ■ ' 
Ha hi hé dès? ' . 
Mad-é en dra>zé. 
En dra-zé zou brâuV" 
Escuset-mé. 
Gùir-é.. 

Nen dé quet gùir; 
Nen dès quet a du.' 
Néel quet bout. 
A beban oh-hui ? 
A behan é tet-hui } 
Penaus en dra-zéj j 
A berh pihue? 
Ped Er-é? 

Pegource é tâuehait-hui ? 
Nen dé quet mal. . 
Ne déhou quet dehou. 
Péb oaid e hoès-hiiif 
E sùirion^ , ■ . . ^ 
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VOCABULAIRE 



Vous v«us trompez. 
Allez-voos-en. 
Revenez vïte. 
Ne tardez pas. 
Dites-moù 
Adieu. - 

Poar demander nos 
nécessü/s. 

Je vous prie. 
Donnez-moi. 
Apportez-moi. 
wn Pain. 

un Morceau de Pain. 
un Pain de cinq saus, 
un Pain d'un sou. 
un Pain de six liards. 
«n Pain de trois liards. 
une Tourte de Pain. 
une Croùte. 
de la Ctoùte de dessus. 
de la Cioüte de dessoiis. 
rEnfamutet 
«D.Giteau , &C. 

Voye* l'arUcU du Boi*- 
langfr., pige 3?. 
Pounez-moï. 
S'il vous plaït. 
un plat de Viande. 

Rñtie. 

Fricassée. 

Froide. 

BouUlie. 

Cfaaude. 
4)t Bonif gn** 



Hum drompein e ret. , 
Ouérhet d'hou {'hent. 
Oeit bean éu dro. 
Ne vcaih quet pe^. 
Larel-dtign. 
Quenevou. 
Eid goulen hun 
dobèrieu. 

Mé hou pèd. 

Reit-teign. 

De^sset^eign. 

un Tara Bara. 
ur réalad Bara. 
ur blancad Bara, 
trihuéh-dinsrad barat ' 
tri-liardad Bara. 
un Dorh-Vara, 
ur Greuèn. 
Creu a z'erhlué. 
ag el lxrèn. 
er Boulh 

nr Gatcâuin, Sec. 

atètUt articl tr Bohn- 
gir, pagen 37- 
Reit-teign, 
Mar plige gueneoh, 
ur Pladad Kiq. 

Rostet. 

Frintet. 

Yein. 

Berhuet. 

Tuèm. 
PclHKia l4t(U 
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Maïzre. 
du PorC; 

une Joue de cochon. 
du Cochon de lalt. 
du Jambon , &c. 

Koyei rarliclB du Boli- 
cher, psge ïg. 
VendeZ-moi. 
un Veau. 
une Vache. 
un Cochon. 
nne cotiple de Bceu6. 

Voy»% PariichdM Bé- 
ui , page II- 
Faile5-raoi cuire. 
une Poule. 
un Coq. 

uA Canard , fiic. 

. i'tMicU d** Oi- 
4t<utx. [»CB ta. 
Pesez-mot. 
une livie de Beurre. 
une demi-hvre. 
un quarteron. 

de Ftomage. 

d'Hui!e. 
, de Poivre. 

de Sel. 

de Savoni Scc, 
faynl^articftt/mfhosea 

t/uit vndmtaaji^ids daiu 

les Boutiqm» , pRge 17. 

Mesurez-moï. 

De quoi iainï 



Ï3 

Hoh. 
)t-Hoh. 
.. im Hoh-leah. , 
un lam Jafnbon, &c.-. 
MUt arlicl tr Bodrl 

Gvierhet-ieigni 
ul Lay. 
ur Vuoh. 
un Hoh. 
nt houU Êbén; 

SeiUet aniel *I Zdnneii 
pBgen lu 
Darrihuet-teien. 
ur Yar. 
ur Hoq. 

ur henard, &c; 

Saèllet articl m Ein*l( 
pagea 19. 

Pouïset-teigD, :r>:.: ... , 
ul livr Amonen. ' 
un hantér-livi'. : ' . > ' 
ur 'harrron. . , , , 1 

Fourmaire. .... 

Yvl. . . 

Pibr. ■ . , 

Halén. 

Suan, 8fC. 

SsèilH en orihi ag M 
treu e ùerhér dri 6ouix Jf 
Bouticleu, pagen Iji 
Musulet-delgn. 
Danné. > 
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u 

une Culotte. 
un Habit complet. 
vne Soutane. 
une Aune. 
Deuï Aunes. 
une djiifi-Aune. 
UR Empan, &c 



VOCABULAIRE 

'ul LavT^. 

un Habit pin^Vfbèfii 
ur SoiitaniMii. 
ur Oalen. 
dihue-Oalen. 
un hantér-Goalen. 
' Rohan , &c. 
Seèllei hoah en articl ag 



pagei 19 et ao. 
Donnez-moi. 
Dc ouoi adKNr. 
un Chapean. 
nne livre de Sncre. 
une aune Ae Totle. 
un pot de Vin. 
un qaart de Seigle. 
un Journal de terre, 

Voyex 1'ariicU des Poids 

M JHeiures, page ao. 
Apportez-moi. 
des Confiiures. 
une d^iainc <ts Poïies. 
de laReinette. • 
de la Sabdeificc • 

foj« Varticle du Jar- 
'idia, pagB &. 
Fricassez-moi. 
une douzaine d'(£ufs, 
du Poisson, 
un Brochet. 
des Harengs , &c. 
Donnez-moi. 
du Lieu. 
du Tutbot, 



pBg. 19 Aa 10. 
Reit-ieign. 
Gùerh. 
un Too. 
ut livr Suer. - 
oalen Lién. 
hartad Gùin. 
ur psran Si.'gal. 

Ocuéh-arad, &c, 

éüet arlicl er Pouiteu 
lia SHueulieu, pagen ao. 
Oegassel-teign. 
Conlitur. 

doufsn Pir. 
Avalen*Reinet. 
Saladen, 6ic. 

Seilltt iñ-licl arJanlnn , 
pagea 8. 
Frinlet-deign. _ 
un dou^sn Uien. 
Pesguet. 
ur Broched. 
Haranket, &c. 
Reit-teign. 
un lam Leannêg. 
un tam-Tutbouien. 
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Fkan?ais 

6a Bar. 
de la MoTue. 
uoe Huitiei tic. 

Voyex Varticle dea Poia- 
toaa , page i4. 
Versez-moi. 
du Vinaigre. 
Aa Vin d'Espagne. 
du Vin de Bordeaux. 
du Vin de Nantes, 
du Vin d'An)ou. 
du Vin vieux. 
du Vin nouveau. 
' un verre de Vin. 
un coup de Vin , etc. 

yoytzfarticUda Caha- 
retier, page 39. 
Monnoy«-moï. 
une Piece de vingt fr. 
une Pièce de cinq francs. 

yoyn rartUle rii la Mon- 
T,ait, pagB «l. 
Comptez-moi. 
diji-Kuit Èpingles. 
seizc Aiguilles. 
ireize Noix , &c. 

f oj-BB farticle rfes Nom- 
hret , page 3ï. 

Donnez-moi â manger, 
Donnez-moi â boite. 
A votre santé. 

de rEan, chaude. 



ET BaETOTI. ÏS 
tam Dreinég. 
tam Moru. 
un Eistren , &rc. 

SeèUet arlicl er Pei- 
,et, pagen l4. 
Dineuet-teign. 
Gùinaigr. 
Gùin Spagn. 
Gtiin Bourdel. 
Gùin Nannét. 
Gùin Anjeu. 
Gùln coh. 
_ . leué. 
ur uirennad Giiïn* 
ur uéh Gùin. 

Seillet arlicl en Taw 
ju>ur, pagen âg. 
Moneyei-deign. 
ur Péh a uguênt ffan.", 
ur Péh a uguênt r^l. 

Seèllet articl er Mmay , 
pagen ai. 
Contet-dei^n. 
trihuéh Spiilen. 
huézéc Nadoué. 
trizéc Queneuen , &ïc; 

Seèllet arlicl ea Nomr' 
bteu, pagen 33. 
Reit-teign de zaibrein. 
Reit-teign d'iv«. 
D'hou yeha;d pi â'lK|tl 

crasce-vad. 
Deur tuèm. 
pñu.ha Gitiii.' ' 
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un coup d'Eau, 
un peu <i't;au. 
une bouchée d'Eau. 
Metuz suc la Table. 
la Nappe. 
une Servierte. 
une Asslette. 
un Couteau. 
une cuiller, 
une Fourchettc. 
une Salière. 
Iinc PoivT^re. 
une Saucière. 
un Vinaiirier. 
nnè Êcuelle. 
un Verre. 

deguoi boïreet manger 



ur uéh Deur, 
ur banniq Deur. 
ur bé^ad Deur. 
Laqueit ar en Daul. 
en Duèl. 

un Assiet. 
ur Goutel. 
ul Loy. 
ur Fourcfaet. 
un Haleniér/ 
ur Pibrér. 
ur Saucér. 
ur Gùinaigrér. 
ur Scudel. 
ur Uiren. 

treud'ivetfaa^zaïbr^a • 



DES VERBES 
LES 7UJS USITES DANS LE DISCOUBS , 

- Areok.faoan âe cDnjuguer, c'eit-b-dire, <l'mclKlner 
— ^la tvpHj par oombiea el i)Ui:ILe [lersonn» üUecnoM 

«*t fsïlfl «a Muffsrlaf * w faile on MnfE«in , «ra 

ftiw ou «suf^ls. 

AG ER VERBEÜ 

B CHBRVIGB LIESSAS &N DÉVIZ , 
' Guet ur JcE fon (fe MÙtillein, d» laret^ téfit pt~ 
_gottrvB , peid ha pi/m» e ra pé e aadur un dra, 
dès ean groeit pé andaret , er grueï pé en anduroa. 



ETre,_avoir été. |"QOiid, bout bet. 
Jesuif, tu es, 



BO . 
Mé-zou , té'Zou , 
I ean pi hi-zou. 
Autrmaitt. Ê-faon, {•hous,'é-nt9. 
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FRANgAlS ET BrETON. 



Avoir, rroit ea. 

J'ai, tu asi^il ou elie 
' - 
J*en aii tu en âs, ü «ii 
^le en a. 

Nous avons, vous a- 
vez, ils ou ellesont. 

Nous en avons, vous 
en avez, ils ou eWes 
en ont. 

Faire, fait, avoir fait. 

Je fais , tu fais , il ou 



Nousfaisons, vous fai- 
ie«^ ils ou elles foni 



Ni-zou, hui-zou, int- 
zou. 

Autremant. E-homb, 

é-hoh, é-mant. 
En devout pi en dout, 

en dout bet. 
Mé mès, té hès, ean 

en dès i>« hi U dès. 
gonil emes,b<wâehès, 

boud eo dès pi boud 

hi dès. 
Ni hun nès, hni e hoès 

ind on dès. 
Boud hun nès, bond e 

hoés, boud ou dèst 

Gobér, groeit,en douE 

Me ra, te ra, ean pè 

Autrcmant. Gobér e ran, 
gobérerèsjgobétera. 
Ni e ra , hui e ra , ind 



Parler, je parle. 
Aimer, tu ainies< 



Autremant. Gobér . a 
ramb , gobér e let , 
gobér e rant, 
Indicatif. 
PrUtnt. 

Conz, mè gonz; pi 

Cârein , te gâr ; pé ca- 



Manger , il ou elie nun- 



rès. 

Daibrein, ean pi hi e 
zaibci/f daibinaeiâ 
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ur, oom dinons. 
Sogper, tous soupez. 



Déjeuner, ils ou elles 
déjeon. 



Aller^ j'allai5. 
Commeneer, ta com- 

. Anner, il oa elle ar- 
mait.' 
Conitmm', nous con- 



^ Êtudier, vot» Audilez. 

Profiter , ils ou elles 

profitaieni, 



Prier, j'al prii. 
Lier, tu as lié. 
Jouer> ïlddelle ajoué. 



Fleurer , nous avons 

pleuré. 
Smver » vous avez sau- 

yi. 

. Santer. ils oif elles ont 
saiaL. . 



VOCA,BOI,A1RE 

Mirennein , ni e vtren ; 

pi mirennein e ramb. 
Coénniein , hui e goén- 
tii^/iecoénniein eret. 
Dejunein, int e zejun, 
pé dejunein e rant. 
Jmparfuit. 

Monei , mé yai ; pi 

monet e ren. 
Coinmance , te gdm- 
man^ai; pi comman-: 
ce e rès. 
Armdn , ean ^ hi e arv 
mai ; pi armein e rai, 
Conttnuein > ni e gon- 
tinuai , pi contitiDÙii 
e remb. 
Studial, hui e studiai; 

pi studial e reoh. 
Profitein , int e brofitai ; 
pi profitein e reint. 
Parfait. 

Pedein, mémèspedet; 

^«'pedete mès. 
Ariein , té hès ariet ; pé 

ariet e hès. 
Hoari, ean pi hi en dès 
hoariet ; pi hoariet en 
dès pi hi dès. 
Ouilein , ni hun nès oui- 
let^/ifouilet hun nès. 
Sauvein , hui e hoès sau- 

vet;^<sauvetehoès. 
Saillein * int ou dès sail- 
let}/y taiUet ou dés. 
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fKAN^AIS ET BrETON. 5 
PrétiTit. 

Oanser, je dansai. lCoroI, mé gorollas. 
Chanter, tu chantas. Cannein, te gannas. 
Écouter , il ou elle Cheleuet , ean pé hi < 

écouta. cheleuas. 
Gagner,nousgagnânies. Counid, ni e ounias. 
Marcher, vous mar- Quérhet, hui c guér 

châtes. has. 
Peser, ils cu elles pe- Pouiseln^ int e boui 

sèrcnt. I sas. 



Plusgu, 
Louer, j'avajs loué. 

Nouer , tu avais noué. 



■Parfail. 

Milicin , m'em boai mê- 
lei;pé mélet em boat 
Cloumein , té poai clou- 
mei; pi cloumet he 
poai. 

Dénouer, il ou elle | Digloumein , ean pé tti 
avait dénoué. en doai digloumet; pi 

digloumet endoai^ 
hi doai. 
Nahein , ni hur boai na- 
het ;;)^naheihurboai, 
Délivrein , hui hou poaï 
j délivrct j pi délivret 
I hou poai. 
Assurer, ils ou elles Assurein ,intou doai as- 
assuré. , | suret ; péassmet ou doai. 
Futur SimpU. 



N!< 



ler, nous avions nie. 



dcUvré. 



Prouver , je ptouverai, 

Coroposer, tu corapo- 
seras. 

Déchirer,Uo» elJedi- 
Shiieta. - 



Prouvein, mébrouvou} 

pi prouvein e rein. 
Composein , tc gomp6> 
sou ;/^compo5eine ku 
RonguMn , ean pilùit 
. toa^ ; pi nM^Bcin' 
e ici, 



(a ' yoCABULAIRB 
'Sonner, nons sonne- 
rons. 

DéiounKT, vous dé- 

tournerez. > 
Tourner, ils ou eUes 



Sonnein, m e tonnon; 

pd sonnein e rchemb. 
Distioein , huiezisiroéï} 

pi distroein e rehet. 
Troein , iaA- e drod; 
pi troan e 'ùnt. 



Ftuur Passi, 



Arrfiter, j'aurai znèié. 



Commander, tn auras 
. coniniandé. 

SuppKer t il ou elle au- 
. ra aipplié. . 

Arraclier , nous an^R 
- airache* 

Tïier, Tout auiez tiré. 



Arrestein , m'em bou ar- 
restet ; pé arrestet em 
bou. 

Commandein, té pou 
commandet; picwn- 
mandet hé pou. 
Supliein , ean pi hï en 
dou supliet; pi supHet 
en dou pi hi dou. 
Diblantein , ni hur bou 
diblantet; pi diblan- 
tet hur bou. 
Tennein, hui hou pou 
tennet ; pi tennet 
hou pou. 
Laireah, ind ou doa 
lairet , pi lairet oU 
dou 



iVoler , ils ou elles aU' 

ront volé. 
Dérober , ils ou elles 

auiont dérobé. 

iMPiRATIF. 

Avaler, avale. ILonguein, lonq. 

Drsputet , qu'il dis- Disputal, disputeèt; 

pute. Tabuttal , tabuiteèt. 

Raisonner , raisonnons. Rsesonein , rKsonamb. 
Acheter, achetez, Prenein, prenet. 
Demander, qu'ils o» Goulen , goulenneént, 
' qU'elles demaadent, 1 
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Fran^ais et Breton. 
subionctif. 
Priitnc. 



Falt» . 

Chercher, que je cher- 
die. 

Voler, que tu yoles. 
-I>onner, qu*il0«qu'elle 

donne. 
.Fermer, qne notu kt- 

mionï. 
Apporter,qne voi» ap- 

porttes. 
Porter, qD^ltwtqii^dIes 

portent. 



Neigealf jna nei^. 
Rein, ma reï. 

Chiirrein , ma ' ch^i 
rehemb. 



Badtner^ ie^badinerais. 
Raitler . la raiUerais. 



Couper, il ou elle cou- 
perait. 



Consoleri nous conso- 
ktioits. 



Envoyer, vons enver- 
liez. 

:Iles cau- 



Causer, \h 
. seraicnt. 



Douguein , ma toik' 

Jmparfah. 

Bourdal ,mévourdehai* 

/i^bourdal e rehen. 
Far^al, le fercehai; pi 

far^al e rehès. 
Trohein , ean pi hi e 
drohehai; />/trohein ' 
e rehai. 
Consolein , ni e gonso- 
Ithai ; pi consolein c 
rehefflil. 
Casse , hui e gassehai ; pi 

casse e rcheoh. 
Oéviz, ind ezévtzeliaiï 
pi déviz e rehènt. 



Jmparfait Conditionnel. 



Pr&her ^ sije précheiais. 

' Vanter. ù tu ^anlerais., 
yanner, s'il ok ñ eUe 
vaniKrait. 



Perdêg, mar perdegue* 
hen. 

Vantein , mar vantehèt. 
Gilentadf nar râeat^ 



Digitizsd by GoOgle 



Traïner, si 
nerions. 



Camper, s'ils c 
camperaient. 



VOCABÜLAIRE 

■us traï- Sileigein, mar sileige- 

lus ma' Melsestrein , mar me- 
]a:streheoh. 
Campein , mar campe- 
henl. 
Parfail. 



: si elles < 



Digampein , 
cligampet. 



Di7. 



11 I ... 
D^camper,que)'aie dé- 

Enterrer, que tu aïes en- 
terré. 

Déterré , qu'i! ou qu'elle 

ait déterré. 
Agréer , que nous ayons 

agr^é. 
Comptimenter , que 

vous ayez compli- 

Mêier, qu'ils oaqu'elles 
aient mélé. 

Plusque-PaTfaii. 

Golhein , 
golhet. 



en e mès 
e hès in- 

en hTdès^dizoam.'" 
Agréein, en hun nès 

agr^et, 
Complimandein, en e 
■ ' iplimandet. 



hoès I 
Caigein , e 



. ou dès cai- 



Monter , ii 



té. 

Grimper, il ou i 

rait grimpé. 
Consulter , nous 

consulié. 
Garder, vous autiez 

gsrdé. 
Payer , ils ou elles au- 



mon- 
dehai 



Montet , te pehai 



Crapein , ean c 

pi hi hé dehai crapei. 
Consultein.nihurbehai 

consullet. 
Goarn, hui hou pchai 

goarnet. 
Payein, int ou dehai 

payet. 



Digilizad h'j Cooglc , 



FaA.H^AlS ET Breton, 



Attlnmmt. 

B-il UÜMit qiw 

.CoinpMr , i'eaise comp- 
té. 

Raconter, ta ewKs ta- 

conté. 
Baiser, U 011 elle eùt 

baisé. 



AfFronter,nous 

affronté. 
Déyelopper , vous eus- 

siez developpér 
Envelopper, us os elles 
cusjent enveloppé. 

Plusqut-Parfai 
Lever , qut 



Autrtmnnt.- 
Contein , em bez^ 
Déviz, té pezai déviset. 

Boguein, ean en deve- 

zai pc hi hé devezai 

boquet. 
Affrontein , ni hur beiai 

affrontet. 
Dishronnein, hui hou 
,.<pesai dishronnet. - . 
Gronnein, int ou de- 

vezai gronnet. 
Condiiionntl. 



ie^ 



s Sehui 



behai 



Expliquer , que tu aurais 

expliqué. 
Percer,qu'il ou qu'elle 

aurait percé. 
Travailler , ^ue nous 

aurions travaillé. 
Considérer , oue vous 

auriez consio^ré. 
Regartfer , qu'ils cu 

qu*elles auraient re- 

gardé. 

Futur Condiiionnel. 

Mi leli good. 
Saludein , ha mesaludou. 
Neanein, ha te neanou. 



Expltquein , ma he pehai 

expliquet. 
Toullein , ma en dehai/ie 
ma hi dehai toullet. 
Labourad , ma hur be- 

hai labouret. 
Considérein , ma hou 

pehai considéret. 
Seèllet, ma ou dehal 
leèUet. 



Saluer « si je saluerai. 
Nager , sï tu nageras. 
Fumer , $*U ou 11 elle fu- 
'' mén* 



Moguêdein , hac ean 
hui e voguâdon. 
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Acqu!tter, sï nous ac- 

quitteroi 
Contetnpler, si vous 

contempterez. 
Adfflirer, s'ils0u si elles 

admireRHit. 
lUnger, avoir rangé. 

Pratiquer, qui pr3tique. 

E&cer, qui eA;ait. 

CHtronner, qui a cou- 

ronné. 
Accuser , qui avait 

accusé. 
Condamner, qui con- 

damnera. 
Damner, qui auradam- 

né. 

Escuser , qui c^cuserait. 

Emprumer , emprun- 

Pféter ,moi ayantprété. 

Accepter , d'accepter , 

pour accepter. 
Refusei, en refusant. 

Va bonnM 

Estimcr,que j'estime. 
Baptiser , que tu baptises. 
Frappcr, qu'il ou qu'elle 

fi-appe. 
'Maltiaiter, que nous 

mïltiaiioiiï. ' 



VOCABÜLAIRl 



Aqùittein,ha nieaquit- 

Concamplein, ha hui t 

gontamplou. 
Admifein , hac ind « 

admirou. 
Ranquein , en dont ratl- 

Pratiquein, péhani e 
bratig 

Oiffacem , péhaai , e 

zifti^ai. 
Curuiim, pâianï en 

dès^ curnnet. 
Acusein , péhani en doai 

acuset. 
Condanein , péhani e 

gondanou. 
Dannein , péhani en 

dou dannet. 
Escusein^ péhani c es- 

Quemér é prest , e gue- 



Receu, de receu, eit 
RefUs , éa ui refus. 

Ea âéa-U 

Istimein, e istiman. 
Badéein, e vadéès. 
Scoein , ar béhani é sco, 

Goal-draetein , c oaU 
dictamb. 
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FaAN^AIS ET BrETON. 
Fré^iater, qae vms 

ftéipentez. 
?iqaer, ^ulb MT^elUs 

piqiicnc. 

Ceiie r< 



Haotein , -e bantet. 



, que ti 

mais. 

t.toaSer , qu'it ou qu*elle 

étouffiiit. 
Etonner , 

étonnions. 
Peigner , que vous 

peigni 

Ffiser , qa'Usoa qu'elles 
frisaient, 

Id M>is 

Logcr , où je logei 
Hausser , que tu haus- 



fiaifser, qu' 
bais^etait, 
Louer , que nous 



Priser , que vous prl 

seriez. 
RuineTi^u^ils ou qu'elles 

nùneraient. 

.Lc «alet 

P6cher,,queic pÔcherai. 
Éttlper, que Qi étri- 
peras. 

Saler, qu*U m qu'eUe 
aaleta. 



.Galhuein , e galhiien. 
Hanhuein, e hanhuès. 

Mouguein, e vouguai. 

Souéhein , e souéhemb. 

Cribad, e gribeoh, 

Frisein, frisènt. 

BbiI 

Logein, é pétiant é lo« 

gehen, 
Ihuellad , e ihuellehè^ 

Izellad , e izellebai. 

Goprein , e oprehemb. 

Prisein , e briseheoh, 

Revinein ,erevinehènt. 



P«quetta,ebes(|uetteiri., 
Divocllein, e zivoelleï. ' 

Sallcin, e lallou. 
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PartagcTt que nouspar- 



Rannein , e rantidieinb. 
Fñntña . e frtntehut. 



Ganler,qu'i)5<«iqu*elles Goam, 8 oarneint. 
' |arderont. 

Indicatif Passif. 

Pristnt. 

Geler,jesuis gelé. |Scournein,5cournet-on. 
Eïpircr, m es exi)iré, Tremén, treménet-ous. 
Forcer, 11 eit forcé ; Parforcein , parforcet-é. 

elle est forcée. 
Annoncer.noussommes Annoncein , annoncet- 

annoncés. j omb. 

Déclarer, vous étesjDiscljeriein , discleriet- 

déclat» j oh. 

Blâiner,iUsoi]tbIâmés; Caréein , caréet-ind. 
enes sont blimées. | 

Imparfait. 

Disconfbrtetn , m& oat 
disconfortet \ pi dif 
confortet-oen. 
Bannein , bznDet-o^ 



Accabler , ï'^tais ac- 
cabW. 

Proclamer , tu étais pto- 

Jurer , il élait juré; 

elle était jurée. ' 
Fréquenter. nous étions 

fréquentés. 
Plier, vous étiez pliés. 



Touyeïi^f touyet-oai. 

Darempredein , darem- 

predet-oemb. 
PlceEuein, pl£guet-oaih. 



Mouiller , ils dtaient j Glubein j glubét-oent. 
inouillâ;éllesétaient 
monilwes. | 

T.iat. 

Proportiontier, )'ai étéjJangein, m&- aoii bet 
. proportionne. | jauget^^/jauget-onbet. 
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Nettojrer, 

nettoye. 
fialayer.ilaétébalay^i 

elle a été batayée. 
Béan^ som avons été 

bénu. 

Bâdr, vous avez ét^ 
bâtis. 

Foaniir^ ils ont ét£ 
founm; eUes ODt été 
Jbnnñflh 



Netud, naetteit-ous 
bet. 

Scupein, scupet-^ bet. 

Bénignein , bénïgnet- 

omb bet. 
BatisKin. batisiet-oh 

bet. 

«iTvaeïn, ponrvttt- 
int bet. 



Gamir, 



Plüsqut-PaTfau. 



ité 



, tu 



été 



Flétri 

Blanchir , il avait été 

blanchi ; elle avait eté 

btanchie. 
Noircir , nous avions 

ét^ noircis. 
Rouir, vous avïez éié 

routs. 

Courir, ils avaient^ié 
counis; elles avaient 
èté couiues. 

Futur Siinple. 
-Oétraire, je serai ié- 
tniit. 

Divertir, m seras ü- 
verti. 

Aigrtr, it tera aigri ; 
elle s^ aigrie. 



Goarnissein , mé oai bet 
goarnisset; pi goat- 
nisset-oen bet. 
Gouivein, gouivet-oès 

bet. 

Gùennein, giiennet-oti 



Duein , duet-oemb bet. 

Eaugue!n> eanguet-oaih 
bet. 

Ridéq , ridct-oènt be(. 



Distrugein, voùdis- 
trugct; pi diuruget- 
vein. 

Divertisseïn, divertisset 
veï, 

AigT^n, aigret-Tou^ 
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tS V0CABIILAIR.E 
Polir^nousseronspolis.. Flourrad , flourrad-ve- 
1 hemb. 

Pétnr,vousserezprftris.!Méein , méet- vehait. 
Milnr, ils seront muris;' Aneuein , aoeuet-veint. 
elles seront müries. I 



Fumr Passé. 



Adoucir^ jaurai été 

adouci. 
Pourrir, tu auras été 

pourri. 

Nourrir , il Mira été 

nourri ; elle aura été 

nourrie. 
Avertir, nous aurons 

éié avenis. 
Abolir vous aurez été 

abolis. 
Bannirf ils auront ité 

bann»; elles auront 

été bannies. 



n bet dou- 



Dou^ad , 
ceit. 

Breinnein, te vou bet 
brcinnet ; pi breia- 
net-vei tet. ■ 

M^^uein^ mafuet-voa 
bet. 

Avertissein , avertisset- 

vehcmb bet. 
Dismantein, dismantâ 

vehait bet. 
Forbanein , . forbaoet- 

veint bet. 



Maudire , sois maudit ou 

maudite. 
Ouvrir, qu'il soit ou- 

vert; qu'elle soit ou- 

vette. 

OfFrir , soyons offerts. 
Embellir, soyez em- 
beltis. 

Trahir , qu*ils soient 
trahis; qu'elles soient 
trahies. 



Miliguein, revei/^beèt 

miliguet. 
Digueor, revou ft beêt 

drgueoret. 



OfFre 



1 , beèd oiFret. 
id , beaih bra- 



Trabissein^ beènt tra^ 
hisset. 
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FkAH^AtS ET BRETOH. 
SUBIOHCTir. 
Préstni. 



que ]c sois 



EnTichii 

enrichi 
Appauvrir, que tu sois 

appauvri. 
Fleunc,qu'il soit fleurii 

qu'elle soit fleucie. 
Finir , que nous soyons 

Êblouir, quevoussoyez 

éblouis. 
Êvanouir , qu'iU soient 
■ évaitouis ; qu*elles 
soient évanouies. 

Imparfait, 



Pligeèt gntt Donj 

Pihuiqu3d, ma vein pi- 

huiqueit. 
Peurad , ma veï pcureit. 

Bleuein > ma vou bleuet. 

Achihue , ma vehemb 

achihuet. 
Bâmein , ma vehai 

bâmet. 
Semblein , ma veint 
semblet. 



Haïr, je s 



i haï. 



Fouir , tu serais foui. 
Mourir, ilserait mort; 

elle serait morte. 
Salir . nous seiions saÜs, 



Punir, 



jsseriezpunis. 



Endurcir , 

endurcis; elles 
raient endurcies. 



Cassad , mé veha! ea^ 
seit ; pc casseit-vehen. 

Fogein , foget-vchè*. 

Merhuel, marhuet-ve- 
hai. 

Couciein, couciet-ve-<- 

hemb. 
Punissein , punisset-ve- 

heoh. 

Caletlad, caletteit-TC- 
hènt. . 



PaTfait. 



Refroïdir^ que ]'aie été 

refroiili.. 
CDnyettir, ipn tu ù« 

été conTCfti. 



Teinneïn, ma hon bet 

yeinnet. 
ConTcrtissein'.,.^ l^ñ<*^ 
I bet fpnvfm^Éli. 
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VOCABULAIRE 



ASertnir, qu'il ait été 
aSSczmi ; qu'clle ait ét^ 
aSémiie. 
Sentir , que noiis ajroiu 

ité sentis. 
Accomplir, qiie voiu 

xyez été accomplis. 
CpnfiFe, S^*''* aient été 
" oc^ts; qlfelles aient 
^ confitts. 

Piuiijue-Parfait. 
AlMrceTOÏF, j^aurais Spui 



Sonnad, m'en dé bet 



Santein, ma homb bct 
'mitet. 

AoHnplissein , ma homb 

bet acompfissét. 
Confitein , m*ea cliBt 
bet confitet*-. ti ' 



été aperfu. 

Crôire, ta 9»tùs été 
cm. ■ ' 'J '- . •■ 

Botie, il adr^r^éâïï» Ii 
elleanraititi buév' 

Concevoir , nouf au- 
rions été con^us, 

Recevoir, vous aunez 

été re^us. 
Savoïr, iU auraïent été 
- sas;elle5 3Ur.étésues. 
Autrtittim. 

i. Oiea 

Décevoir, que i'eusse 

été d^u. 
Voir, que tu eusses é\é 

vu. 

Craïndre, qu'il eflt eté 
^'"fciaint; qu'eUeeùt ^té 



itein , mé vehai 
bet spurmantet; pi 
spurmantetvehen bet. 
Credein, -ciedet vehès 
■^■btb.-.-- ■ 
nim pi Ivet, iVet Ve- 
Tiâi bet. 
Conceuein , ni e vehal 
bet conceuet ; pi conr 
ceuet vehemb bet. 
Receu, receuet veheoh 
bet. 

Goud , gouyet- vehent 



Trompein , ma veztn 

bet trompet. 
Gùélet, ma vezès bet 

Dougein , ma vezai bet 
douget. 



ISdn^fflb^^ ', qi]e iious Cdntr^iffnan , ma ve- 
eu^i^''i(f c'6ntrain¥i zembbetcontraignet. 
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Fran^ais et Breton. 



/olndre , vous eus- 
skt ké jointï. 

Êteindre , qu*iU eussent 
été éteints; qu'elles 
ensteot étc éteintes. 

Fuiur. 
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Jo^ntein , ma vczeoü 

bet joéntet. 
Mouguein. ma veiént 
bet mouguet. 



Atteindre'} si )'auiai iété 
, atteint. 

£treïndre»'ñ tu anias 

£^ étieint. 
Renpare, rïl .auta éti 

rendu. 
Rendre, si elle aura été 
' rendue. 
' Fendre, si nous anroiis 

éti fendut. 
Pendre, si vous aurez 

été pendus. 
Vendre , s'iU auront été 

vendus ; si elles auront 

été vendues. 
Comprendre, étre com- 

pni. ■ ■ 
Teiidre, avoir ité teniu. 

Prendre , qni est pris. 

Attendre, qui itaït at- 

tendu. 
Entendre , Ouïr , qni 

a été entendu; 
Étendre , qui avait ^té 

Étendu. . 
Détendie, qiù s«9 d^ 

tendu. 



Atrapeio, ha me von 

bet atrapet. 
Gtbasqueïn, ba te vou 

bet goasqnet. 
Dacor, hac ean e vou 

bet dacoret^ 
Ranteïn , hac hi e von 

bet rantet. 
Feutein, ha ni e vou 

bet feutet. 
Crouguein , ha hui« vou 

bet crouguet. 
Gùerbéint hac int • 

vou bct gùethet. ' 

Compreneïn,boatcoiiH 



Queffl^ , p^hani zou 

queméret. 
Gortoz , péhani e oai 

gorteit. 
Clniet , pâiani zou bet 

cleuet. 
Astennein , péhani e oai 

bét astennet. 
Diastennein, pé.faatii e 

von ('" 
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^epaïtre l moi ant 

été repu. 
Paitre , on l*a fiit paitrc. 

Connailre, on lc con- 

Méconnaïtre , on la 

méconnait. 
Di^araitre, il a ia- 

pani. 
' CroitK, on croit. 

Croire, on croyait. 
Feindte , on a feint. 

Dire, on availdit. 
Écrire.on écrira. 
Liie , on Taura lu. 

Upe choH 

Défêndie , qu*on dé- 
ftnd. 

Pcnnettre, qa'on per- 

mettait. 
Tolérer, nu*on a ro< 

léifc 

S*abaiiieT, ü oa t*si- 

baisfe. 
S'absteiiir ', ù oo s^sbs- 

tenait. 
S^abusei, si on s*est a* 

busé. 

S'adonner si on s'é- 

tait adonné â, 
$'allier, guand oa se 



VOCABVLA.IRE 

Bouitta, bouïteeit laa 

hoen bet. 
Pxrein, Iaqneit-é bet 

de bieiein. 
Hanâuein , en hanWin 
e rér. 

Disfaanâudn, hé di^a- 

ninñn e nfr. 
Diiparissein , disparisset 

en dès. 
Cresquein , cresquein e 



ter. 

Credein , credein e raït. 
Gobér seblant , groeit- 

zoii bet seblant. 
Larei , latet oai bet. 
Scrihue, scrihuet- vou. 
Leine, leinet-\ou bet.j 

Ud dri 

Dihuen, e zihuenn^r. 

Perniettein , e bennet* 
tait. 

Andur , e zou bet an- 

duret. 
Hum izellad , mar hum 

izellér. 
P*bumyiiet, pebum-vi> 

rehéi. 

Hum drompein, mar 
bér hum drompet. 

Hum durel guet , mar be- 
hérhum dauletguet. 

Hum aliein,a pe vebér 
ham aliet> 
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FRANgAI! 
Se .consoter , quand on 

s'était consolé. 
Se moqaer , on se mo' 

quait dVlle. 
Se coucher , je suii 
c. coiiché. 
Se lever, on n'est | 

encore levé, 
Guérir, je suis guéri, 
'Aimer mieux, j'aime- 

rais mieux. 
Sp vouer, elle s*était 

vôuée. , 
Se 3cher, tls se soht 

Schés. 
S'^veiller , on s'est 

évcillé. 
Se lasser, il est tems 

que je me lasse. 
Ennuyez,. vous jn'en- 



ET Breton. _ 7J 
Hum gonsoleÏD, 

oair hum gonsolet. 
Gobér goab , goab e 

ret a nehi. 
Monet de gousquet 

oueii-on degousquer, 
Sehuel , ne vér quet 

hnah sâiiet. 
Guellad, gùelleil édeign 
Boud gucl guei, gùel 

vehai gueneign. 
Hum hloestrein, hum 

hloestret hi doaï. 
Fachein, fachet oa dâs. 

Dihousq , dihousquee 

Scuéhein, mal-é deign 

scuéhein. 
Annseein i annsét -ùn 

deoh. 
TÂUEt9 , tiuet. . 
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e' d.o- PROPOS FAMlLiERS 

RNTft F. U>E MAlfRESSE ET SA SEIIVA.NTE. 

I JfM câ^Anl on 



9 de >.! 



rr *efilhnq«lBr le clinia^^Mi- lU i)r-e.i| i^ .x>iii i ii .ifi 
[ jellrc^ jrùliales de ^..-s iiin^ , c'e-.i-a-ait-e , .lc.-. ItHieJ 
9f^Ti^eucei» ■■>•"> '"■"=■ Gr^uJ écaeil jiaur ccux 

r ÏP'^^^^ tAMlLltR ■ ; 

.^rsjf rJï v^sTRÉs rijc hé matéb. 



irenneu e 



> C'(w( ^yrt«t ganiiet Bre. 

JE suis eridormie. 
Laissez-moi dormir. 

pormez-vous ? 
Eies-vous encore cou- 

Mon père estiil encore 
couché ? _ ■ 

Éveiltez-vous, Êveillei- 
k. 

Vous dormez irop. 
Levez - voBs p tompte- 
tnent^ 



meigriein eihat en achmiand 
Irtioie s<-/f, drè' pep Ira , 
maiit biirkiit i-antinuet Og el 
■ieu, <h larH^i ^■^ag^ltM- 
i irieii. Ouat tcosifel ^ »f-ré 



COusqueI-on. 
Lausqiiet-nié, de 

gousquet. 
Coii<quet oh-liui ? 
En hou culé é huh-hui 

hoah ï 
En é ulé é ma hoah 

me zat! ? 
Dihousquet. Dihouiquet 

.j^i é cousquet. 
SÂuet bean. 
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FRASrfeAM 
Que:ia fñù' dépécbez- 

Vot re sceur est-el le levée 
Notrefrère esE-ilkvé? 
Prentzgarde; vousvou! 

Couvrez-vous, et mou- 

chez-vous. 
Habiliez-vous , et puis 

vous me chercherez 

mes coiffes. 
Prenez cette chemi; 

blanclie. 
Lavez-vous les maim. 
Peignez ma fille. 
Allez tirec Jes vaches. 

Ayezivoos feUÏ >' ' 
Dites^t» prières: j 
Recnnimences tous 

plaït. _ .!> , ' 
Djtes-lér posément. 
Prenez votre livre €t 

Jisfez.v. -■■ ■ ^.J 
ExpIïquez-nioï c^-JHOt- 
■ lâ. 

VouS ne lisez pas bieir. 
Vous ailez trop vïte. 
Vous n'apprenez rien. 
Vous n'obxrvez rien. 
VlDus n*4tudieE pasr 
Vous étespaiBtMuseiet 
-miu fa^m est itu» 
dteiwi.- -^- r.Ti' I 
PonrvKñauifwiu-vnit 



Et WlifTON. it 
iPeriic nc ^nia'-lHirJi 



Ha sâuet-é hou ^'hoEer ï 
Ha siuet-é hur br£er? 
Dihoailet; arrumein e 

rchait, 
Hum okit, ha huchet 

Hum usquet, ha nèté hu4 
e glasquou me houif- 
feu deign. 

Gusquet en hévis fresq- 

Golhet hou teourn. 
Crihet pèn me merh. 
QuérlKt ée eaÏFeifl et 
■■ seud.-' ■ - 
iAchihee ôh-huVÏ- ■ 
Laret hou ^ede^nneai 
Câmmahcét 'èl akèii , 

mar pJige gueReoD. 
Laret-int ar h&ir^coan ' 
Queniéret hou livr ha 

Expliqnet deign er gaïr- 

Ñe leinet ^iiial, eihab 
Rai vean é hei. • - 
Ne zeSquet nitrak< 
Ns-spiet doh nitia-.' ■' 
Ns studier qtKt. 
Paressus oh-hac-hotl-pi<^r 
egar«>sAult. 

Pcvaré cotlKefJtai Im*'- 
I toiK-d^he^a^ 
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, Karldztoâjeursfran^iiis. 
Que voulez-vous poui 

déieùncr ? 
Allcz â votre ouvrage. 
Monirez-moi c 
vous avez fait, 
Ceta n'est pas bi< 



VOCABULAIRE 



- II II 



11 est" tems de diner. 
Laissez votre ouvrage, 
Approchez-vous de ta 
tüble. 

J^^yez-vou$i et tjrez 
votre couteau, 

Où eit vorre soupe ? 

Faiies-Ie Signe de la 
Croiz avant de com- 
mencer â miinger. 

La viandeJi*est pascuite. 

youkz'vousdumouton? 

Vou!ez-vous du gcas ou 

du ihaigre? 
Aïmez-vous le lard ? 
En voulez-vous? 

Sue voulez-vousdonc? 
ites ce que vous vou- 
driez avo"ir. 
Voulez-Yous un os k 

ronger?' ' 
Mau' pc^t-StK TflU) 



Coiizet att^.etl^." 
Pctra hou pou-nui d'hou 

tejun ? 
Quêrhet d'hou labour. 
Discoeit deign er péh e 

hoès groeit. 
Ncn âé quet mad en 



e iauge quet dohoh 
gobér grimevi , a pc 
gonzan dohoh. 



Azéet ha tennet hou 

coutel. 
Mèn é ma hou snbèn l 
Groeit .Signe er Groéz 

quént^ominsnce dai-- 

brein. 

Nen dé quet darrihue er 

hiq. . ; 

Ha hui hou pou ktq- 

meud ? 
Hani dru pé hani traed 

hou pou-hui } 
Ha hui e gar er hiq-hoh ? 
Ha hui hou pou a iiehou ? 
Petta hou pou hui enta ? 
Laret petra e gareheoh 

hou pout. 
Ha hui hou pou un as- 

courn de srignal?-: 
Mass» WKKff.ne vonrot' 

quet Ag enefqneni.'- 
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Teaèz,' voili un mot- 

ceau de poissoiii 
Que voui«-vous â 

boire? 
Recevez uneoup devin. 
Vous nè voultz pas y 

nietere de !'eau? 
Av. z-vous bu ? 
Mangez du fruit avec 

Que voulez-vous da- 

vantase ? 
Votr» pïre a.t-il âmé? 

■ Avez-vous assez maneé 

et bu ? 
Diles ies Grâces. 
A quel ouvraee voul 

vous quB i aiHe ct 

après-dlnée ? 
Allez vousamuser, nr 

n-'allez pas danser. 
.AIlcz coudre. 
Avez-vous du fil etune 

aiguille â m 
Je ne sals si \ 

danser; ma 



Levez la têce quand vous 

AIIcz iVêpres eichan- 
tez. 

Apponezvoire lïvre. 
Revenez i la tnaison i 
Vissm de' U Messe. 



IT BRBTON. 77 
'Oalett':clietil'Un tam 



pou - hui ' 



c? 



Receuet «r u^!i gfiin. 
Ne fal qu','t dJ;üh lacat 

abarli ? 
Ivet (t hoès-hui? 
Daibrtt fiéh guet hoii 

Pctra hou pou-hui hoah ? 

Ha daibtet-é miren hou ' 
tad? 

Daibret hac ivet e boès- 

hui erhoalb. 
Laret Grsce. 
De béhlabouré&ldeoh. 

ina hein en anderhne- 

Quêfet de zevsrral; maeï 

ne yct quet de goroll 
Ouérhet de hrouyad. 
Ha hui e hoès ned hae u n 

nadouéde reindtign? 
Ne ouyan quet mar gou- 

zoh corol; mss me 

uél ne ouyet gobér 

nicra a vat. 
Sâuet hou pèn a pe gon- 

zthait doheign. 
Quêrhet d'er Gospereu 

ha cannet. 
Casset houlivrgueneoh. 
Ddt d'er guser diar saâ 

en Overm. 
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Avez-voiis ch; 
Dites votre le^on. 
Vous ne k savez pas. 
Allez apprendre le ftan- 
ïiis. - 

. luï 

Lisez (tevant moi. 
Vous ne psonvncez pas 
faien. 

Vous ne prenez pas dc 
peine. 

Alkz vous promener 

Vous m'apporterez du 

Nid soysz pas long-tcms. 
fRcvcncz avant que le 

solcij se couche , ou 

3U môins au coucher 

du solcil. 
Allons souper. 
QiK mangcrons-nous ? 
Poar moi, je ne veux 

pai de lail ce soir. 
bien , mangez des 

poires oti des pnmmes 
Vous mangez trop de 

pain, 

Vousserez mïilade; j' 



VOCABULAIRE 



1 |C s 



1 biâ 



Prions Dieu avant de 

nous caucher. 
Itff sofnnuit mtaccable, 
lÏMshabilUziyoUs ei; 

tnetkz-vous au Iit. 



Cannet e hoès-hui ï 
Laret hou le^on. 
N'hé gouzoh «juef. 
Quérhet de z«qus)n er 

gallec. 
PeK dcviz c faeèi^hui 

leinet ?■ 
Leinet dirac-on. 
Ne brononcet quet er- 
hat. 

Ne laquet quet a hoên, 

Quérhet de broméiidVr 

Hul e zegassou buium 

deign. 
Ne vcaih quet peèh 
Deic én dro quêrit ma 
cuhou en htaul, pé 
ahoel de guh-heaul. 

Oamb d'hur hoén. 
Pitra e iaibrehemb-'nf ? 
Eit on-mé, ne fal ^uct 

dcign a leah hineah. 
Hama, daibret pir pé 

avaleu. 
Rai a vara e zaibret, 

Clan vehait; mé hoar- 
hou , ha mé vou ca- 
réct a gaus dcoh. 

Pednmb Doué quént 
moneC de gousquet. 

Lahet on 4'er hous<]uad. 

ILimzii>squetl»quê[het .. 
hou culé. 



Digitized by GoOgle 



FRANifAlS fit BRETON. ,^ 
II Tous faüdra 'Vouf lé-jRet-vMi ieCSi iMnin 
ver éemaiti ée bonl arfaoth a viAit mst^ 
matm, pôiir aikr au eit tnonet d'er mar- 
tiiarehé.r | had. ''""-9 

Entendez-vouS bien ce Ha huï e gien «rhat er 



que ]e dis f 
. Avcz-vous compris c< 
qu'elle a dit ? 
)e vous enteiids bien. 
ïe ne comprends pas 1; 
moitié de oe qu'elle 
m'a dit. 
Entendkes-vous la cloi 

che sonnerf 
Qu'aitendiez-voiis donc 

après ceia f 
/e ne sais ce i]iie vous 

voulez dirC 
J'entends u n ; 
quoi ; maisjt 
prends rien _ 
Qu'avez-vous appns de 

nouveau? 
On m?a dit oue votre 
pèn est makde',! et 
quo votre raère est 
■ morte. 

Que dites-vous ï tr. 
père malade et 
mèremorte! qui vi 

. ra dit f 

On me Ta dit , et ti 
Ie'monde le dit; 

- n^entend quâ cela. 

Ma scenr vooi a-t<«Ue 
- .'parl^-de «claf 



p*h r -bïaiii ■•; ^ H 
Ha hui e ^h«ei COWpre- 
net er péh hi dislatetl 
Mé hou cleu assès. ■ -V 
Ne gotnprenan quÈt'en 
hantér ag et péh^hï 
dès laret de^n. ■ 
CleiKi hou peai-huiiiâ 

blah é sonneirt 
Petra e or«Dh-hui i*ta 
rterh ^Bemtnt-fféi^^ 
Ne ouyan cftm ptnii e 

fai deoh laret. ' 
Mé gleu n'un quet pe- 
tra ; mses ne goml 

Petta e hoès-huï clevet 

a neué f 
Larei tou 'bet dsiwi rftma 

'clan bou tcta , hac 

é ma ' marhoe 'bou 

mnm. 

Petra e laret-huif me 
zad clai. ha me msm 
marhue! pihue en dès 
ean iartt deoh f 

Laret-é bet deign, hac 
en ol ellar; ne glciiér 
' meit én dra-zé. 

Me hoér ha hi hé dés con- 
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So VOCABULAIRE 
J'al vu votre soeur pka- i Mé mès gù^tet hou 
rer â la pone. I ^^hoasr é ouilein é 

Quandravez-vousvue?|Pegource en e houès hé 
giiélet ■ 



II n'y a pas encore un 

quart d'heure. 
Je nevous crois pas. 
Quand ceot , comnie 

vous, me le diraient, 
. je ne les croirais pas 

davantage. 
Eh bieii, si vous nc 



Allez vous informer.de 
la servante du Ciiré, 

■ si vous le voulez; je 
vous le donue au piix 
qu'ihn'a coùté; c'cst- 
S-dlre, ie vous dis ce 
qu'on m'3. dit.. 

Oii esi allé le domcsti- 
• qué } ■ 

II èst ilïé abreuvcT les 
chevaur. 

Ouand ilsera de retour, 
dit^s-lui de venlr me 

J'3i des nouvelles â lui 
- ' dire. 

^ TOUs voyumes Hies, 



Ncn dès que( hôah ur 

hard-ter. 
N'hou credan quet. 
Hac é.tehai. cand, èl 
ol,- d'el.]3ret jdeign, 
n'ou hredchen quet 
davantage, . 
Hama , ma ne garel 
quet credein,quârhec 
de oud. 
Ehaiide oulen guet iña- ; 
téh erPerson hac eai^ 
e zou' giiir er péh e 
laret deign. 
Quérh!;t de oulen guet 
maiéh er Huré mar 
caret ; m'i;r ta deoh 
doh er bris mei coustet 
deign ; de laret-é, mé 
lar deoh cr péh zou 
bet larei deign. , 
Mèn é ma oueit ergoas 

fi mehaéli 
Oueit-é dc zeurrad ;» , 

roncet. 
A pe vou deit én dro, 
iaret dchou donnet de 
gonz doheign. 
Me ntèi neuétsdeU de . 

laret dehou. 
Mar gùélet Inein beidér « 
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ne leur dites pas qtie 

i'atélévolée ccttenuÏE 
Leur auriez-vous déi^ 

dit cela? 
Je n'en ai encore patlé 

ni â vos frères ui â 

qui que ce soit. 
Allez chez ma lante. 
Savez-vous où elle de- 

meure ? 
La connaissez-vous? 
Demandez-lui des nou- 

vellcs de mon onclf. 
"Le connaissiez-vous au- 
' paravant ? 
h les connais depuis 

loRg-temptf, euiE el 

leurs enfans, 
Vous connaissez to 

connaissez pas 
Je crois qiie je 
connaisaussi-biei 



les a 



len que 
i done 



Que pensez- 
de moi? 

Je pense que 

)ez étre servie dèt 
que vous parlez. 

Vous dires vrai, 

Nous nous connais 

Connaissez-vous aussi 
rhumeut de mon 

,Quoique'je voiâ conr 



ne !aret qiiet deh; 
, hon bet lairct htne 
Laret hou pthai-hui dej; 

en dra-zé dehai ? 
Ne mès hi 



ih. 



ad*hoi 



Ha 



;rbet. 
;t de di me trioéreb. 
u\ t ouair mèn é 



Ha hui hé hanâu?_ 
GDulciïnet guet-hi eti 

doairé a me yondr. 
Ha hui en haiiâuai' a 

g"éntï 
Mtiu hanâaauer;a,iiit 

hac ou bugal^. ' 



Hui,£ 



hanâu en ol, ha 
n banâuet qiiet 
me. 

Mé grèd en hou 9'ha- 
nâuan quer clous èl 

Petra e chonset-bui enta 
a hanan ? . 

Mé chonge é ftil dtôh 
bout cherviget queu- 
téh èl ma conzet. > 

Er uirioñé e laret. 

01 en hum hanâuamb. 

Ha hui e hanâuaï ehué 
imur me ftied? 

Deusiou 0» bôu f'ha- 
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VOCABULAIRE 



naisw, je n ai ]s\ 
vuvotreman,ni 
nu son humeuT. 

Cômment s*sppelair-il ? 

:Ei votremère, coiiHnent 
s*a^elle-t-ell« i : 

.Je sais qit*il s*appelaih 
' lean': c*était son nom 
^ebapt^me; mais {'ai 
oublié son surnom. 

Que feront donc les en- 
fans, si leur mèrt 

de leur père? 
Je commence â vieiltir, 
et je ne songe plus 
aux choses de ce 

fionjour , mon enfant, 
Ale connais-tu ? 
Me connah-il? 
Mc connait-ellc ? 1 
It ne me connuit plus. 
Elle Bc me coniiai^ait 
plus. 

Vous m'avez oubllé. 
Tu ne viens plus ms 

■Autrefois nous rous 
voyions, souvent. 

Tu ne 

Nous 1 
plus. 

II y a long^temps qae )e 
ne l'ai vu. - ; : 



■ ois plus. 
nous voyons 



nâuan , bïscoah ne 
mès giiélet hou pried , 
nac hanâuct é imur. 
Péh hanhue f n doai Can ? 
Hac hou mam:, péb 

hanhife fi4^tjdès^lM? 
Goud e ran é oai Ye- 
han e rait a nehon: 
hennéhoai é banhue- 
batléi ir\xs ancoéheit 
e mès é lishanhue. 
Petra e reï enta er vu- 
galé, m ™ o,..ir 
quet ou mam Lishan- 
hiie ou zad ? 
Commancee rancohad , 
ha nen dé quet mui 
ine ciionge etiet en 
treu 3g et keci-men. 
Bonjour, me hroatdur. 
Ha t'em hanâu.i' 
Hac ean em han; 
Hac hi em hanâu ? 
Oishanâuet-on dehou. 
OiM>ânâuet-oen dehi. 

Ancoéheit-on deoh, 
Ne zès quet raui d'em . 

gùélet. 
Gùéharal ni e hntn 

uélai Wés, ' \ .■ 
Me ai\ès mui, 
Ne hum utfhunb mub 

Gâer^o ne mès <tuet er 
gùdêt. i Jj 



u? 
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pRANgAIS ET BHETON, _ 
Jlya bnig-temps que je Gùer^o n'i;m boaï hé 

nc l*avais vue. | gùelel. 

iï a-t-il long-temps qiie Ha gùer^o zou a pe itC 
vous ne les avez vus ? hoès quet ou gaéletï 
On nsvoni vo^plnt. {N'iKHi cwtér.nmu.. 1 
C'«st. ititnu:le <Ie vdu» Miiacl-é hou MtéUA 

Biscoah nen dèf «eM 



Elle ne me verra jamai! 
Elle ne m'a vue qu'un 
fois en sa vie. 

Aliez-y voir. 
Quand verrez-vou 
monsieur ou ma 
, dame? 
J'ai rhonneu 



Je les verrai cette aptès- 
midi. 

Je vousprie de leur faire 

ipes complimens. 
Quplle heure croyez- 

vous qu'il soit ? 
^avez-vous guelle heure 

ilesl? 
Ditcs-moi quelle beure 

il est. 

Je ne sats pas iuste quelte 

heure il est, 
Je crois {[uM est 

II est bieniôt deux heures. 
Trois beuces n'esc.pas 



. lékt 
6irhuiquin n^em^éloik 
N'hi dès men^ ^ùélet 
meit ur uéh en bé 
buhé. 
Quêrhst de uélet. 
Pegource é uék-hait-hui 
en euttu pé madam^ 

1 inour e mès de vout 
hanâuet guet-ai. 

M'ou gùélou en andet- 
hue-nien. 

Mé hou ped de rein men 
'ourhïmeneu dehai. 

Peed xr é ccedet-hui-e l 

Ha hui e ouair pcèd 

aer-é ? 
Laret-delgn peèd sr-S. 

Ne nuzan quel )ust pe^ 

Mé gred e ma un ler ha 

hHniér. 
Dihue er-é imbèr. 
Nen dé gueijiiaahji^oek 
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Je n ai pas entendu 

rhorloge. 
11 est quatre heures au 
■ . solett. 

II est entre trois et qflatre 
ItMUVS. 

Environ les sijt heuies. 



V'0CAmJLA.lRE 



lès quet cletMt-CR 

horloge. ■■ 
Pedair-Kf-é revé ea i 

EiTétairha pedaii^sr-é. 

Ardro hu^-a 



CettehorlogeaVanceou' Avance pé tardeia e r* 



retard; 
-II n'est qu'une heure â 

ma monire. 
Leshorloges ne s'accor- 

den( p^s. 
Regardez au soleil , 

Theure est passée. 
Son heure était venue. 
Sa derniére heure est 

- sonnée. 

Cen est faïr de lui. 
-Ôen ïtakjfejt tfdlc. 

Cici â hnït jonrs. 
'De li i qnïnze jours. 
:Cici â' trois mois il y 
■■ a 'du tems. 

Dansun moisvous aurez 
■ du tems pour le fairc. 

Vous viendrtz me voir 
au boüt de six semai- 

Viens par ici, et toi, 

va par-lâ. 
Allez par-lâ, et vous, 

venez par ici. 
Passez par-li-bas, et 

- - 'tdi , reste icii 

' Allez k mitw droite.' 



en horloge-cé. 
Nen dé meit un xr guet 

me montr. 
En horlogeu ne hum ga- ' 

vant qiiet de ur>an. 
Seéllet doh en heaul, 

treménet-é en xt. 
Deit oai é sr. 
Scoeit-é é sr dehuéban. 

Par^-égttet-ou. ' 
Paré pai guet-hi. 
A vamen de eih-dé. 
A vazé de bemzêc-dé. 
A vamen de dri-mis é 

È corv ur mis hui hou 
pou amiér d'er gobér. 

Hui e zei d'em guélet é 
pèn huéh-suhun. 

Deès dré-men, ha té, 

quei dré-zè. 
Querhetdrè-zé,ha hui, 
^ddt dré-men. 
Treménet dré-bonl, ha 

. té, chom amen. 
Quérheta EOttrn d^ett 
deoh. 
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Fran^ais et Breton. 



A maïn gaucfae. 

DétonTnezâ innndroite 

Qu*elle (iétourne k main 
gauche â la iñaison qui 
est â main droite. 

Travaillez au soleil , 
niaisnon pasâlalune. 

l*Ie restez pas au soleil. 
Eles-vous mariée? 
Est-elle mariée? 
Combien de 



été 1 



rié? 



Combien de maris a-i 

elle eus? 
A-t-elle encore ses pèi 

et mère? 
Son père est mort;ma 

sa mère est vivanie, 
Mes soeurs sont mortei . 

mais mes frères sont 
' vivans. 
II yaquatreansquemon 

père est mori; m 



Ma mère eil remarii 
et mon onde sera aussi 
mariédanstroisjours. 

Cotnbien avez-^vous 
' d'enfâns? - 

I*eii'ai quatre,nne fitle 
er trots garf ons. 

Vos gffcons sont-ib 
grandsr 



8ï 



clei detih. 
Distroeit a zoutn déliea 
Distroeit a zoum cl« 
iialentiezouazbnrn 
déheu. 
Labouret doh en beaul , 
mss. non pas doh el 
loér. 

Ne ehomet quet én heaul 
Dim^ei oh-hui ? 
Diméel-é hi ? 
Peèd gùéh é ma ean bet 

dimèet ? ' 
Peèd dén hi dès-hi bet } 

Ha bihue é hoah hé zad 
hac hè mam ? 
arhue-é hé zad; 
bé mam e zou bihue. 
Me boierezet zou mar-> 
hue ; mses mem ber- 
dér zou bihue. 
Boui-zou puar-blai a 
p'en dé marhue me 
zad; mïs nen dès 
meit pemzêe dé a 



âén 



rhuehou c'ha[ 



Diméct-éarré me mam , 
ha me yondr e vou 
chué diméctabèntri dé 

Peèd a vugalé e hoès- 
hui? 

Puare mtsf m verh ha 

tri pautt. ' - . 
.Ha bias-^ bon paiitfet? 
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L'ainéestd; 

cinq ans. 
Et voEie lille, quel âge 

a-t-elle i 
£lle n'a que six ans ct 

demi. 

Quel âge aura le cadet 

de vos gar^ons k la 
Toui ■ ' 



:uf ans ^ la 
Saint-Jean. 
'Le secund a-t-il fait sa 
première Commu- 

Jem'attends qu'il la füra 
Pattnée prochaine. 

Combien avons- nous 
de vaches ? 

Nous n'en avons aueu- 

genisses. 
Deinandtz â votre frère 
) combien il a vendu 
sa vacbe, et priez 
notre voisiir de nous 
' vendre la sienne. 
CombLen lui en offri- 

«i-je? 
Combi^n a-t-elle feit 

de veaux ? 
Ellcenafait troïs; mais 
celle que mon frère a 



VOCABULAIRE 

Er hohan znu én é bemp 

plai-ar-n'uguênt. 
Ha hou nierh , péh oald 

hé dès-hi } 
N'hi dès meii huéh-vlai 

ba hantér. 
Péh oaid en dou er ypu- 
ancan a hou pauiret a 
bèn Calan-Gouyan. 
Nâu-vlai en doai de 

Oüil-Ythan. 
Ha grocii en dès er hreir 
guetta 



'endut 



, avai 



encore fait qu'un, 
^KpiK voisine ne vént 
pas Venâie » vacbf 



Ingc 



inii } 
D-hoii én hé groi;! 
lai-men e za. 
i seud hun nès- 



N'hun nès har 
nocerezet int 



Goulennetguethou prèr 
péguement en.«n .dès 
gùeijtet é vuuh ha 

Sedet hun ameitég de 
erbfijn detnb é g^ni. 
Péguement e guenimein 

mé debou eit-fiiï.' 
Peèd lay bé .dès-bi tet? 

Tri hé dès bet , mss en 
hani en dès gùerhet 
mem brsr , nen doai 
hoah bvt meit unan, 

H^n anreKftuis ne. 
quet dchi gâubü^ M 
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Fran^ais et Breton. 
j etvnitmariersañlk: 
la ñile ne veut pas se 
. tnarier, et voudrait 
qué la vâche fAt ven- 

Ces pouvrcs gens de- 

yiendtont fotis. 
.Cest de leur £iute : ^i 
, chacuo d'eux &isait 

son devoir, ils n'au- 

raieot pas tant de mi- 

sère. . 

PoTtez-leur un peu de 

.Vous dites assez; mais 
i grand froid. 



On < 



il f<iil bicn 



dra; n' 

froid. 
' Ah , qu'it fait froïd ! 
Le froid fait feodre le 

arbres. 
J'ai froid ùuc mains. 

Tai-les pieds glacés de 
frpid, 

N*avez-vou5 pas froid ? 

Monsieur n'est pas fril- 
Ieux-, mais ma mai- 
tiesse esi bien frilleust;, 

ChauflFcz-vous le venlre 

au soleil. 
'Approch«-vflu* di) 



«7 

buohi hac e vèn di- 
méein hé merh : er 
verh niï Ül quet del« 
diméein, hac.egare- 
hai ma vehai gùerhet' 
er vuoh. 
FoUein e reï er gneïh 
ttld'Cé. .;. . . ^_ 
Ag ou aoal-i : _iém_ 
peb^Bun^n a,„ii9hai 
é zevér , n*oa dehâi 
quet quenKDt .a. vb* 
sér. 

Casset un nebedig bled 

dchai. 
Hui elarerhoath; mss 
ant;oiitd bras e mès^ 
Laret e vOü er péh e 
|3rehér ; m£S yein 

Ab, na yein^iwd';^! 
Feutein e ra er gué guet 

er yeinnion. , 
Aneouid e mès d'nn 

deourn. 
Sclasset-é me zreid guet 

en antouid. 
Ne hoès quet hui ane^ 

En Eutrn nen dé quet 

mffistrès zou ancoui- 



Tuemmct hou C0\ 
ttn [^heauL , 
Tosteit d*eñ; t^a,, . 



dob 
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Faites-Ini pbce auprès 
éa feu. 

Chauffons-nous co^me 
il fauT. 

Ma fiUe, fais du féu. 

Farles donc hon feu. 

Soufflez le 

AÜumez vJte ie lêu. 

Le feu e5t éteint , et la 
chandelle sera aussl 
éteinte bientôt. 

Allumezuneauire chan- 
ddle, et mettez di 
bois dans le feu. 

Mettez-y un fagot en- 

Éteignez le feu, èt al- 
Jumez la chandelle. 

II bit beau auprès du 
feu. 

11 ^it plus beau ici fiue 

dehoTs,- 
I) pleut &it du vent. 
II y a BBc tempêce. 
IIgèle;iI dégèle. 

Ilneige; W grêle. 
II lombe du vetelas. 
Gèle-t-il? 
Neigera-t-il? 
■ Fait-il aussifroidaParis 
qu'en Breiagnc? 
II lair plus froid a Paris 
■ qu'â Vannes. 
Qae ce jour esl mélan- 
câriqu'e'( ' ■ 
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Groeit Uh detion ' ital 

en tân, ' 
Tuemmamb èl ma fent. 

Me merh, groa tan. 
Groeii eiita tan caér. 
Huéhet ar en tan. 
Alumet bean en tan. 
Marhue-é en tan , hac 
goleu e vou ehué 
irhue imbér. 
Alumet ur oleiien aral, 
iaqueit coéd én 



ibarh i 
béh. 

Lahet en tan , hac alu- 
Calér-é houd ital en 



Laqu( 



r fego- 



tap. . . . 
CaiÈrroh-2 amen eit it 

GUu e ta ; ahuél e ra. 
Tourmanial etaenahuél 
Scournein e ra ; discout- 



■sil . 



la. 



Ha ^obér e ra erh? 
Hac ean zou quer yein 

L^ParisèléBrciagn? 
Yeinnoh-é é Paris eit 

é Guéned. 
Tnstet un déu^h é 

hennenl 
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Lesjourssontforr courts 
et les nuits fort lon- 



3ient6t les j 
longs et 



les nuiis 



II n'est pas joui â sept 

heures. 
II ne fait ptus )Dur â 

cinq heures. 
On ne saic â quoi passer 

le lems, 
L'hiver ne me plaïi 

point. 
Parlez-moi de Vété. 
II esl bieniôt nuit. 
On. ne voitplusi^ititre 
' . heures et demie. 

Il'&it'tiien sombte. 
II hit âa brOuiHaril. 
On- ne voit ni ciel ni 
terre. 

Les -jours comnHncent 

â croïtre. 
Les nuhs ne sont plus 
si longues. 



Les j 



II ne f^tt pas aussi froicl 
aujourd'hui qu'hier. 

II faiteacoce bien fioici. 

Voici un hiver bien 
<Jur. 

II Êiisait plus froid i'an- 



Bèr bras-é en dé ha 
goal hir en noz. 

Abrest é vou hir en di 
ha bèr en noz. 



li quet dé de seih* 



Ne. 

32 

Ne vai quet mui déde 

bemp-Kr. 
Ne ouier quet petra tre- 

m^n en amzér. 
Ne vourran quet ag er 

gouyan. 
Conzet-deien ag en han. 
Noz-é toucnant. 
Tihoel vai , pé ne uélér . 
- mui, de bedair-Kt hl 

hantdr. , . 
Tiboet bras-é. 
Btum e ra. ; 
Ne uél^r nac aibr m 

doar, 

Commance e ra e» dé 

hirrad. 
Berreit-é paud en noz. 



Hir 



It-é 1 



dé. 

Nen dé quet qiier yein 
_hinihue èl déh. 
Yein bras-é hoah. , . 
Hennen zou ur.gouyaa 

forh calet. 
Yeinnoh oai ulanné. 
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-ver il y a deux an; 
Vous snuvient-[l ili 
■■^grand hiver? 
H n'ai iamais vu ui 
' -ftiver si froid , ei ja 

Nousn'avons pointd'hl 

ver cetie année. 
L'hiver esi pas^é. 
li fjii beau timps. 
Ah, le b.MU jour! 



I) sent bon. 
Allons k l'oiiibre. 

■CoMtnefit s*appelle cette 

fleurï 
ÏMAtbm sont chargés 

de Seurs.' 
.To«' fleiHÜ cettè 

saison. 
Voilâ de belles roses. 



Mangeons do) 
ques fruics. 



Ur eoiiyan riiat' hitr b^l 
bcrmenéhèsdeuwlai. 

Chonge e hoèa.--liui ag 
Et gouyati .biati i 

Biscoah ne inâ&{;b^je4lur 
goLiyan (pKtijéiaiVd 
bithuiqum ne Déléin. 

Ne ra ijuet a ouyâtï eï 
blai-men. 
'reménet-é er gni»yinl 

Ah , caerred un déuéh ! 
Damb de bromén, fé 

de valé. 
Plijadur-é boud ar er 

Chciu ur boquêt ca'er; 

frondcin e ra hu^q. 
Damb d'en dijchaud," 

pé d'er gouasquEed. 
Péh banhut e rér ag er 

Goleitré er gùé a .vleu. 

:'-'.i*i{d„K.^ 
Pep tta g^ii W lll feBWr 

men. ^'i^H-vh 
Chstu roz ca«n<(i 
- teign.Uflnii I 
Queniétet unan betn^ 
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J'ai déjâ mangé ce- 
rlses. 

Le tetns est fott dou: 
Voulez-vous que noi 

nous jiromenions 

zpris souper? 
Jtb, qu'il'fait chaud! 
]t.a -Rrani cKaud 
. auiourdTn. 
11 a ^it inu cbaleur ex- 

cessive. 
lxs saisons sont bouli 

vers^s. 
On a beau travailler 

rien ne profite. 
Toui esttroppréooceou 

trop tardit'. 

n'aiiïiB point la cha- 

je ne sanrâti endurer la 
,. chaleur ni'le froitl. 

Je sue. 

Je suis tout en eau. 

La chaleur ni'empêche 

de dofmir. 
Je meuTS de chauf. 

II ne fait pas si chaud 
auiourd'hui qu'il.fai' 
iait hier. 

L'air est rafratchi;. 

Je n'ai jamais senti ane 
leHe chaliaur. ■ i 

Fait-il ausù chiud £n 



Daibret e mès deja qm- 

- pé kïnz. 
\xnzéi ■flour e ra. 
Coutant oh-hul ma he- 
hemh de hromén gou- 
dé coén ï 
Ah , na t«emmed-é! 
Tucnunet bras en dès 
hinihue. ' ' . 
Twémmet' en <lès doh 
rai. 

Direihet-é er saBSunieu, 

Caer e zou iabourad, 

ni«ra na brofit.' 
Rai guéntrad pé tai ze- 
huéhad-é ol en tteu. 
Ne voarran quet ag e» 

tuemzér. 
Ne ouhen querandur éli 
toemzér nac er yeiiv 

Huizein e ran. 
Glub-deur-i)n pé huiz- 

brein-on. 
En iuefflzt'r e wir do- 



Nen dé quetiquea wèm 
hinihue è\ ma^hoai 

déh. : . . 

Cloareit-é en aïr. 
Bis^oah -ne mis santék 
un tiiemzér^l heniien. 
Hae. *au e.duèm que^ 
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Éspagne qu'en France? 

II y fait blen chaud, et 
. beaucoup plus chaud 

q"''cu _ . . 
Je ne saurais rien faire 

durant la chaleur. 
Nous avons besoïn de 

pluie, 

Un piu âe pluie ferait 

du bicn. I 
l\ya ahonâsnce defruics 

cctle annés, 
Si vous aimez le kit , 

nousallons â la cam- 

pagne^ et nous en 

mangfrons. 
Ne sortons pas; le lems 

est trop chaud. 
II t6nne^ il ^it T des 
. éclairs; il 7 a de \'o- 

rage dans le tems. 
Les grains serontgâcés. 
Nôus sommes dans une 

saison critique. 
Les Jours sont fort ac- 

II faic^froid le matln.^ 
s'approche â 



ièl é 



grands pas. 
Les vendangessontfaii 
II y a des vins ce 

année. 
Les vignes faisaient ph 

sir i voir. 
Le vin sera i bon raar- 



mend. é ' 
France? 
Tuêm br^ vai inou) hi 
paud tuemmoh eit 
-amen. 
Ne ^hen <piet gob^r ur 
vad abad eatuemzéf. 
Dobér hun nès a hlâu. 

Ur bannig glâu e rehal 



Mar caret el leah, é 
hamb er maEiKU, 
ha ni e zalbrou. 

Ne yamb quet ^r miezV 
' duém é en amzér, 
Gurun e ra ; bro^on t 
ra; tteboulet-e ea 
amzér. 
Goastet-vou eti id. . 
É homb én ur tassun ' 
ingerus. . . , , 
eit-é pauâ en aé» 

Yein vai de vitln. 
rad e ra er gouyan 
baseu fonnabl. 
Groeit-é er vènden. 



1 k\h 



ec 



blai- 

Urblijaduroai gùéUcer 

gùiuiegui. 
Marhat' mat vou er 
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1 ne sera pas eùin ; ne 



II fera heaa en boire cet 
hiver auprès du feii. 

Le feu commence â Étre 

de saison. 
U ne fait nt chaud ni 

froid. 

Le f r bitf est très-âp re , au 

contraire. 
II fait beaucoup de neige 

atiiourd'hut. 
Ahl je bâille; je 

mienx dans moii lic 
. qu'ici. 

Vous ne pensez qu'â doi 

- mir. 

Vous n*ayez rien fait qui 
vaille auiourd'hui. 

Si vous n'âtes pas coH' 
tente de moi, payez- 
moimes gages,et de- 
main vous serez san^ 
servante. 

Jeneseraisguèreembar- 
rassée^uattdvous mc; 
' gaïtteriez; aveti nion 
argeñt " ié me feraï 
serñt. ■ 

Vous. vous ftiordrïez le; 

- 'doïgts, si je wttais de 
votre maison, 

Faites votre ^atjuet; et 
demâin ie vbus comp- 
terai ce qui vous re- 
vient. 



r vou ivct a nehou 
- gouyan-men ital 
1 taii. 
Commance le ra sassun 
tan. 

Nen ii na tuém Ha 

M bras-é er yeinnion , 
é contrel. ■ 
Couéh e ra èrh a gue- 

d hinihue. 
Ah ! badaillad e ran ; 
caérroh vthai deigni 
ém gulé eit amen. 
È vai atiâu hou cbong^ 

t er housguffid. 
Ne ■ ■ 



tal i 



boén hinihue 



Ma nen doh quet cou- 
tant a hanan, payet 
dcign men gobr , hdc 
arhoah é vchail liemb 
matéh. 

Nen don quetcalzpo^- 
niet hac en em nuit>. 
' üéheoh; guet margant' 

;. mé.reï me.chetvige. 

Hui e zanrehai hou' pï— 
. zièt ,'pe yebeh ér mxz 

ag hou ti. . ; 
Paquet hou tiHad, h^c 

arhoah me gontO}t. 

deoh er péb e zegouéH 

dEoh. 
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FDjM^AIS ET BRETONS. 

CALtEC ÏIA BSETOK. 



PftEMlP.iï DIALOGUE. 

Entre deux Amis. 
QUET^N DÈriZ. 



BOnjonr, mon a 
ou monsieur. 

Votre serviieur,. " , 
Comnieni vous port^^t 

VDUS ? , 
A votre servicé^ „ , 
J*ai bien d^ Ia ]6ie, de 

vous voir. 
Je vous remercie très-' 

hiimblement. 
Commcni se porte votrc; 



Dit 



e pon 



it hien hicr 



II se portait bien la der- 
^tlièté foisoùe ie k,vis. 



(Eil,liou .chervige, 

l,oé bras e mès doh hou 

I cuélet. 

Hou trugairécad e ran 

humiilcmarK, 
Ha gaillard-i; hou tad ? 



drupairé Doué. 
Yah erhoalh oai nihour. 

Ysh oai dehttéhatj m?- 
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II demcure chiz mon 

Et votre mère , commeni 

se porie-t-tlle? 
Elle se porte passabk- 



Où i 



-elle? 



Elle est â rhôpital, 
L'3v«z-vou5 vue depuis 

peu. ' 
Je U vis rautre iour, e 

je vaisencore la vol; 

aujourtrhu 



chom guet tneiQ 

Hac hou iTi^m , ha ht 

zouga.llard? 
Gaillard-é né huit quet. 

Mèo è ma hi? 
Ê ina én hospital. 
Ha- giiélet e hoès-hi etl 

neué-zou? 
Gùélet e mès hi en dé 
aral , hac é han hoah 
d'hé gùélet hinihue. ' 



■Vousa[lezdoncenviIle?,É het enta é k.Brï 
Vj vaispresque tous lesi Monet e ran d'inou 
qaasi bamdé. 



Connaissez-vous mon- 

sieur N^i 
3e ne te connais pas 

ou je ne le connais 

que de vue. 
Vous connaissez a 

moins madame Nt 
Je la coonais de r^pu- 
. . tation ï ntais jO'iM rai 

.^unais voe. 

Ah! s| vous vOjricE ïa 
fillej 'j*ai ChfMineui ' 

. de conaa'iitrft,cclle-ji . 
et jd*eB âtve «icñiui. 

Fattesrliii mes.cofflBli^ 
.mens.,siii«oiwJii($o- 
' cantte& 
.VoiucgtiiuiMllcI 



Ha, 



xN} 



Nen hanâuan quet, pé 
nen hanâuan meit 
a uèl. 

Hui e hanâu ahoel ina-> 
dam. N/ 1 

M'hé hanâu dré glenet 
conze a nchi ^ .n\Zft- 
biscoah ne mès hie 
gùékt. 

Ah ! pe ùéleheoh hé 
merh ; mé mès en 
inour de hatiâueia 
honnéh , ha de vout 
hanâuet guet-hi. 

^itmen gourha:n)^eq 
dehi , niar bé h^yet. 



VOCABDLAlRE 



C'est en& 'qui fâit mes 

afiaires. 
Vou» vous trompez , 

c'es( son père; elle 

n*est propre â 
Oh je vois bien qup 
' vous ne la connaisseE , 

point. 

Peut-être bïen -que ie 
n'ai pas Thonneur cie 

de médite de per- 
sohne. - 
Oi ifiitcs-vous hier ? 

A Vannes, chez mon- 
'. sieur * , qui arrivait 

de Renne^ de voir 

»11 père. 
Quelles nouvelles avez- 

vous apprises' de lui } 
II ne m'a tieaâppris de 
' nouveaa,- si ce n'est 

quc la paii est si^née. 
D^ailleurs je ne sais au- 

cune nouveile. 
Oii allâtes-vous en 

sortant de chcz ma- 

dame** ? 
, J^allai au cabaret' boire 
'..une chopiiie de vïn 

en (hangeant un paiji 

iTan sott qw j'a'vau 



Hum drompein e ret, 
hé zad-é; hi nen dé 
mat de niira. 

Oh ■ mé uél erhat n'hé 
hanâuet qùét. 

Marcé erhat ne- mès 

quet en inour d'hé 
hanâuein èl-oh; mjes 



Mén é hoaïh-hui bet 

d^h f 

É Gùened , é ti ea 

eutru * , péhani e 

arrihuai a Ruan a. 

ùélet é dat. - ' 
Péh nniétsd t hoè»-hut 

cleuet guet-oa}' ' ' 
Nen :dès 'Idret deign 

nitra a >nei(é, nameit 
^ é- ma signet er peah. 
A hènd^^aral netoiiyañ 

neuéteed erbeï. 
Mèn é hoaih-hui oueit 

én ur sorti a di ma- 

Mé yas d'en davarn 
d^ivet' irr: shopinad 
giiiti én uT- zaibrein 
urilanBad -baia cm 
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aclieté chez Jean-l boai prenet é ti Ye- 
Blanc. I han-Giien. 

OïialIeE-vousâprésent? Mèn é het-hui bermen? 

Je vais finir un ou- ;É han d'achihue vl la- 



vrage qw ] ai eom- 
mencé il y a quinze 
joilrs. 

Quand viendrez - tous 

cbez moi? 
Je ne pourrai aller chez 

vous que Dimanche 

mais ce jour-U je n'; 

manquerai point. 
II est lems que je m 

mette en route. 
Au revoir. 



bour e mès conunan- 
cet pemzéc-dé^u. 

Pezource é tehait-liuï 
d'em zi? 

N'éeUein inonet d'hoii 
ti meit Dissul; raxs 
en âé-cé ne vanquein 

Mal-é deien hum la- 

quad éa oèat. 
Quenevou. 



SECOND DIALOGUE, 
Entre deux petites Fitles. 
EIL DÈrJZ. 

ÈtH dihui Vtrh vlhan. 
H , ah ! je tai 



Tu m'astrouvée, parce 

?ue je voulais bien 
tre trouvée. 
Te portes-tu bien ? 
Je me porte assez bien ; 
mais mon père et ma 
mère tont incom- 
modés. 
.Qu*est-U donc srrivé i 



AH , ah! cavet-ous 
deigtt. 
Caved-on dld, rac coo- 
tant oea a vout cavetk 

Ma te zou gailIaTd ? 
Mé zou me yah assésv 

mss me zad ha me 

mam zou clan. 

Pemt-zou enta arribtiet 
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-. tonpèreljelevisbien 
poftant hier matin. 

Moh père a souvent le 

' goñer^ sec ; il avait 
trop bu hter au soïr, 
ec aujai]rd'hui üa mal 
â k lête. 

Mals, misérable! cu re 
devrais pas découvrir 
ainsi lesdéfauisde (on 

. père. 

Ne va pas lui dire cc 
que tu as entetidu de 
inoi,C3tilme bactraic 

Etta mère , .quVt-elle > 

Ma mère resrette ses 
ïeunes anneés. 
"Mais, tu parles de tei 
parens sâns aucune 
ConsidétatioR; ilsem- 
blerait queiu as oublt^ 
ce que'tu leur dois. 

Hé bien , je vais te dire 
la vérité : inon père 
a feit tant dansi^r ma 
mère au son d'iine 
houssine , qu'eUe est 
obligée de garder le 
lit au)Ourd'hui._ 

Où est-elle, que i'aille 
la cODsolerf 

Elle est couchée; mais 
elle 'ne veut pailer â 
peisoaiK. 



guec ha dad? m'«r 
gùélas vaillant d£h> 

vitin. 

Me zad é vaï liès séh é 
oug ; ivet en doai rai 
nihour, ha hinihue 
ean en dèsdroug-pèn, 

Mes , misérablès ! ne 
zeliehès quet dizo- 
lein èl-cé sieu ha dad. 

Ne yès qüet ha laret de- 
hou er péh e hès cleuét 
gueneign , rac ean em 
foelCehai. 

Hac ha, vam petra e oüar 
doh-t'hi? 

Me mam en dès qux 
d'hé you3nquis. 

Mset te gonze ag ha dut 
hemb istim er bet: 
haval vehai en e hès 
ancomèit er péh e 
zeliès-dehai. 

Hama, é han de laret 
d'id er uirionné : me 
zaden dès groeitd*em 
mam corol quemèttt 
doh er son ag ur uialèn 
m't n déret dehi chom 
èii hé guié hinihue. 

Mèn é ma-hi , ma hein 
d'hè honsolein. 

È ma én hé gulé; mss 
ne fal quet aéhi conse 
doh deiu 
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' Viiai la- voir malgré 

Maâame, 0« mademoi- 
sdle, 0« N, ie sui: 
voire très-humbleser 

ïe suis la vôtrc. 
Comment vous trouvez 

eui êies-vous? 
uoi ! vous ne me con- 
naissez pas ? 
Je peux vous co 
' sans savoir daus ce 
moment qü.i vousêtcs. 
Je stùs Pnagoise, la 
fille de votre voisine. 
Comment , ino;i,en&nt , 
tu es vniue me vq^J 
Viens mVmbrasser : 
tu' feis voir que. tu 
ni*aimss infiniment. 
Qui est-<e qui t'a dit 
que j'étais malade? 
Votre fille Catherïne 
yient de me le dire. 



1 )ar 



Ne ressemble 
fiUe ; 

, te maries, ne prend: 
pas un ivrogne sem- 
blable â mou itiarï. 
H^las 1 on sait que vou 
&es très-matheureuse 
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lAé yei d'hé gùélct ea 

drespet d'id. - 
Madam,^/madameièl, 
'S , mé zou servi- 
lourès deoh. 

Mé zou deoh ehué. 
Penaus en hutn gavet- 

hui? 
Pihue oh-hui? 
Petra ! n'em hanâuet 

ouet? 

Eellein e ran hou ï'ha- . 
nâuein , hemb goudér 
momand pihue-oh. 

Mé-zou Franciq, merh 
hou 5'amez^guès. 

Penaus , me hroaidur , 
deit-ous d'em g^iiélet l 
Deès i'eTB boquei!i t 
te zisco en em hârès 
hilleih. Pihue en dès 
larei d'id é hoèn clan i 

Hou merh Cathelin en 
dès ean latet- deiga 
toucliant. 

Ne veès quet havaldoh 
me merh ; ha mar di,- 
méès jamses, ne giie- 
mérès quet un ivraiga 
baval doh men dén. 

Allas ! goud e rér é hoh 
fi3rh>malheurus ; mss 
VéelMr quet gobér 
quin. 
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Tiens» ne ili'en dis pas Ché, ne larès quet qa5a 



davantage . 

ta mère de venir me 

parler. 
J'y vais de sulte. 
Ha ha, mon éiourdïe! 

j'ai vu ta mère, 

il ne parait pas^u elle 

soit contente de ta 

conduite. . 
' Que tVfrelle ditf 

Elle in*a recommandé 
de ne pas te lessem- 
. bler. 

Ah, granile sotte! ne 
vois-tu pas bien quc 
ma mère ne sait plus 
ce qu'etle dit> 

Que tu respectes bïen 
pen tesjuTend 

Je snis aiusi Iwnne Chré- 
* tienne 'que toi y sans 
me vantcr. _ - 

Si ton père n*avait pas 
besoin de dormir , 
j'irais lui faire 1a ré- 
vérence , et je lui re- 
commanderais tle te 
co/ri ger. 

Je ne crains pas tes me- 

Oii est ta soïurï 
£lle est allée au marché. 
Oii iras-tu après midif 



deign ; qiiêi de laret 
d'ha vam donnet de 
gonz doheign. 
£ nan a bèn caiér 
Ha ha , mem bey > gùé- 
let e mès ha vam, ha 
ne seblant quet é ma 
coutatit a ha gompor- 

Petra hé dès-hi laret 
d'id ? 

Gotirh£menet hi dès 
deign non pas boud 
haval doh-id, 

Ah, piquôl sodèl! ne 
uélès quet-té eihatne 
ouair mui me mam 
r^tra e lar. 

Na disterrïed-^ er respet 
é hès aveit ha dut. 

Quer clous Crechénès- 
on èl-ous , hemb hum 
vantein. 

Pe nen dthai quet ha 
dat dobira eousouet, 
mé yehai d'ober er 
révérance dehou, ha 
nié ourhseraenehai de- 
hou ha gorrigein. 

Ne zougean quet ha ve- 

Mèn é ma ha hoser? 
Oueit-é d'er mathat. ■ 
Mèn é hsi^U goudé 
creiité? 
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J'irai te trouver , et nous j Mé yei d'ha cavouet , ha 
iouerons aux cartes. | ni e hoariou er hartès. 
Jè ne saurais jouer avecjNe ouhenquet hoarigue- 
■ ■ ■ nid ; iamas chance 

n'em bai én.hoan.' 



La raïson- eo est| 
lu ne sais nï memif 
ni frlponi 

Oh ! )'aimerais mieux 
perdre toujours qüe de 
l^ire le moindre men' 
songepourgagner. 

Ainsi tu petdras toU' 
jours. 

Non, parce que je ne 

jouerai plus. 
A quoi donc passeras-ti 

'le temps } 
L*homine ,n'e5t pas h.\ 

ponrjotterj mais pbur 

travsiller, 
Eh bien l travaille qui 

voudrai pour moi je 

jouerai tant que 

pourrai. 
Que tu as la tête légère 

II y 3 plus i perdi 

qu'â gagner dans 1 

compagnie. 
En vérité, tu fétas une 

beiie bigol 
Pour toi, tu ne feras 

comme bien 

enfans, que beaucoup 

de cbagnn i ton père 

etkti mtK^ 



Er nesôn a guement^-ci 
e zou , nc ouiès na la- 
ret gueu na fripoi^ein. 
Oh ! gùel vehai gueneign 
col aCtâu , eit laret en 
dlsterran gueu aveit 
gounid. 
Èl-cé te gollou perpet. 

Non pas , rac ne hoa- 

■tra enta é tre- 
-té en amzér? 
Mab-dén ncn âé quet 
groeit eit hoari, nices 
eit labourad. 
Hama laboureèt en- 
nemb e garou; ei4- 
on-mé mé hoariou 
étré éellein. 
Na scann£d-ou5-té k 
bèn l Bout-zou mui de 
go! eit deounid én ha 
gompagnoneah. 
E gùirionné, te rei ur 

bigot caer. 
Eid-ous-lé, ne rei, èl 
paud a vugalé-aral , 
meic calz a chagrin 
i*bi dad ha d'ha vao). 
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Je m'ennuie â enteiidrt 

les Sermons, 
Tunelesenccndrasplu 



VOCABULAIRE 



iScuéheln e ran é deuet 

he Berdégueu. 
N'ou hleuei ouei mui : 
Quenevou. 

TROISIÈME DIALOGUE. 
; %itre Aa Cé^tillntnme ei un 'Êcc^ qiù 

TmrETDÈriz. 

ttsqutin tr Gallee. 

)Éuéh mad d'id, 
dén youanq. 
: Eutru, en inour e mis 

ooian qtfejr :m petra 
■e râiu ■ ' . . ' 
Petra e süwli^iHÜ^ 
t Ul langage^ pâ&oï ne 
hait quet paiid ^e- 
neign. 
Mfes goab e rès , mé 



J^Onjour, jeune hom- 

Monsieur, j'ail"honneur 
de yaai. saluer. 

Je ne saï^trôp ce <Bt<i Je 
- ^ïs» . . " 

I&K lapgu& qni ne me 
' plalt goèic. 

Mais tu te moques, je 
crois : le fran^ais est , 
ï mon avis , la plu; 
belle langue du mon- 
âe. 

fe ne peiue pas comme 



Les comméncemetis,s9nt 
tonjnus difficiKS. 



;mchonge,er haér- 
n langage ager bed. 



Ne mès giwt^ Bnmemb 
chonge 0ttiwah«>su- 



Erho)iup»iicainâd*jéw£ 
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Fran^ais et Breton. 



n y a trois mois que je 
réludie, et je ne fais 
nul progrès.' 

HneiBuipasperdrecoU' 
rage, monami; avei 
le tems et un peu d'ap' 

, Eout de tout. 

Jl*aimerais bien m.ieu; 
être chez mon père : 
la queue tle la char- 
rue,que d'êtreen vilii 
âapprendre â hiK des 
' ' cbmplimens. 

IfAAis tv ii'as pas perdu 
- lout lon tems, parce 
que tu parles fran' 
cais passablement; ti 

^ le prononces lùen. 

Je ferais encore:mieuiE 
si.je Toulais m^sppli' 
quer. 

£)*où. es-tu? 

J^suisnacifdelaparoisse 
de vtille^ chat\ et 
iVi été élevé dans te 
boaT^Aeprendsgardc , 

Comment s'appeUe ton 
maïtre d'écoIe f 

Les uns rappelleni mon- 
sitar tout ckaud ; d'au - 
Ires , mDnsieur tout 
froid; mais moi, je 
l'appeUB monsieur^o- 
, tieriste. 



Tri mis zou a p'ei 
dian ha nen don quet 
tam irraiiquet. 
Ne fjui quet co! calon , 
m'ami; guet amzér 
bac un tamtq 'Stadi é 
t-cT de l>èn a gnefflent . 

Pautl e veliai gùel gne- 
ntign bout é ti mè 
zad (loh iost en ar- 
rsr, eit bout é lcE*- 
é tfsqueingobércoin- 

Mxs ne iiès cioet C(^et 
ol ba 9*am^r, taote 
gonze gallec tie huit 
quet; -t'er prononca 

:Mé /rehai 'hoah gùel pe 
garehen $I,udial. 

A beban ous-té? 

Guénédiq-on a barrses 
ekuék , eah • ha (les- 
sâuet-on bet é bourh 
dihoal^ logoderi, 

Véh hanhue e rér a ha 
vasstr a scol? 

Loden hanhue eneutru 
tuim-scaud \\oA.-^ia.\ , 
en tMtta yeia-sclassi 
mKs en eulru goug' 
sék e ran-iiié a ne- 
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A ouelle heure vas-tu â 

Je n'ai point d'heure fi- 
xée pour l'école; j'y 
vais tantôt â.huit heu- 
res,tantôt â dis, tan' 
tôt â midi. 

Enquel tems étudies-tu? 

En tout tems. 

Mais tu joues aussi quel- 
quefois ï 

Jfcioue plus souvent que 
je n'étudie, 

Ton matire ne doit pas 
te iaire bonne mine, 
quand tu ne sais pas 
ta lefos. ' 

Monniaïtres'embarrasse 
fort peu , pourvu qu'i! 
soit payé au bout du 
mois. 

T'exp!ique-t-il lesrègles 
de la langue frar^aise? 

Qne vous importe , mon- 
sieur? Je vous trouve 



VoCABUtAlRB 



les g 



s den 



n'aiment point être 
refusés. 
Eh bien , pour vous plai- 
re , je vous dirai que 
mon maïtre me casse 
la téie de mots barba- 
jes de nost tubstantif 
et tt^tctiJt de pro- 



Debeètlsr^his-t^d*» 
scol ï 

Ne mès sx er. bct arres- 
tet eit me scol; mt 
ya guéh de eih-xr, 
gùéh de zéc, gùéh de 

Pegource é studièsrt^ ? 
De bep cource. 
Mïes te hoari ehué mar 
. auéh? 

Mé hoari liessoh eit ne 

studian. 
Ha VKStr ne zeli quergo- 

bér min m^t dohid, 

3 pc nc ouiès quet ha 

lefon. 
Me mffistr ne ra quet 

paud a meit ma. 

vou paict é pèn er. 

Expliquein e ra ean d'id 
er [églcu a^ergallec^ 
eira e vern deOfl, e«- 
tru } M'hou cav lai 
gurius. 
Goui, me mab, penaus 
en (bt ag er rang 
gueneign ne vourrant 
quet bout refuset. 
Hama,eit pligeindeoh , 
mé larou deoh é tor 
me m£sir me fèn guet 
guirieu barbar a Rom 
substaatif hia adjte- 
tiff apronom, Aytri, 
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. . nom , de ytrbe , de 
ums , de participt , 

' A'adverbe, de priposi- 
tion , de conjgnciion , 
â.' interjectio/i ^ tïarti- 
cU, de degrés di com- 
paraison, dsrzombre, 
de sineulier , de piu- 
riel , de personne , de 

~- nominaiif, de cas ou 
règime du -vtrbt.... Et 
quoi eneore ? de genrc 
masculin et fiminin : 
en un raot, /e diabU 
a sts cornes..., 

T« ffle ferais presque ri- 
'te.x pensè donc bien 
qn*â toute j)arole que 
nbus pronon^ons , 
-nous nous sérvoits de 
quelqu'nn de ces mots 

Sue tn appelles bat- 
arei. Je vais t^espli- 
quer en peu de mots 
cequetoutce]a signi- 
fie. 

Le nom désSgne la chose 
ou la qualité de ]a 
chose : ainsi , ïl y a 
le nom substaniif et 
le nom adjeetif, 

Le nom subsiantif dési- 
gne une chose , et ne 

■ convicnt qu'â cette 
chose, zommsluMtime , 



ET BRETON. \ lOj 

a tems^ a partieip ^ a 
adverb, ipr^sition^ 
3conjonetio>t,Ainttr- . 
jection, a articl, a ba- 
^enneu a gompara^e , 
anombr, a singuUèr ^ 
a pluriir^ a person , 
a nominaüf, a CtfJ pé 
rf^i/n verb,,,. Ha 
petrahoah! a geaure 
mascuiin ha fiminin i 
én ur guir, ^'.lu^ 
^ guera^.. 



Tem 1aquehai qU3sï 'de 
hoachein :changeen- 
ta erhat en hum chet- 
vigeamb de guement 
conz e brononjamb, 
a unan-benac ag er 
guirieu-zé e hanhuès 
harbar. E^han d'ex- 
pliqiiein d'id é bèr- 
guirieu petra e senefi 
ol quement-cé. 

En nom (en hanhue) e 
vetche en dra ca- 
lité trn dra : èl-cé bou t- 
ZDU en hanhuB subs- 
tantifha.z en kankue 
adjeciif, 

En hanhiie sulistantif c 
verche un dra, ha ne 
jauge meitdofa en dra- 
zé, èl mei ci^ 
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puison, iglise, livre, 
taiie, ckapeau, ^e, 

Le nojn adjïctif désigne 
la qu3lit^ ou la fafor 
d*une chose, et con- 
vientâplusieurssortes 
de ehoses ; comme 
grand, pttii, noir 
kaut , blanc , &c. 
pafce qu'on peut dli 
un bonime grand,-ane 
6mine . erande, une 
pttm éffisct un ptiit 
livre; et ainsï des au- 
tres. 

Tout snbstantif tit mas- 
euiin ou Jémiain; et 
c'es( cc qu'on appelle 
geare. Ainsi, denian' 
der de quel genre est 
un nom substantif, 
c'est demander s'il est 
mascalin ou féminin. 
Le noni adiectif doit êtie 
aussi masculin ou fé- 
minin, suivaut que le 
substantlf auquet il se 
rapporteest masculiu 
ou féminin : ainsï on 
dit un bon homme, 
une bonne fem me , &cc . 
£11 hreton Vaccord de 
Vadjeclif afec le tubslaaUJ 
■a'nt usilé qu'aa qaelqu'S 
moU , au tiagulUi- teul*- 
mtnff etmu iadiffértae^ 



iiis, iivr, taul, toa, 
&c. 

Enhanhueadieetifever- 
che er galité pé er fie- 
jon agun dra, hace 
jauge doh istroh eil ur 
sort-treu,èlraei*/-flï, 
bikan , du , ikuel , 
gùen , &c. ; rac éel- 
ïein e rér laret un dén 
hras , ur voès vras^ 
UR ilis vihan^ ul ]ivr 
hikan\ hac il-cé ag 
er ré-ral. 

Peb substantif e zou oêM 
fé ftmil\ ba ^ue- 
tnent'cé e hanhuér 
geanr, Rac-cé, gou- 
len a béh geanr vai un 
hanhue substantif, e 
zou goulen hac ean 
zou mâi pé femil. 

En hanhue adjectif e zeli 
bout ehué mh\ pé fe- 
mèl, rcvé ma vai mâ[_ 
pé femèl er substantif 

Euet péhani en hum 
roa : èl-cé larein e 
rér un dén mai, ur 
voès vat, &c. 
E iiretun erfauge ag en 
adjectifgaet ^ubetoMif 
aea dé praliqaet aarneil 
én ur r^beaac a trieu , ir 
t,iaguiièrAMipquiaiAae 
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eoniisle rlans la lellrt ini- 
tiale rfe 1'adjeütif. Voyei 

Nombrtsingulieret nom- 
bre pluriel, cest com- 
me sï t'on dlsait un et 
plasieurs ; par exem' 
ple, un homme , unt 
maison , te chapeaa , 
la lable, &c. ; voilâ 
des noms singuliers : 
dts hommts , des mai- 
SoaSy Us chapeaux , 
ks latUs, &c.; voili 
Aes noms plutieU. 
En franpais , d'un subs- 
lanCif singiiUer on fait fa- 
cilement un pluriel , en a- 
joulaiit ordinairemsnt uru 
lafin du mot : maia i. 
serait bien difficile de don- 
ner itne règl* générale poui 
former les plurieU brelon». 

£n fran^ais , Tadjeciif 
s'accofde avec sor 

. substantif en nombre 
«1 breton , l'adiectif 
sea pluriel est presqiii 
touiours masculin , e 
n*aagmente pas d'une 
lertre au pluriel plus 
qu'au singulier. 
, Le pronom est un mot 
qui se met souvent â 
la ptace dti -nom de 

. celui dont on parle 
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er guemb e gonaist él lellreu 
" ag en ailjeclifi Seèllet • 
•xampl amen il'erhlué, 
Nombr singuliir lia nom- 
br pliiriér e zou èl pe 
lareliér unan hac kil- 
Uih : par exampl , un 
Jén, un ci, tn ioq ^ 
en daal, &cc. ', cbetu 
hanhueu singulier : 
tud, tiêr, en toijaeu, 
en dauUu , &c. ; chetu 
hanhueu pluriér. 

É eallec, ag ur subs^ 
lantif aingiilièr é rèr psc 
ir pluriér, en ul laqital 
irdiniBremant an * in a- 



Ê gallec, en adjectif e- 
hum jauge é nombr 

êuet é substantif;é 
reton , en adjeaif ér 
pluriér e vai quati at- 
lâu mâl, ha ne hirra 
quet ag ul leitren ér 
pluriér mui eit ér sin- 
guliér. 
Er pronom e zou «r guir 
elaquér lièséléh han- 
hue eu hani a béliani 
é conzér; èl am, /w. 
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^«i, &c. Ain^i quand 
je <lis, je U loue, je 
la méprise , U et ta 
sonr la â la place du 
noin de quelqu'(in , 
de quelqu*une , que )e 
loue, que je méprise. 

-.auiTe chcwe que mon , 

' J»a , mes ; no(» , noj ; 

' foa, Wj /m; voire, 
yos '; tony sa ses ; 
leur, Uurs, 
En fcanfais, le pronotn 

' possessif est masculin 
ou fêminin , au singu- 
lietou au pluriel, sui- 
vant le substantif qui 
lesuit ; mais en breton 
on n'a égard qu'a la 
lettre initiale du subs- 
tantif après mon, no- 
tre; exEmples, mon 
jière,mon Dieu j mon 
frère, notre maison, 
nos jardins, nos tra- 

LesBretonspour direjon 
ou sa , n'ont poirit 
auss! égard au substan- 
iifquisuit,maisâcelui 
auque1 il appartient; 
ixempUs , monsieur 
est dans Ji>n'lit; ma- 
dame est dans ""i lit > 
nion«|^r est daos m 



Rac-c^ a pe laran , 
m'er mêl, m'ké dis- 
pris; er hac hi e zou 
azé é léh hanhue 
unan-benac e vêlan, 
e zisprisan. 

'.T ^ronom possissif nen. 

hurl ""k2); 

ou eit ur mâl , hi^ 
eit ur femèl ; eu, 

gallec, er pronom 
possessif e vai mâl pé 
fi:mèl » ér «nguliér 
pé ér pluriér, /evé ef 
substantif e vai ar é 
krh; mss é breton ne 
seèllér meit doh el 
lettren tâl ag er subs- 
tantifarlerhms ,hum; 
esampleu, me zad, 
men Doué , m<m br<Er , 
ilii«ti,A«/-iarârinieu, 
hul laooutieü. 

Er Vretonet eit laret i 
pé ké , ne seèllanc 
quet ehué doh et suhs- 
tantifevéarlerh,ma=s 
doh en hani er bieu 
exampleu , é ma ei) 
euiru én é ulé; é ma 
madam én ki gulé; 
.é va ea nilia ia é 
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chambrt;; madameesl 
dans sa chambre. 
Un verbe est un mot qui 
espñme quelque ac- 
.tion; comiiie aimtr, 
tirty itrt baitu, &cc. 

Le verbe actlf expr\me 
une action tendanie â 
quelqu'un , ou â quel- 
que chose ,comme /ne- 
priser qutlqu'un , ira- 
vailhr la Itrre , &iC. 

Le vetbe ^tiW(/~exprime 
une aciion souiïerte; 
comme étre iattu 
itre •miprisi^ 8cc. 

Le verbe ntuin exprime 
une action sans rela- 



lir, &c. 
Leverbe auxiliairtf oi 
d« secours, sert ck con- 
iugaer les auties ver- 
bes; commc ayoir ^ 
étrt. En breton il y 



t fui, 
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gambr; é ma madam 
en hê hambr. 
Ur vtrh e zou ur guir 
péhani e exprini un 
action benac; met 
cârùn , Uine , hout 
foitta, &c. 
Er verb aciif e exprïm 
un action é quevir 
unan-benac. 



dra-ben; 



;èliT 



i dis- 



Dans un verbe il faut 
considérer le modt 
le /eww , la personne , 
le nomhrt. 
II y a quatre modes : 
■Uiiifiaitifmaniae sitn- 
- plement ractïoa ou. 



labouraden doar, &c. 

Er weih passif e exprim 
unaction anduret; èl 
mei houÈ foettu ^ 
hout dispriset , &e. 

Er verb niuiree esprim 
un action hemb seèl- 
let nitra quin; èl mei , 
cousauet. merhuel. 
&c. 

Er verb auxiliier, pé a 
secour, e chervige de 
zistiliein er verbeu- 
aral; è_l mei tn dout, 
bout. E breion bout- 
zou un drivet pÉhani 
. zou gobér. 

En ur verb red-é con- 
sidércln er mod , en 

er ptrson , en nombr. 
3Ut- zou puar mod : 
£□ itifiaitif e verche 
betnb ^ainen »cti<»i 
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la pasuoiii exempie, 
tdmv^An ahni, &cc. 
'Vmduaüf iiiarque 
cUirèmeDtlèteinspré- 
sent, passé et fuiur. 
L'impdr3tifxTt k com- 
mander , comme fais, 
parlt^ , travaillons , 
ÔC c . Le suhjonctifm a r- 
que aussi Je tems pré- 
sent, passé ei futHt; 
mais avec un doute, 
une crainie ou un 
souhait que la chose 
arrive OU n'arrive 
point. 

I^Sttm/iscluverbesont : 
LKprésfnt, qui mat- 
que qu'une chose se 
rait ou est soulferte 
actnellement , par 
exemple je lis , je suis 
méprisJ, &c. 

Vimparfait, qui marque 
qu'unechoïe passéese 
laisait en méme lems 
qu*une autre se l^isait 
aussi; par eifraple, 
/M dormais tjuand je 
travaillais. 

Le parfait, qui marque 
simplement qii'une 
chose est passée^ par 
exemple,i/ii ütf tilt 
a isomi* , 



pé er souffrance } 
esampl, cdrein^ èout 
cdretf &c. En irtdiea- 
tif e verche splan en 
amzérpresant, tremfr* 
net ha de zonnei. En 
impétaiif e chervigC 
d'oTdrenein ; èl mei 
groa , con^tt , labou- 
ramb, &c, Er sub- 
jonctif e verche ehué 
en amzér presant , tre- 
ménet ha de zonnei; 
mss guet un arvar, 

maarrihuouen drapé 
ne arrihuou quet. 

Amijricu er verb e zou : 
er presant, péhani e 
verche é ma groeit pé 
anduret un dra ber- 
men ; par exampl , me 
ieine ^é'Uinein t ran^ 
disp'net-on, &c, 

En imparfat, péhani e 
veicheé hroait un dra 
treménet der memb 
ceurce ma hroait ehu^ 
un aral; parexampl, 
le gousquai. a pt la- 
houren, 

Er parfat, péhan! e 
verche hemb quin é 
vai treménet un dia; 
par esampl, Idntt en 
diSf thtUutt ki dii. 
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Fhanïais et Breton. Ifl 
Quand on raconte une A pe vét é téviT. un dra 
chose passée dans un treménet én un amzér 
■ " ' ne vér quet mui, 
hum chervigee rér ag 
er patfKt e hanhuér 
aorisi ; par exampl » 
mé lausquasmt lahour 
gutatih ma arrikut- 

hani e verche é vai bet 
groeil un dra qu€nt 
ma vai arrihuet iin 
aral; èl raei, coinia 
hou poai a pe gotn- 
manias tr giau. 
Erfuiur, péhaniever- 
che é vou groeit un 
dra én un arazér neti 
dé quet hoah ; èl mei 
mi Itinou , hüi e ga- 
rou, &c. 
Er /uittr treminet, pé- 
hani e verche é vou 
bet groeit undra quênt 
ma vou arrihuel un 
dra aral zou de zon- 
net; èl mei eoiniu ou 
d»u qaint ma hou pou 
ravenntt. 



...... ... Yo 

plus, on se sert du 
parfait qu'on appelle 
«0rù«;^ar exetnple> 
j» quittai mon ouvrage 
Jis qt^ilf arrivirtnt, 

Le plttsqttt-purfaUt qai 
marque qu'uiie chose 
a éti &ite avant 
^u*uiie sMcè 9oit ar- 
riv^; comme vous 
avie\ soupi quand la 
flule commmga. 

Le futur, qui marque 
«u^une chose se fera 
dans un tems quin'esi 
pas encore ; comme 
je tirai , vous aimi- 
rei, &C. 

Lefutur »ajj(f,quimar- 
que qu une chose aura 

- eté^ite avant qu'une 
autre chose è venir 
soit arrivée; comme 
■ils attrant soupi avoBt 
qite votts tfyij^ dùti. 



Jiftl iniklh Aparla- tAt 
,tutqanetiff oaitvfu^atm 
d'exeittpbt d« ctifi i Vitt'ti' 
cU titê ptAm i ei^deimt 



J*^ cherfige^uet eoit* ag 
«r »ub)ODetif ^ «niwM e r£r 
ipleu erfioalh a gtu— 
r-nMn iit articl ag rr 
tvrhat ameñ i ratigf_ p, 61, 
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Cbaque tems du verbe . 
^ deux nombns, com- 
me les substaniifs, le 
. sir^uÜer et le pluriel ; 
'et quotqu*en parlant 
. &iine_sealepersoni)e, 
'on liñ dise vouj par 
- respect, c'est toujours 

nn singulier. 
Ouque temps a encote 

trois ptrsonnes: 
La premièfe personne est 
ceile (jui parle, et se 

pour le slngulier , et 
parnowj pour le plu- 
riel. 

La seeonde personne esi 
celle â qui 05 parli 



Peb amz^r ag er verb en 
dès deu nombr, èl et 
substantiveu , srsingU' 
liér hac er pluriir; ha 
penaus-benac én uf 
gonz dob un Aéa é hu- 
nan , ma lari^ dehou 
hui dré respetj Ut «'«- 
giiliér vai perpet. 
Peb amzér en dés hoah 

person : " 
Er hetan person e zou 
hani e gonze, hac 
lanâueinerér doh 



lie 



t par V 



ingu- 



1e pluriel. 
La troisième est celli 
dont on parle , et s. 
connait par H ou dh 
pouT le ïinguliur , e 
I par ils ou eües pou 
le pturiel. £xemple 
Singulier. 
Première (lersonne, 

Secondti peraonae, 

TroHième petsoü.ne, 
U ttu «Üe tit. 



ha doh n 



r p!u- 



En eil person e zou en 
hani doh péhani é 
conzér, haC e_ ha- 
nâuér doh ti mt- er 
singüliér, ha doh Aai 
eit er pluriér. 

En drivet e zou en hani 
a béhani é conzér , hac 
e hanâtiér doh ean pé 
ki eit er singuliér, ha 
doh ind eil er plutiér. 
Example : 

SinguUér. 

Q(iplBn pmoa, , . 



Digitized by GoOgle 



FRAÑ5AIS ET BrETON. 

PlurUL Pbiriir^ 
Premiire penomie, ^oetlan penon, 

JÜ-MU. 

Bil perwm, 
Trivet penoni 



11 ne faut pas oubliei 
que quand , a une 
seule pârsonne, on dii 
votts, cen'est que pai 
respeci; car, â ta ri- 
gueur , on devrair lui 

- dire tu.ou loL 

Dans un verbe actif , on 
-appelle nornïnaeif ce 
qui fait ractlou , et 

' on appeite cas ou ré- 
gimt du- verbe ce qui 

-. -souÉfre l'action : au 

. contraire , dans 1e 
verbe passif, on ap- 
pelle «o^;«^(if«qui 
souftre Taction , et 
on appeüe cas du ver- 
be cequi fait 1'action : 
aiiisi (Jans cetie phra- 
se, DUu punu U pé- 
■cheur , et cependanc 
ie pccheur est aimé de 
Dicu; dans le pre- 
iniet membre, Dleu 
est le nominatif, ei 
U picheur est le cas 
oulerégime iluvefbe 



Ne faut quet ancoéhat 
penaus,a pé larér A«i 
d'un dén é hunan, 
quement-cé nen dé 
meit dré respel, rac, 
guet er sierd , déliet 
vehai larei dïhou ti. 
n ur verb actïf, han- 
huein e rér nominatif 
er péhe-ra en action, 
hac hanhuein e rér cai 
péregim er verb er péh. 
e andur en action : é 
contrél , ér verb pas-, 
sif, hanhueinerér na- 
minatif er péh^e an- 
dur en action, hiC 
haahuein e tér cas et 
verb er péh e ra en 
aciion : rac-cé ér 
fraz - men , Doui e 
hunisse tr pèkour , ka 
moah tr pékour e ^^ou 
cdret guet Douè ; ér ' 
hetlan mambr, Doui 
20U nominatif , hac er 
pihour zou cas pé te~ 
gtm ei- wsihpmisstin i 
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puairi dans le second 
tnembre , U picktur 
est le notnmatif, ei 
JJitaesi lecas du ver- 
be aimtr. 
Le verbe a souvent deux 
tégiraes , celui de la 

fiersonne et celuï de 
a chose : ain&i dans 
cetle phrase, le Bap- 
têmt lavc Pamt du pé' 
cki originel; lc Bap- 
téme^ voila le nonni- 
natif; lavty voilâ le 
verbe; iaflie, voilâ le 
cas de la personne ; du 

{'icki originel, voilâ 
ecBS de ta chose , &c. 
l,e participe est un vrai 
adjeciif formé du ver- 
be ; comtne lisane, 

travai/iani , iravai/U, 
&c. Le premiers'ap- 
pelle participe ou 
présent, et le seeond 
participe du passé, 
lequel, avec les tems 
des verbesauxiliaires , 
sen È conjugiier les 
tems passés du verbe 
actif , et tous les tems 
dupassifoù ilsuittou- 
jours lesrègles de lad- 
jectif, en frati^is, 
t*acc«daot en genre 



VOCABUI-AIRE 



ên eil inambr , tr pi- 
hour zou nominatifi 
ha Doui zou cas er 



'.r vcrb en devai liès deu 
régim , hani er person 
hac hani en dra : lac- 
cé ér fraz-inen : er 
Vadient e olh tn inean 
ag er pehu origind ; cr 
/'ai/««r,chciuen no- 
minatif; eoth, chetu 
er verb; en inean\ 
chetu cas er person; 
ag er pehet originei, 
cnetu cas en dra , &cc. 

£r pariicipezoa ur.gùlr 
adjectif formet ag^ er 
verb; èl mei i Itine^ 
leittei , i eârtin , cdrgt , 
i labourad^ labourtt^ 
&c. Er hvttan e han- 
huér particip er pre- 
sant, hac en eil parti- 
cip en treménet, pé- 

rieH ag er verbeu au- 
xiIiEer, e cbervige de 
zistillein en amzérieu 
treméoetager verbac- 
tif hac ol amzérieu er 
verb passif é péh léh é 
héii attau , é gallec , 
ligleii .en. ^ajectif. 
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Fran^ais 
et noflibK avec son 
iioinitiatif : ce qul n'a 
pu lieu eo bteton. 



Vùdrtfie est tm mot qui 
se joint ordinaïrement 
â nn verbe; coinme 
souvent , htaucoup , 
hicn,grandtment , or- 
dinainment , coura- 
gfusement , &c. 

ï^zpréposition est un mot 
qui se met avant les 
autres, comme pour,^ 
dans , sur , environ , ' 
^«r, au-desius, &cc. 

La_ conjonction sett â 
joindre <]eux ou ptu' 
sieuis mots ou mem- 
bres de phraK; Cfim- 

UÏMtrieetim ett -ahi 
ehl ha! ok! MUtu! 
&c. 

Uartic/e est un petit mot 
qui se met ordinaire- 
ment avant un subs- 
rantif avec lequel il 
s'accor(ie, en fran- 
^ais, en genre et en 
nombre eomme lad- 

i'ectif; car en breton 
'articie tie connalt ni . 
«eofe üimmbre ; ct, 



ET BrETON. IIÏ 
doh hun )a\igein e 
geanr hac é nombr 
guet é nominatif:que- 
ment-cé ne hum gav 
quet é breion. 
En adverb e zou Dr guir 
e joeniér ordinKte- 
mant guet or verb; èl 
mei Uès , kHüik , er- 
kat , fork , ordinart- 
mant, guet courage , 
&c.^ 

Er préposltion e ^oü ur 
guir e laquér é raug er 
ré-ral; èl mei avei/, 
in , ér , ar , ardro, 
I dré, dris , &c. 
Ercon/o««it>rtechervig6 
de Toentein deu pé a- 
troh eit deu guir pé 
tmmbr a fraz; èl mei 
Atf, hac, gtut.f as' 
sambl, &c. 
En innrjeetioa e toa ! 
th! hahaJ ok! *l- 
las! &c 
Ennmc^e ezouurguiriq 
e laguér ordiniere- 
niant é raug ur subs- 
tantif guet péhani en 
hum jauge , é gallee , 
é geanr hac é nombr; 
rac é breton en articl 
ne hanâu na geanc 
nombr : ha mar 
IjéetkttiendebHâun 
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VOCABULAIRE 



si la lettre Hi 
tantôt r, tantôt n , 
tantôt/jCestla lettre 
initiale du inot qui !e 
suit qui occasionne 
ce changement. (On 
trouve des exemples 
■ de tout cela au com- 
mencement de ce Li- 
vre). 

L'article <lu nominaiij 
et de \ accusatif esl 
ua, une, dts, /e, la, 
Jesi exemples, un 
taureau, uAfgenisse, 
tm veau , lies hétes , 
It taureau , la genisse, 
. le veau , les bêtes. 

L'af ticle du géaitif et de 
Valrlaiifeit £ un , d'u- 
ne , de , du , de , la, 
des; exemples, d'un 
pré » lïune porte , 
£une lande, i/«friiit, 
4u jardin , de la na- 
turc> dts travai 

L'article du daiif i 
au,âla,aux,i 
exemples, â Die 

Eère> â la mère. 
vres, ii/ff anïm3ux. 
Souvent en brelon l'ar- 
tïcle ne s*«prime pas 
ainsi , au lieu d« la 
.SMÙM dt jRon fkt. 



tâl a; 



lehou gùéh gù^ 
, gùéh /, et letiren 
■ ag er guir e vai ar 
é leth e zou caus 
d'er changemani- cé. 
(Cavein e rér exam- 
pleu ol a guement- 
cé ér hommancemand 
ag el livre-nien ). 

Articlen nominatif \aa 
en accusaiifs zou or, 
ur , ul, en, er. tls 
exampleu.,' ur 'boh- 
lay , un annoer, ul 
lay, lonnet , en hoh- 
lay , en annoer , ei 
lay, el lonnet, 

Articl er geneiif h3C en 
ablaiif e zou ag ur , 
ag un, ag ul , a , 
ag er , ag en , ag el ; 
enafnpleu , ag ar prad, 
ag un or, a§ uL lan* 
nêq, a fréh, ag tr 
jardrin , ag en natur^ 
a^ el Ubourieu. 

Articl en datif e zou 
de, d'tr, £ea, £el} ' 
exampleu, de Zoué, 
d'en tad, £er vam, 
ife/livreu, .ielonnet. 

Liès é breton ne expri- 
mér quet en articli 
rac-ce é léh m ti 
mt ladf ei breton 
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Fran?ais et 
lc breton dit tout' 
coutt , maison mon 
pire, &C. 

Les ^igris de comparai- 
son sont : le jjositif, 
le comparatij et l€ 

■ iuperlatif. 

.Le positif mk^ofis seule- 
ment la qiialiié de la 
chose ; comme bon , 
mauvais , grand, pe- 
lit, htau, &c. 
Le compaTatif ^Vi^TmMt 
la aualité de la cho5e , 
en l<i comparani avec 
une autte ; comme 
mdlUut , pire , plus 
grartd , plus petii , 
plus beau que , &c. 

Supirlaiif porte la 
'qual]té de la chose 
au supiéme. degré ; 
coinme le meiileur , 
tris-éon, le pire, trhs- 
mauvais , ie plus 
grand , trh-grand , 
le plus petit, h plus 
teau , &c. 
Pardonnez-moi , mon- 
sieur, si je vous in- 
terromps; mais il est 
tems que j'aille diner. 
Tu ne penses donc pas k 
aUer â T^cole aujour- 



Breton, _ïi7 
e lar groncej n me' 
iad,Slc. 

Ei pa^enneu a goo^tt- 
rage e zou : erpositi/f 
er komparatif hic.er 
superlatif. 
Er positif s verche hemb 
quin calité en dra ; 
èl mei mat, fal^ 
bras, bihan, brahue, 
&c. 

Er homparatif e grcsq 
calité en dra , doh 
er homparagein guet 
un aial ; êl.meifu^/, 
falloh , brassoh , bi- 
kannok , brahuok 
eit, &fc. 
Er snperlatif e ïou calité 
en dra d'dn ihuellan 
pazen; èl mei er 
gùdian , mat mar-bet, 
er fa.Uan , fal mar- 
bct , er biassan, forh 
vras , er bihannan , 
er brakuan , &c. 

Partlonnet-deign , eutiu , 
mar dan ar hou conz, 
miEs mal-é dtign mo- 

Ne chongès quet enla 
monet d*er scol hi- 
ninug? 
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Vous savez que je n' 
point étucfié ma le- 
;on; et de plus il est 
trop tatd, 
Au iwoir, monsienr. 



VOCABULAIRE 



Coud e ret ne més guet 
studiet me legon ; 
hac open rai athüé- 
bat'é. 
QtteiievoUj eutni. 



QUATRIEME DIALOGUE. 
Entre un Ptécepteur et son Ecolier. 
PUARVET BÈVIZ. 

Itri ur Maslr a scoi kac é Scolaér. 



HÉ bien, grand mon-j 
sieur, pourquol ne. 
vïntes-voufi pas hierj 
i 1'écoïe? Étiez-vous 
makde ? j 
Je vous demande ex- 
cuse, mon Maïtre,| 
jen'éiais pas p!us ma- 
lade qu.'aujoürd'hui. | 
Qu'aviez-vous donc ? ! 
Je me disposais â venir; 
cheE vous â neuf 
heuies , quand je ren- 

kter-fraud , surnom- 
mé lé$ir â'atgmt^ 
qui allait se prome- 
ner i la campagne. 

Que Tous dit-il } 

I) me loua beancoup la 
langue fran^ais^ et 
tn'engagea de toute sa 
force i rappreBdie. 



HAma, piquôleutnij- 
perac ne oaih-hui 
deit déh d'er scoi? 
Ha clan oaib-hui? 

Escus e oulennan gue-' 
neoh, me Mestr, iie 
oen quet clanooli eit 
himhue. 

Petra hou poai-huienta? 

É hoen doii hum zispo- 
sein de zonnet d'hou 
li de nau ffir, a pe 
gaveïan cn eutru kier~ 
fraud , lishanhuet , 
scânt a argaitr, pé- 
"faani e yai ae bromén 
ar er maszeu. 

Petra e laras-ean deoh ? 

Ean e vélas deign hitteih 
er gallee, bac em in- 
gageas ag é 61 neth 
(('en-des^neiii. 
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Fran^ais et Breton. 119 
— le fran- RcESonen doai; er gallec 
e zou ul langage caér , 

tac en ol zou curius 
inihue-en-dé a er 
goud, 

Eid on-mé, caer e voii 
laret deign , ne hum 
sou rciati qiiet a nebotL 
Neoah ol en dut a ga-: 
\ité é gonz gatlec. 



11 avait 
^aisest une belle h 
|ue,et toutle mon 
est citrieui: aujoi 
d'hui de le savoir. , 

Pour moi on aura beau 



: pas. 



Cependant loutes les 
personnes de <]ualiti' 
parlent fran^ais. 
Je sais qu'on parle fran- 
caïs dans toutes les 
Cours de l'Eorope; 
mais que m'importe ? 
jamais je n'irai 
Cour. 
Ne perdez pas cour; 



vous mettez pas a pre- 
sent en élat de fali 
vous-même vos affdi 
res dans la suite, vous 
vous en repentirez. 
Pour raes ar^res, ji 
n*3utaï besoin quedi 
la iangue que ñia mèrt 
m*a apprisc sans tant 
de cér«nonitis.' 

Voiu Toulez apparem- 
ment me vanter vo- 
tre.breton; niaïs ius< 
qn*où irez-voii5 avec 

" ce jirgoa qai »'est 



Mé ouair é conzér gal- 
lec é Courd quement 
Roué zou én Europ; 
maïs péh foth e ran- 
mé f jjmEs ne yeïrt 
de Bal£S er Roué. 

Ne gollet que[ calon, 
m'ami : youanq-oh; 
ha ma ne hutn laquet 
quet bermen ér stad 
dobér hui-memb hou 
5'affaErieu énamzéi^e 
zonnet , hui hou- pou 
quat. 

Eitm'aiferieu, n'em bou 
dobér meit ag el lan- 
gage en dès me mam 
3esquÊt deign hemb 
quement-cé a céré- 

MTihid^é fal deoh mé- 
lein deien hou prelon ; 
nyes beed mèn é he- 
hait-hui guet er gre« 
gage-cé pébaai nea 
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ushé qus parmi des 
paysans ? 

Qu'app(;lez-vous jargon , 
inonsieur? Ce nora 
convient mieux â vo- 
tre francais, que je 
compareâunhabittait 
d'ün échamillon de 
cKague pièce d'étofFes 
qai se trouvent dans 
une grande bouiifjue. 

J'en convieñs; mais ce- 
pendant le fra 11931 s est 
devenu la iangue uni- 
verselle. 

Parce qu'on court tou- 
jours après la nou- 

Vous croyez donc que 
fe breton est ancien. 

J'aiouidireâmongrand- 
père, qU! avait étudié 
dans sa jeiinesse , et 
qui se plaisait â lire les 
vieux livres, que le 
bretonestune des plus 
aticiennes iangues de 
l*univers. 

Votre grand-père auta 
trouvé cela dans quel- 
que histoire £^buleuse. 

II ne se contentâit pas de. 
le lire.; il cïtait des 
Rens savans et dignes 
de foi^. particulière- 
meat saint Iñdore cl« 



VOCABULAIRE 



dé pratiquet 'meit £ 
mesq paysantet } 
Petra e hanhuet-Hui gre- 
gage , eutru ? En han- 
hue-zéeiauge guèldoh 
hou callec , e gom- 
paragean doh ur siï 
groett ag ur retaillen 
a l^p péh-mibér e 
hum gay éa ur v,oa' 
ticl bras. 
Mé avoué quement-c^; 
m£s neoah er gallec 
zou deit de vout el 
langage general. 
Rac ridêq e rér attâu 
arleih en ireu neué. 

Hui e gred enta é ma 
ancién er breton. 
é mès cleuet guet me 
zadieu , péhaniendoai 
studiet éné youantis , 
ha péhani e vourrai é 
kiue é hoh livreu , 
é m4| er breton unan 
ag el langageu coban 
ag cr bed. 

Hou tadieu en doaï ca» 
vet quemeni-céén un 
histoér-benac forget. 

Ne gavai qaet guet-ou é 
hoai erhoal el laret ; 
ean e hanhuaiiudabtl 
hac e yiiit bout cre- 
âet,é.!véGial$ar.tIst- 
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Séville , et Joseph , 
hisiorien Julf. 
Et que disent ces gens 

■ mpectables? 

Ils {lisent que Gomer , 

■ ■ filsaïné de Japhei, fils 

■ de Noé , est le père 
des Celtes qui , après 

' le dèluge, ont peiiplé 

■ une partie de TAsie 
et toute TEurope. 

Mai! si cela était vrai, 
lousles pcuples de c^s 
con t rèes de V raien t en- 

" core parler Breton ; 

■ et ctptntlant cette lan- 
guen'est plus connue 
qued3nsceitainscoins 
de la Bretagne. 

II est vrai qu*originaire- 
ment ils avaient tous 

' la méme langue, le 
mâ^mes lois et les mé' 

' mes coutumes^ mais 
les^ablissâinensqu*ils 

- ont fbrmés dans des 
T^ions éloignées les 
aifes des autres. et le 
comme rce a vec les a u- 
tres peuplesqui se mé- 
lèrent avec eux, oni 
introduit insensiblc' 
ment dans plusieurs 
cantons des dialectes 
' diSreas i]ut ôflt tùus 



dor aSivil , ha Joieb , 
hiitüériout Juif. 
Ha petra e lat en dut 

respectabl-hont ? 
Ind e lar penau^Gomèr, 
mab cohan Japhet, 
mab de Noé, e zou 
taderVretonei pé.é, 
goudé en détuge, en' 
dès poblet lod ag cn 
Asi hac ol en Europ. 
Mies pe vehai gùir que- 
ment-cé, quement 
poblzouérhanionitu- 
zée zclithai hoahconz 
breton; ha neoah nen 
dé mut hanâuet el ian- 
gage-cé meité mara- 
gornad a Vreiagn. 
Gùir-^è en ou doai ol a 
gommance er memb 
Fangage, er memblé- 
zenneu hacf et memh 
custutneii ; in<n en é- 
tablisseñañtâu ou dès 
formet é In-oyea pél 
efleil-<d(4i-^gu]lé,hac ; 
en daieibpred guet er 
- bobleu aral péré e 
hum gaigeas én ou 
mesq , en dès a nebe- 
d igui^u degasset é paud 
a gantonieu fasconieu 
' dihayal de ^onz péré 
'va 6ès tA cbiisfryet 
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VOOABULAIRE 

- -- "quclques un dTéh'béhac «g.el 

' traïts dé la langue pri- langage quettan. 



Voiis voui^riez âônc me 
persiiader que ïoutes 
' les langues de l^Europe 
' ont liéntédübreton. 

Oui , monsieurj mon 
grand-père me Ta as- 
suré , et il ajoutait 
que plusieurs savans 
ont perdu leur tems k 
chercher IVtymologie 
de beaucoup de mots 
de ces langues, faute 
desavoir le breton. 

Pensez-vous que le latin 
^ et le frén^ais soient 
aussi , redevables au 
brdoii? 

Oui, i'ai entèndu dire 
qifil jr a eñ lattn beau- 
' coup de niots ([ui oint 
leur étyniologie dans 
' lebreton)£iÂuoique,je 
ne saéhe paslieaucoup 
'dé'£[a^ais, je' m'a- 
perfois déii qu'uae 
grande partie de ses 
mots a éié empruntée 
du breton, et que les 
Francais sont tedeva- 
bles au breton de Van- 
nes surtout, de leur ai- 
mable prononciation 
stas mai^rais accens. 



Faléin e rebaï deohenta 
me lacat de gtedeibl 
enen dèsqi;ementlan' 
gage70u én Europ hé- 
ritet d'er breton. 



Ya,. 



tiac ean e larai hoah 
en en dès calz a dut 
abil colkt ou amzér é 
clasq er ourien a baud 
a irieu ag el langageu- 
zé, m3nq a oud er 

Ha hui e chonge en en 
dehai ehué el latin 
hac er~ gallec oblig»' 
lion d'er breton ? 

Ya, clsuet e mès laret 
■ é bÂs é 4aiin .pnid a 
iñtn-e oou.M ouñen 
3 adm,it.btttimiii* 
penaus-benac 'ne -«u- 
}ran4iuctcaIz.»gfeUciF ■ 
mé spurmani e 
ma bet queaiéret .ul 
lod vad ag er guirieu 
a nehou ag er breton , 
hac en en dès er Gal- 
leuet obligation de 
vreton Gùénet ■ d»é* 
pep-tra , ag ur ia^ea 
amiabl de zéviz hemb 
ton erbet displeit. 
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■VeiKHaftttz .denc unâ 
-idiflïrciMeflntn l»bre- 
■.um <êfc iVaniMi «t le 
bu-brewn. 
Onij -on itgaTâe,, avec 
■ Taïq»n , le 'bnton de 
-Vaniics ' comme le 
. i«ieillrar, (»mime Tan- 
cïenne .et Térïtalile 
dangue 'CeUïque : les 
::Bretons dei aatres 
.quartier5 .n'en sont 
.que des . dialâcces. 
Ih ont cependant plus 
de livres que vous 
n'en avez. 
II y a eu un tems où ils 

.non plus.que nous ; ci 
.c*est .peut-être renvic 
.d'en avoirqui a été le 
principe de cette al- 
'téFstion de,la langue 
.^>Htiy«. paiani eux. 
Gonancntt «osancétres 
ne vous ont.pas, com- 
-ine les uttres peuples , 
.transmis leur histoire 



Hon ; avani i eraDiisse- 
.ment du Christianis- 
ñie, ce peuple étaii 
dans la coututne de 
.ine ^ñen .icrire : les 
.dVt&Mi iBi&ius .ides 
Idolec, qi^oaJW#^t 



et-.Breton. . >.tn 
iHui .e. lBq ; enta «niSnib 
, . itfé liretoft HuMnet 
hac cr ibaüreton. 

Ya, seèilet e tir, euet 
rxson, Breton Gdé' 
net, èl er gùellaii, 
,ii et boh ha^ir lan- 
gage bret;on:.er Bre* 
ton ag er hanconieu- 
aral nen dé meit kn- 
gageu troeit. 

Ind ou dès neoh mui 
a livreu eif ne hoès- 
hui. 

Bout-zoit bet un amzér 

ni ehue ; ha marcé é 
raa en hoant d'en 
dev.out e zou bet pèn- 
caus d'er failahèn-zé 
ag er hettan langage 

Petra ! hou courtjadieuér 
n'oudèsquet, èlcrlx>- 
bleu-^ral , [aquñt itté. 
bou teourn ou bnoér 
' dré scrihuel 
Naren; quânt en éta- 
blissemant ag er Gre- 
cheneah, er bobl-zé 
nen doai quet custum 
de scpïhue nitra : 
Ican-fnemben Idolet , 
c : MBbmït /duddf 
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druïdcs , ne croyaient 
pas qu'il fùt pertnis di 
mettre par icrit le; 
dogmes de leurcruelli 
religion. 

Maïs cotnment ce qiiar- 
lier de la Bretagnt 
a-t-lt conservé seul la 
langue celtiqoe ? 

Ce peuple,!itué ef coin- 

■ me reiégué â Vntté- 
m\té de la Gaule occi- 
denlale, s'est presque 

' foujouTS sbostrait k la 
domioaTion des Ro- 
.mains et des Francs, 
qui sc sont successi- 
vemeni emparés des 
Gaules, et y ont ré- 
pandu leur langue et 



Comment pensez-vous 
que les Bas-bretons. 

celttque ? I 
En voulart rastreindre 
auKiègles etauYtour- 
nures de la langue 
francaise, ils oni ha-. 
, . billé'â la bretonne 
uiie infinité de mots 
ftan^ais, I 
Jle craignez- vous pas 
qiie la même chose 



ULAIRE 

negredent quet i vè- 
zai permettet scrihue. 
en articleu a ou reli- 
gion cruel, 

Mxs penaus en en dès 
er haton-men a Vre- 
tagn é hunan con- 
servet er breton? 
Er bobl-zé, diazéethac 
èi forbanet ér -pèn ag 
er Gal d<rfi er Jinn- 
heaul, en dés quasi 
attâu hum detinet a 
zan b^rh er Rotnsenet 
bac er Francision , 
péré cn dès lerh-oh^ 
lerh hum lancet ér 
broyeu Gal, hac en 
(lèsstreâuet én-ai ou 
langage hac ou hus- 

Penaus é chonget-hui 
en en dehai er Va- 
bretonnel goaheit er 

E cla;q er pleguein de 
réglcu ha de droyeu 
er gallec, ind ou 
dès gusquet é qüis 
breton un añn a itieu 
gallec. 

Ne zouget-hui ne artï- 
huehai er niemb tr» 
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Ndus nous en aperce- 
vons déjâ : \es auteurs 
parmi iious ne cher- 
chent qu'â se taire 
entendre, et qu3nd 
jls trouvenl 



usité p 



li le peuple 



ils 1 emploient sans 
ézaminer s'il esi ori- 
glnairement bteton ou 



L'autre jour fentendis 
deux marins discou- 
rir eniemble , et i*au- 
rais prèsque deviné ce 
qu*ijs se disaient Tun 
- â Taulre. 

Vous avez raison ; les 
gi.-ns de pays mariti- 
mes si; glonfi^-nt de 
irieuï patler que ceux 
de pleine terte ; et , 
pour étaler leur bâ- 
tarde éloquence, üs 
, par je nc sais 



auelle 



nité. 



e mots fran^ais dans 
léurs discours, qu'on 
aura de la peine bien- 
tôtâsavolr quelle lan- 
eue ils parlent : cest 
la mode suitout â 
Rhuis, i nie-d'Arz, 
i rUe-aux-Moines, 



Déja é spurmantamb 
qUÉmeni-cé : er-ré e 
schrihueLivreuén hur 
mesq , iie glasquant 
meit ma velnt aiilan- 
det, hac a pe gavant 
ur guir pratiquet é 
niesq er bobl , ind en 
implé hemb exaini-' 
ncin hac ean zou bre- 
ton outièn pé nen 
dé quet. 
En dé-aral mc' gleuas 
deu-va:tcIod £ teviz 
assambl , ha m'en) be- 
hai burhut divinet er 
péh e lareint en eil- 
d'éguilé. 
Raïson e houès; en ar- 
voris e hum hlorifi é 
conzant g\iel j;it en 
ar^o^dis, hac eit dis- 
pleguein ou loquan- 
';astard , ind e 



;alkc 



pel) ' 



poén 

a-brest é hout p^h 
langage e gonzant : 
er mod-4 surtout é 
Rhuis, én Arb, 
Izenah , é Pèn-arh , 
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Maii si. votre langue 
51 ancienfie 'que vous 
le dites , vous étes sou- 
vent obligé de recou- 
m au fran^ais pour 
ei^Fimer bien dei ob' 
jeis qui n'étaient pas 
connus des anciens. 
Ouif monsieur, il ny' 
a poïnt de doute que 
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très-a 



e dansl 



;tqu 1 



mondi 
dont nos pères, toiis 

pagnes, n'avaieni pas 
la moindre leiniure ; 
ntais qucl mal trou- 
, Vez-vous que nousem- 
pruntions des Fran- 
^ïs des mots nou- 
veaux pour nous, 
dont npus leur avons 
peut-étte fourni le: 
étymologies } 
Je ne comprends pas 
mon ami , commen 
vous avez pu me dire , 
quand )e vous de- 
mande compte de * 
le^ons, que vous n 
vezpoint demémoi 
vous n'ave2 pai owbtié 
ce que vous avei ap- 
-pris de TOtre gntnd- 



Mss mar d^^^MfCott 
hou lang^«' èliina 
lar«t , reifUM-vfirdeoh 
liès gouleh sccoHrguet 
er galfec eit eiptù- 
mein calz a- dreu péié 
ne oent aaet hanauet 
guet en our cofa. 
Ya, eutru , nen dès 
queC a arvar nen dé 
forh coh hun langage, 
ha nen dé é mesq en 
diit vras paud a dreu 
a bété hun tadeu , ol 
dessâuet ar er miezcv , 
n'ou doai quct en 
disterran hanâuédi- 
gueah ; m:es péh droug 
egavet-hui maquemé- 
rehemb guet er Gal- 
leuet guiiieu neué eii 
omb, a béré en him 
nès marcé pourvaiet 
dehai er gOuriad? 



Ne gomprenan quet * 
m'ami, penaus eo. e 
hoèséellet laret deïgn 
a pe oulennan gue- 
neoh cont av bou le- 
fonieu ,.ne heès c|iiet 
a vinwiir; mr' hoès 
qiKti aocoétiei t ; ai pih 
e hlo^ d»iBet' guet 
hôu taduni. Merhad 
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père. Cesi apparem- 
nient la volonté qui 
vous manque. 

Vôos n'étes poinl un 
fiatteur, monsieur. A 
dire le vrai, l'ortho- 
graphe fran^aise 
lépugne au coeur. 

Quetrouvez-vou5 lie 
pugnant dansl'ortf 
graphe frangaise? 

Par esemple, je suis 
ché que vous épeliez 
d'ane k^on , et qup 
voDs pronoficiez d*a lie 
autre. Cômbien de.fois 
devantn etm pronoft- 
cez-vons IV con^me 
s'ily avaitun a ? Po'jr- 
quoi , dans lesverbes, 
â la troisième ptrson- 
ne c!u plurid, rrouve- 
f-on une n et un /, 
que vous ne pronon- 
cez jamais? 

L*orthographe bretonne 
est donc moins em- 
l»rrassaiHC ? 

Oui, il nry a p^s une 
ifftre inutile, et,nous 
pronoafonsidUt com- 
na« ea l<ttin^ cxcepté 
1 «\liie nonfi rangêpns 
entrois classeCjCoi^r 
ine vous , etj]âe nons 
distïnguons par dés 
accent. 



vanq deoh. 

Nen dob quet ur flouret- 
tour, euiru., Eit gùir 
laret, er fieïpn dc 
scrihue er gallec e ra 
dongér d'em halon- 

Petra e gavet-hui don- 
gerusér fKCon de scri- 
hue er galfec ? 

Par exampl,, fache-^ 
gueneign mâ hapeUet 
éti ur modj, b^.^Vfi 

' priinoncet ^'u^afat. 
Peèd ' gviéh raug a 
hac tn. é proncui^ot^ 

; huren *, èf pe^ v^ai 

■ un <i? P«rac, iéf ver- 

■ beii . ^n drivet per- 
son plürier,,- é„c,avéf 
attâu un n I^c unr, 
ne brononcei )atnxsr 



Er f^^on de^ scrihu; er 
breton e.zo^ en^a^di.r 
louyoh ? 

Ya, nen d^s, qpel, ul 
lettren n.e chc^ylf|e * 
ba i^i e bTO,aQ(ij^ just 
èï é latin. nf^e}t^p 
( e lacamb é Iri-rang 

hamb âii tSrsde^,, 
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Vousmedonneriez pres- 
qu'envie d'appren(!re 
R brcton ; mais vous 
avei des mots qiu cho- 
. qaent les oreilles : jVn- 
tcndsma servante dirc 
souvenC , couckiii , 
eouekUt.... J'3uraps 
lionte de voui dire 
quelle'id& celatnefait 
naïtre dans resprit, 
Aidez-moi un peu,s*il 
vous plaït, monsieur. 

Jenedemande pasmleUK 
que de vous rendre 

Je m'en prends â votre 
beau vtrbe louer ; 
cha,.ge« IV en i.; 
que Irouvez-vous ? 

Je trouve louein, 

Aii lieu A'im, mettez 
ainb , et ajoutez - y 
Dieu; que tiouverez- 
vous? 

■ Je tioü\t louamb Dieu. 

Mis fiinSf dit ce Pré- 
dicateur sctni-breton 
boùi^é â la fin d'un 

' l>eau sermon , üs 
Saints & louent aussi. 

■ Qu'cn pensez-vous? 

Je^^se qii*il av,ait bien 
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: reheoh deign 
hoant de zesquein er 
brtton; mss hui e 
hoès .guirieu pité e 
ofSince ep discotiarn ; 
me gleu iñe matéb e 
laret liès , couehietf 
couckitt,... Méh em 
behai i laiet deoh p^h 
chonge e zegasse que- 
ment-cé speret. 
Secouret-m^ un tamiq, 
mar plige guen(:oh , 

Ne oulennan quet gùcl 
eit gobér plijadur 

Me hum guemdr doh 
hou verb caér Iouct ; 

pelia e gtvet-hui? 

Me gav loucin. 

E léh ein laqueil amb, 
ha guet-ou ]aqueit 
hoah Doui; petra e 
gavehait-hui ? 

Mi; gav lcuartib Doui, 

M-nt brcdér, e laras er 
Perdégour-hont han- 
tér-breton boiirdet én 
achemand ag ur Per- 
dSg caér, tr.,St^t el 
1oue«W.t*etTâ-é.hou 
chonge} 

Me^aV. gueneign en.en 
â^oai laret mat. . 
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11 pensait comme VOU5; Ean e chongeai èl oli; 



ii cependant les bon- 
nes gens qui lenten^ 
daient en furent scan- 
daliséSr 
Mais qu'y avait-il Ae 
scandaleuK dans ce 
qu'avait dit ce Pré- 
dicateut ï 
Rien du tout pouf un 
Franfais^etbeaucoup 
pour un Breton. 
Le molloutr a donc une 
signification choquan- 
te pout les oreilles 
d'un Bteton ? 
C*est plutôt pour son 
nez;ce mot, traduit 
-i la fettreen bteton , 
sig aiñe lâekcr [ sans 
hta\t)des fiatuoütis. 

km.%\ ces bonnes gens 
devaient penser que 
le Pfédicateur voulait 
leur dire des sotlises 

Mamère, qui ne saitqu( 

qVirdisait V^vfo!^' 
dcs fiaius â Dieu . 
intsfières; Us Sainis 
en lâehtnt 

Mais, vous me feriez 
presque croire que vo- 



neoah en dut \ 
pérd ercheleuai.eoai 
bet scandaUt a gue-' 
ment-cé. 
Ma» petra e oai a scan- 
dalus ér péh en doai 
laret er Perdégour- 
hont? 

Nitra a-grén eit urGal, 
hac hilleih eiturBre- 

Ef gnir louer en dès en- 
ta ur senefication oS- 
fan^us eit discoham 

Eid ^ fri-é quéntoh:er 
Kuïf-zé laqueit lettren 
na lettien i b|%ton « e 
scTiK^latts^lum lotttUt 
Jitl'vla[eia. 

Èl-cé er gueih tud-honc 
e zellai chongeat é fa-. 
lai d'er Perdégour la- 
ret sotisseu dehai. 

Me mam , péhani ne ' 
ouair meit er breion, 
e c hongeas guet-hi é la- 
rai : tausquamb loueu 
guet Douè, mem bh- 
dér; er S<ent e lausq 
ekui. 

Nf^, hu! cm laquehai 
quasi de gredein nea 
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treméren*«tpasbeau-[ dé quet- pmè ispmhl' 
^ coup spirituelle. hou mam. 

mère en pourntit Me mamie^llehn hnt 



direMitant^*un Fnui' 

Siïi qiii senk choqiii 
a nu» emtUtitt (ai 
lir). 

Je vois que vous êti 
on bon drôle ; vous 
savcz déjâ rétorquei 
la;Bnn,.ni, (se »r- 
vir du raisonnemenl 
d'unautre contreluij, 
Qijel est donc le mot' 
breton qui répond â 
/oacr, qai a une si 
bellè signiñcation en 
ftanfats? 

Cest mélein , monsiéur; 
et si notre Prédica- 
teur s'en ffit rappelé, 
ït n*aurait pas gâté son 
Sertnoih 

iUlèz-vowsn , mon a- 
mi; vouS'&es un ba- 
bilUrâ. 

Ah, mon maltrel k 
ben chat, bon rat. 
■k m*efi vaii doae. A 



2ueincnc-:aiBl ag br 
ïal péhani . e vtbai 
offincet ag eriguir cm- 

ehieia, 
Mé uél ^ hoh ut p3utr 

mat : goud e ret déja 
hum chervige â zéviz 
un aral inemb dehou. 
Péhnni-éenta er guir 
breton e reseond de 
iouer , péhani en dès 
ur setiefication qucr 
brâu é galkc. 



MHtiB-é,&nra, ha pe 
vezai bét deit chotige 
d'hur Perdégour a ne- 
hou , nen dehai quet 
couchiet é Berdég. 

Quêrhet hou 5'hènr, 
m'ami ; ur haquet- 
tour-oh. 

Ah, me mcstr ! de gah 
inat, tah himtl. É 
han enta me hènt. 
Beèd aFfaoah 



« E^tre itn IfeTinile et un Be^. 

mMmET ntviz. 



hri i 



f\Ve faites-voi.s \k, 
%^ mon ff ère en Jésus- 

Christ ? 
Je m'amiiseunnioment( 

mon père. 
J,e vüus. souh^ite le bon 



Hermit hac ur Bugul^, 

PEtra e ret-hiM azé, 
mem trér' ^ Jésùs- 
, ■Chrouist? 
E hon é tevierral ur np- 



mais ]e n ai jamais eu 
de miiuvais jour. 

Voiü mVtioniiez : com- 
ipent,deiii)is(]uè vous 
étes au nionile , vous 
n'avez k vous plain- 
dre d'aucuii maijvais 
jour! Votre état est. 
cependatit bien trlste. 

Je vous répon(U (^ue i',i, 
étfttoupurs heureox.;, 
ei iusqu'A pcéscni , 
grâces â pieu,, rieiji. 
n'a troublé la' paix de 
mon a;ne. 

Que iâites-youSj P°m^ 
' cons^rv^r coostâtn- 
^ent une p^\x si.prèj, 
cieuse? "' '' ' ' ■■ 



Déuéh mat deoh a. 2?^ 
siran'. 

Hou.trugairécad C ran; 
ma:s biscoati epal 
zéu^h né m^s b«! . 

SouJiet-oii deoh : pe 
tra, a'oud4 m'a lioh 
ér bed ne hoès debum 
dêm a oal zéuéh cr 
Bet! Forh trist-é neoah 
hou yacaiion. 

Me rescond de^ ^.hoi^ 
bet attâu éurus;''h;^ 
beèd bérmeñ , ^iigai- 
ré Pioi^é , nitra nei^ 
dés "troublet er pealï 
ém inean. 

Petra e ret_-hpi eit con- 
ïervéiii "dalh-mat ur 
■ ^eah t^uer précms? 
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Voici ce qai je me dis Chetu er péh e Urafl 
■ â lftei-niéme: le'hoïi" ■ ^ ' *• ' 



deign me hunan r eH' 
Eutru Doué e règle 
tout bed-fnen) can 
é hur mxstF h^c huD 
tad; quin meit vad ne 
zesir demh. El-cé , é 
quemcnt tra e arri- 
liiie, me seèl volanié 
Doué, ha me hum 
hroa âoli-i'hi é pep 
tra, hac é jaugein 
èl-céme volanié doh 
hani Doué, me zou 
perpei eurus. 
Mes pe falehai de Zoué 
hou flastrein bermen 
én ihuern, petra e 
reheoh huif 
Mé ihès dihue-vtéh; me 
groguehai, én-ou quer 
stert , m'en tennehen 
gueneign; ha pe ve- 
hen guet Doué, me 
vehai ér Baraouis. 
mon Pihue oh-hui, m'aiiii? 

Me zou Rou4. 
Royau- Ha mên é ma hou Ran- 
me ? teleah i 

XI cst au fond de mon.E ma ^n don a tne ha- 
coeur. I to"' _ 

Su'cst-ce que r^Rner? Petra-é bout Rouéï 
écner. c'est dominer^Bout Roué e zou maes- 
L suiets. i tTonieinésujité. 

Bt qiieU sODt vos sojetS } Ha péré-i hou sujité ï 



i tñei-niâme: le'hon 
Dieu règle tout en ce 
mondc; il est notre 
maitre et noire père; 
il ne nous veut que 
du bien. Ainsi, dans 
tout ce qui arrive, 
je regarde sa sainte 
volomé, et je m'y 
conforme en tout; et 
en conformaot ainsi 
ma volonté â celje de 
Dieu, je suis toujours 
heureux. 
Mais si Dieu voulait 
en ce moment vous 
; précipiter dans Ten- 
' fer, que feriez-vousf 
• 3'ai'deuxbras;jelesai 
siiais si étroitement, 
que je le tirerais avec 
moi ; et si j'^iais avec 
Dieu , je serais en Pa- 



Qui êtts - vous 

aml ? 
J= .uis R. 
Ét 
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Ce sont mes passions: 
]e tâche de les com- 

ieftir en touc i la Lq\ 
~ tie Dieu. 

Ah ! mon ami, que vous 
étes heureux ! 

Que chacun fksse.son 
devoir, et tout le 
monde sera heureus. 

J'ai cru long-iems qu'il 
ii'etait point <Ie bon- 
, Iicur dans cette vie : 
je vois que je me suii 
gandement trompé. 

vouskfaicèscomisteN 
Dans la paix avec nous- 
. mêmes et avec Us 
autres, et dans la 
santé. 

Pourêfreheureux, il ne 
sufÜt donc pas d'être 
- bien tiche? 

Non; les richessesempê- 
' cheni souvent d'être 
. heureux. Les riches 
I ont .,pre5que tous la 
: ^;Iie d'êrre loujours 
miconten^. 

Ouanct i'^tais jeune, il 
. me ssmblait que, si 
. i*eiisst! fté liche , j'au- 
-.rais bieti mangé et 
. bi^ JmIj- je aie sefais 



Men goal incliriâtionèu 
mé assaï com- 
in inemb dehai 
Iaquat deblé- 



é pep 



de 



Ah! m'ami, nac eu- 

russed oh-hut! 
Groéet peb-hunan éie~ 

vér-, hae en ol e vou 

eurus. 

Mé mès crédet pêl-am- 
zér ne oai quet a le- 
huiné ér vuhé-men ; 
mé uél en e mès 
hum drompet a vtas. 
Larec-ceign é petra é 

Ér peah guenemb hun 
hunan na guet er ré- 
ral , hac ér y^het. 

Eit bout eurus, nen 
dé quet erhoalb enia 
bout pihuiq-bras? ~ 

Naren ; en danné e vir 
liès ne vét eurnf. 

- Quasi ol en dut pihuiq 
eni dès er fi^leah de 
vout auâu malgou- 

■' tant. 

A peisèn youancf haval 
oai gueneign-, pe ve- 
zen bet pibuio, en em 
behaidaibrei nac ivet 
ai^a. goatht buot zi- 
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n dtvertï , etqu'; 
si j'<usse été heureus, 
Vouï vouj- irompiez ; 
»près un diveitisse- 
ment on on d<frire un 
autre^ on- t»RK-toi)- 
'^ïoun, et jamais on 
-n^ dontent. 
It afa loiMonrs senibK 
qiie- o'o» iHi> graad 
jnalheuT que d^étre 
pMivre. 
Nenï ce n'est pas -un 
* granJ it»U)eur, mats 
o'flst uu' erand mal. 
Quene différence trou- 
ycZ' vous entre un 
grand malheur et un 
grand inal 
Un erand msl ne dit 
qu un seul mal; au 
lieu que le mot mal- 
heur dit un ensemble 
4e maux. 
Mais, étre contraint de 
travailler est, â mon 
avis, un des plus 
«ands mdheure; et 
fts pMyres sont tous 
aon^amnétau travail. 

II Ti'y a aa moRde per- 
tenne qtñ nè sott tenu 
detKHVaiUei de qu^- 
que-&fon ; et q«icon- 
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vertisset a vod',.llac. 

vezen beteurus<èi>cé. 
Hum drompein e re^i: 

KOndé un devi^rrance 
; ettsirérun^nalt dcñ- 
: reineiér.attâu, h^js- 

mcs-opniant ne v^. 

H^val-é^ bet gveneign 
. perpet ma ur mal- 
neut bras bout peur^ 

Non pas, nen dé qu.et 
urm»lhfur bra.s, mjes 
uitdroua bras-é. 

Péh aufim» c gavctrl(ui 
itré UF m^Hie^r bros 
bac itn dtoag bras il, 

Un d roug brai ne ra d'an- 
tand mett un droug 
é hunan ; é léh nta 
sencfi- et guir majheur 
UB i<rip4ztpiiguen. 

Mxs, bout cpntraignec. 
de labonrat e zou, 
d em chïMigef- un^n 
ag er malhuneii bra»- ' 
san.; hac ei: benrérioa 
e zou ol condaFmet 
d'cl labpur, 

Nen dès ér beâ èéai 
ne.n ié Qb1;iget de I9- 
bo.urat^n ur nioet.lK- 
tiac; ha pibu^-ben^c 
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'Iw dok pas tiunger 

Aa Saim Paul. 
QiiMque' tout le monde 

dnvètravaiUer, je ne 
- ■vait mi (füe touc le 

MonoB tnvaillfe. 
Ceux qui ne s^oeoupent 

point soDt dév orés de- 

1'fnnui qui \e! 

gue plus qu'u 

vail bien iég\é. 

Oti dit que ce ne sont pas 
ceux qui travaillenc ti 
ptus qui mangent lei 
meilleurs morceauK. 

Et m<H je dis que ce ne 
sont pasceus qa\ tra- 
vaillent le moins qu: 
sont les plus veTtueus, 
-■ Allez-VOUS quelquefbi: 
en vilie. 

]s m fré^uente les gens 
de ville que le moins 



yimñe envie de con' 
siiller âi votre pire de 
Tous cnv<^r au col- 
l^e , c'est-i-dite , â 
Tecote publique. 
Je ne dcmande pas mieux 
f^ue d'apprendre le la- 
tm ; mais je craindrais 
de -^evenir un fai- 
n^t, tt pq|tié|re 



quet daibieia-, emé 
Sant Paul. 
DeusTou mei detict deit 
olhbourat, ne uélân 
qu«r< labn» txp «I. 

Er-ré ne hum taqu«it 

d'obér nitra e zou dai- 
bret guet en anns, 
péhani ou fatig mui 
eii ul labour légiet 
mae. 

Latein e rér nen dé 
quel er-ré e labour er 
muihan e zaibr en 

Ha mé mé tar nen dé 
quet er-ré e Igbour 
bihannan e zou er-r^ 

Moner e ret-hui mar-a- 

ùéh é kxt} 
Ne hantaa en dut a 
gucr meit bihannan 
ma éeltan, 
Petra - é hou chonge ? 
Hoant en bebai de 
ffoiueiltein d'hau tad 
hou ca$td'er hott^, 
de larel - é , d'eF scol 

Ne oultnnan quet gùel 
eii desquein el la- 
tin; mffis mé zouge- 
hai » lonnet de vout 
. ui fiÉnewt. ht-vuKé 
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un libertin , comi 
bien d'autres. 
Vous croyez donc qi 
. lecommercedesvül 
est dangereiiK pour les 
jeunesgensdela cam- 
gagne ? 
Oui sQrement, j'en sui; 
pemiad^; et ]e sais 
qiK de soiiante qui 
courent la taÉtae clas- 
se^ k peine y ea a- 
t-il,dii qui ne perdenl 
fos le tems k jouer , â 
. se promener, â cou- 
-rir Irs rues, et â feire 
' les gT»nds messieurs 

en ville. 
Mais si Dieu vous ap- 
pelait â la Prélrise , 
il vous faudraic bien 
alltr au collége pour 
faire voï étaües. 

Si Dieu m"appelait â uii 
état si Jaint, je sau' 
rais , avec le secours 
di; sa grâce, me sau- 
ver de ce oéluge de 
vices qui empoisonne ' 

. les villes. 

Prenezcourage, inon a- 

- rni ; j*espère que Dii:i^ 
ne vous publiera pas , 
vôyaht .que vous nt. 
. t^&Khèz tfOK cetiel 



ul libertin, èl pand 
aral. 

Hui e gred enta é ma ■ 
danaerus en darem- 
pred ag er hserieu eit 
en dut youanq diar 
er maezeu? 

Ya sur, mé grrd que- 
ment-cé; ha gouo e 
ran penaus. a dri-'i 
uguênt péré c rid ^r 
memb sclass , a bo^n 
é vai déc péré ne^ol- 
Iant'quet en amzer é 
hoari , é promén , é 
ridêq dré er ruyeu , 
bac é taillein en du- 
chÊntil vras é kasr. 

Maes pe zehai Doné 
d'hou calhuein d'er 
stad a Vel^g, ret mat 
vehai deoh monet d'er 
Iiollége eit gobér hou 
studi. 

P'em galhuehai Doué 
d'ur stad quer santel , 
méouiehaijguet er se- 
cour ag é hr£ce, hum 
sauveinagen déluge- 
cé a vïnceu péhani e 
bussuni er hsrieu. 
)uÊm^ret courage , 
mami : ingorto-oft 
n'hou c'ancoe~heï quet 
Doué, é üélet ne 
glasqüet meid en dra- 
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- (daiM -.ce -inoBde^. 
Maïf «>vca-voi». wo- 

■ïre .Cat^tmie ? 
.Peur cela je n*ai point 
'besoin de Catéchis- 
^iMe; je n'ai besoin quc 
de tKwver une per- 
«>nnequiveuiUcme- 
pouser. 
■Mais se marier n'esr 
. point un jeii d'entans-; 
. ils'»^!! de recevoic un 
&Urenient; et , pour 

- le irecevoir di^ie- 
. SKnt.> il fautétre im- 

truit des ' principaux 
. sijrstèMsdcRotresaùi- 
te Teligion , et de5x]e- 
(voirs de rétat dans 
1equel «n s*engage. 
On semarie avec. ntoins 
de cérémonies : notrc' 
Recteur ne regarde. 
pasde si.près,et pour 
^ireun mariage, il ne 
demande {['u'un ham- 
■ me.et une firmme qui 
vetüllent bien s'allier. 

<2i>e ^Otl^Rectcur fïsse 
•on ckvoir eu oon, 
, pcu <aB'iim«'tc s- je 
}iBe«trdeni caujofirs, 
4)'oi»fier IfSÂntnic- 
i fii. ccf uef 



T rBRBTOH. IJA 
'J)cd«nen. \<|AM,r,iii 
hui-eobair Ju» Ca- 
tecMnï 

Eit queinent-cé ne mès 
quet dobér a Gate- 
chén; ne mès dober 
meit agavouéd unan 
péhani e vou couiant 
a me hieredein. 

Mxs diméein nen dé 
quet unhoari bugalé; 
question-é a receu ur 
Sacremant; hac eit 
er receu èl ma fkut, 
red-é gotid er mjrïté- 
rieu principal a '^hur 
teliBion isaatel , hac 
len^ deyarieu ag erstat 
.épéhani' én hum in- 

Dimèeln e rér guet ii- 
hannoh a cérémo- 
nieu : hur Person nc 
seèl quet quen tost-zé, 
hac eit gobér un di- 
raéein , ne oulen a 
nehou meit un . d^n 
hac orvoès pèrée vou 
coulant s bum.aliein. 

Groéet 'bou Eenon é^ze- 
'vétifim reèt , ae>iaii 
qtiet.pâddia- fisrii i Jiié 
uhoukw pcrpcCa *n- 
coéhat cn tiistniclto- 
; iiKH'.eflUc;rec«tKt ^ 
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■Si vous étiez homnie, 
crolrais que vous a 
riez éié k l'école d'i 
«ertain pliUosophi 
qui irouvaic toujours 
■aes prétextes pour ne 
poini se marier. 
' £t que disait ce philo- 
sophe } 

Quand (a mère lui de- 
mandait 5''i! ne vou- 
' lait in»fe'a»ñer , pro- 
tiiMUmi 4e 'Uù ttouver 
uiie femme 'accom- 
plie j il branlait de la 
tête et ne luï répon' 
dait rien; mais étant 
pressé de lui répon- 
dre, il lui dit I 
'était trop jeune. 

Quand il fut plut avan- 
Cé en 
sait-il } 

II disait qu'il étiit trop 
vieux. 

Cet homme ^tait plu; 
délicat' que ivous en 
'Rtatière 'de tnariage. 
'Que disait-il pourses 
raisons } 

Voici comme' il 
inait:si i'épou! 
£;inme bïen rtche , ell^ 
"Voudnit ^re la mai' 



i iuu 



laiae,jetH 



Pe veheoh un dén , mé 
gredchai é veheoh bet 
ér scol guet ur certxn 
lilosof, p^hani^^e ^vai 
perpet digaréeu eit ae 
vezai qilet diméet^ ' 

Ha petra e larai et filosof 
hont? 

A pe oulennai é vam 
guet-ou ha ne falai 
(pKt dehou diméein, 
hac é cavezai dehou 
ur voès parfiet, eah e 
heigeai é bèn ha ne 
rescondai nirra dehi^ 
mxs âri 'ffla pouisai 
ar nehou -de rescond 
dehi , ean e laras dehi 
é oai rai youanq. 

A pe oai bet avancelloh 
én oaid , petra e larai- 

Ean e larai é oai rai 
goh_. 

En dén-hont e oai dé- 
licatoh eid^hofa a üa 
-diméein.' Péh sort rx- 
sonieu 6 larai-ean } 



Chetu penaus é r: 

pe ziméehend*urvoès 
pihuitt bras, lalein..e 
' tïhardehi bouter vg»- 
tt^ ; - pe-»inèeken 'de ' 
nasa vil> a'eia behal 
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merais pas; si 
tait bdle.dle 
serait peut-éli 
roinpre. 



chera pas (' 
rier : une f 
toujours soii 
tnari , qiioiQ 
belle et ricf 
3e ne voudraii 
. détourner 



mpé- 



pas vous 



isje plains 
beaucoup la pauvr^ 
femme^guisera obligét 
de vivre dans votrt 
mpagni 



plus 



Celle que je dois épou- 

, belle el hi pliis 
lable dtiiioiselle ôn 
inde : voyiz com- 
je suis heurtuK ! 
us souhaile â tous 
ix loutcs prospéri- 
imaginab' 



VOCABULAin.E 

qutt 3 garanté ioh- 
t'hi; pe vehai ur vra- 
hue , hi e lausquehai 
marcé d'hé horrom- 
plein. 

D'hou chonge-hui . en 

dèn-honi e oai fol ? 
Ya, hac é himur pen- 
nadus ne virou quet 
doheign a ziméein i 
ur voès e zou perpet 
sujet d'hé frièd, faac 
é,,vehai-lii btâu ha 
pihuiq. 
Ne garehent quet boutis- 

mass tiuhé bras e mès 
doh er euéah .voès e 
vou obligei de vi- 
huein hou compa- 
finoneali4.- ■ ' 
En hant ma tetian .dT- 
méein dehi, e zou 
neoah er vrâuai hac 
en ;imiaplAn damezèl 
e zou ^r bed : seèllet 
péh quen etirus-on ! 
Mé zesir deoh hou teu 
quement sort chanche 
e fehai bout maginct. 
Adieu , quenevou en 
inour d'hou ■ cuélnt 



rhon- 



'ous revoi. 



PlâtiDieuquetetadieu PHgeèt guet Doué ma 
tiït pour toujoursl . vou eit mad en adicu- 
J*l. 
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FRAN^AIS ET BftETOK. 



SEPTIEUE DIALOGUE. 
Entre dei]x Frèrés. 
SeiBVET BÉrtZ. 
Itriim yrir. 



H 



È bien, mon frère! 
qu'avez-vous appris 



paternelle pour 

Je n'ai appris rien qi 
vallle-, )'étais un ât 
quan(l je vousai qui 



Comment dïable avez- 
■ vouspuretournerchez 
des gsns que vous mé- 
prisiez autrefois? 
Le malheur m'a (oujours 
suivi; ia fortune-m'a 
toujours fui; la mi- 
sère in'a toujours ac 
compagné ; le cha- 
grin m a accablé^ la 
hontè m'a ftiit rou- 
giri le repentir m'a 
fiiit penser , et Tes- 
pérance m*a ^it re- 
• venir. 



HAma, mem brér ! 
peira e hoès-hui 
desguet é qùittat tï 
hun tad , eit moiiet 
de ridêq bro? 
Ne mès dcsqiiÊt nitra e 
lal er boén : un azèn- 
oen a pe mès hou qilit- 
teii , fiac azèn on deit. 
én dro. 
Penaus diaul en e hoès' 
hui credec rerourn de- 
vat tud e zisprÜseph 
gùèharal ! \ 
Er malheuren dès attâit 
me héliet; er fortuti 
en dès perpet téhet 
ém raiig ; er misér en 
dèsatiâu ^uéihct gue-, , 
neign; er chagrin en 
dès mcn disconfortet; 
er méh eh dès groeit 
tleign rucin ; er en 
dès me l3queit de 
chongeal;hacenespét 
lance en dès.men don- 
guct ^ezonneV^ ^ro. 
". .7 
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Jourstrop tard; nous 
venons d^enttirei' tw- 
tre père qui est mon 
de chagrin de vous 
avoir laisii trop .de 
libLrté dans votre jeu- 

A-t-iTfair <oii test.nient 
avant sa dcmièfe ma- 
ladie? _ 

Qui n*a rien etr propre , 
est cKeitifft de tester. 

Notre père avait cepen- 
dant rfii bien ; qu'en 
a-t-il donc fait ? 

II en a dépensé ta plus 
grande partie; et it 
a laissé p!us de deites 
que vous ne lui avez 
' vu de bien. 

Qi»e feriti-ie donc au- 
''ïoinrd^ui'?' Je n'ai pas 
ïc sou ni aucim moycn 
pOtirviYre;q«eit!Suis 

- malbcnreuf i 
C*cSt or^natrement (e 

' sort Ae ceun «ptï ai- 

- meirt n)ieux courir le 
pays qu'assisrer lcurs 
père etmâre dans Uur 
vieillesse, 

Ayezdu moins pitié de 



VbCA,BW.AIIll 



AjrAuet-.oh deu-ré tai 
zehuéhat; é tamb a 
io^ecrein hun tad pé- 
hani zou marbue guet 
chagrin en doui laus- 
qiiet gueneoh rai a li- 
berié én hou youan- 
quis. 

Groeit en dès-ean,é des- 
ramant. quênt é le- 
buéhan clinhuet? 

En-netnb nen dés nitra 
defictu i hun»n , c zon 
qùit a destamandeinv 

Hun taden deoai neoah 



iue; pcira 



1 dès- 



ean groeil a nehai ? 
Dispignet en (ïèsen darn 
muihan a nehai , h%, 
fau;quet en dès mui s 
zelé cit ne hoès giïélet ' 
a zanné dehou. 
Petra e rein-mè enta fcï- 
nihue? Ne tnès quet 
ur blanq na moyant 
erbet eit bihuein : na' 
malhurusset on-mé! 
Henniéh-^ ordipaiiemant 
partageer-réevatgùel 
guet - ai ridéq bro , eit 
assisrein ou zad bac 
ou mam ^ a pe vemt 
coh. 

Hou peèt ahoel truhé 
logez-moi chez doheign; reit-teign 
vous', et jc tâcherai logetis én hou ti, ha 
de travAUUr. I tne assaïou labouiat. 
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FRAWfAIS ï 
- ^ CTaïits^e vous nc ws- 
semblies è beÉRiceup' 
de jefint!» sem qw 
eoanais, fcsijaeB, 
[>rès. avorr ñtt les pe- 
■ ïits maïtre* é»m lci 
' viHes, ïotH rever 
- la campagne avd 
manlères haiitai 
scandaleusei et dan- 
ttereuses pour ceus qu! 
tes Fréqutntent. 
Ne craignez rien; sï i'a 
imtté l*enfant protli- 
gue dans ses égare- 
mens.j je veux aussi 
l*inm<er dans sa péi 
tencetamsi je m' 
tendfr que v^e* a'»H- 
m p^* i vous plain-' 
dre ifc moi. 
'S\ ceh ej^, parlons d'au' 
tres clioses : raconiez- 
moi un peu les aven- 
turesde voire voyage, 

Fa!laid*abordâNantes, 
de U â la Rochelle , 
et enlin it BordeauK, 

' eù je. tfetn^rai iroip' 

■ mols.' - i 

. Vou! aye? dbiic ét* dans 
le c« hoke d'exr 
«Jlenl Vtn-:?- 



Douselff e raif m ha- 
vaiTeoh doh p«id a 
ymKifi^ e ' itit- 
lAam, pirè, pMié 
6a doiit tailler ou 
msstr ér hasrieu, e 
zou rL-ionrner ar er 
mKïeit guet modeii 
randonus , scandülus 
ha d»nge,»s M =,-té 



Ne zoiiget niira; mar c 
mès hélicter mab pro- 
dig én é daulea-fol- 
leab. vèn ehué 

quemér' seùiir ar A bé- 
nigen ';-è^^ ai^zou 

' ïngopto' ~ n'lwa- p«it 
qutit' d^ IniM glAn a 

IMar dé' èt-c^, con- 



devi 



t-dH;]g)i un I 



hou voyage. 
Mt yas de guetan 'tout 

de NanneF, a vazé 

dVRnchal, bacan* 
. fiit-db Vo«rai>^ mèn 
' é chomozan tivVmis. 
Bet-M. bat cnM ét léh 

d^yfet jWn nectiant ?. 

En-'lien)b; «i- dtfr"n-- 
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oii eit bien servipar- 
tout. 

. .Qiielle route prites-vous 
cn sortant de Bor- 
deauïf 
L*envie de voir faire du 
savôn me ñt pren- 
dre la loute de Mar- 
seille. 

Dans votreplace, je x- 
rais plur6t allé voir le 
port de Toulon. 

yy pensais bien; niaïs 
nia bourse éiait déjâ 
bien lé^ère , etiecom- 
in^nfats i semïr que 
4an( peu j*auTait été 
iwuK comiTie un rat. 

D où aviez-vous eu cet 
argerit_que vous avez 
dépemé 93 et mal 
k piopoi i 

üéhi l i'ai beaucoup 
contribué â tuiner 
notre patrimoine; jif 
volai six cenis francs 
3 mon père avani dt 

fiartir , sans coinptcr 
es tours que i'ai joués 
44pui> pour. avoir 
4uelqiie argeiït. 
Restâtes-vous loi)s-Iems 
k Marseille? 
. Cest U.qu^; iii.-ine suis 
fe plus diverii. 



JLAIRE 

gant,ezou cherviget 
mat partout. 
Péh rout hou poai-huï 
queméret én ut sorti 
3 Vourdel ? 
En hoant de ùélet go- 
bér suan , e ras deign 
quemér en hènt de 
. Varseil. 

Én hou léh, me vehai 
oueit quêntoh de ùé- 
lct porh Toulon. 

Me chongeai erhualh é 
qiieinent-cé; mssgoal 
scan oaidéjameyalh, 
ha commance e ren 
santein é vehen bet 
ïmbèr peur èl ur rah. 

A behan en hou poai- 
hui bet en argant- 
hont e hoÈs dispignet 
dibropos duhont ha 

Albs ! mé mèssecouret 
hillcih reviiinein hun 
hériiage legiiim ; me 
lairasdeu-gani-seouéd 
d\m zad quêiit par- 
ti, hemb contein ep 
troy^u e tnès hoariet 
a oud<i eit m*em boud 
undinaer-benac...., 

Chomet Ipaiih-hui pâl 
é MarscH.) 

Ahont^ i ^n. e mès dv- 
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Francais et Breton. 149 
Est-ce une ville bien Ha calz a dut zou ér . 

peupléi; ? i gu:er-zé? 

Je n'en sais rien, car Ne oiiyan qi[et,rac>ic 



je ne m'y suis guèi 
promené; mais je sais 
qu*elle n'est pas aussi 
peuplée que Lyon , 



promenet 
calz inou ; mies goud 
e ran nen dès quet 
quenient a dut én hi 
avel é Lyon , iré béh 
ïib é hon treménet ia 
. ur monet èe Bans. 
Paris e zeli boud ur 
gUKrforh vras ? 
: la plus belle.Paris zou er gujer caer- , 



Parisdoit étre uneville, 
imniense ? 



ville que i'a 
quand on a de lar- 
gent, on n'y manqiie 
de rien; mais il ne 
feut pas y aller cher-l 
cher rïle de la vcrtu.' 



behat giiélet; 
ne vanq nitra inou 
d'en-nemb en dès ar- 
gant; mass ne hut 
quet monet d'inou de 
s(j inis er vertu. 



Voulez-vous dire qu'on Ha hui e vèn larct ne 
fait peu de cas de la[ rér quet paud a gas 



piéié dans une ville 

si célèbre? 
A dire le vrai,Paris, ] 
- comme presque toutes 

les villes, estleséjour 

du iibertinage et du 

1uxe. 

Qu'entendez-vous par.Petrae antandet-hui dré 

ce mot luxe? | er guir-zé iux} 

J'entends toutes sortcs' Méantandpepsortdispi- 
de djpenses au-delâj gneu mui eit er vuhé- 



ag en dévotion én ur 
gusr quer mélet? 
Eit gùir laret, Paris, 
èl qua5i olcrhafrieu, 
e zou dameurance e[ 
liberiinage hac el !ux. 



de la vie simple et| 
honnéte; comme dei 
se nourrir splendide-I 
nient, de seyétir_su- 



guéah simpl hac bo- 
nest; èl mei hutn va- 

Siiein guet ' ti^ïn ha 
isp^n caer ; hum 
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perhement , tt de se 
pigiier cle suivre les 
nouvelies modcs. 

Si ceh est, lout le liue 
ji'«st aas dans les vil- 
let; u y «n a aussi â 
ja ratn^agne. £n vé- 
vñé, OH ae sait plus 
!i<(ttel Saint se vouer. 

7*aiiùeii rcinarqué jejie 
£aw qutl changemem 
parmi le pciiplc, en 
ariivanc en Bretagne. 



VOCll.BUtAIRE 

usquein magatfK), ha 
bout jalous 3 héü er 
modeu neué. 
Mar dé èl-cé é, nen dé 
<]uct ol el lux ér h£- 
lieu; bout-zou ehué ar 
er ittX7eu.E gùirioné 
ne ouyér mu.i de béh 
Sant hum broveifi, 
é mès erhat rtmerquet 
ri'un quct péh chaa» 
gemant é inesq er bo- 
bl, én ur arnhue é 
Bretagn. 
Souhet vehait guênt 
pél é uélei bugalé 
a dicgueah mad é ri- 
dê<j aj eo eil Parras 
cl'éguilé~, gusquet èl 
nichentil,- féneander 
èl chass , é touyer èl 
ré positet, doh hum 
guemèr doh en ol , 
é CRuchi «r nwrbet, 
hemh res}>et £f]ael«it 
er religion a b^ain é 
conzant 4e bep. at>- 
mant, &c; 



Vous serez surpris bien- 

tô( de volTdes enfin; 

de bonne famille cou- 
" rirdePa/oissecn Pa- 

roisse, habillèi com- 

anedes seigncurs, fai- 

«éans comnte des 

«hienSf juraiucomme 

despoüédéSis'en pre- 
. jumètoutletnoncle, 

corrompaat let per- 
~ sonoes du sexe, sans 

aucun Kspect pour la 

religion dont ils par- 

lem Â KMU moinent, 

Stc. 

Comment les pères et En tadeu hac er mameu 
«lères peuvent-ilsj peoaus é édlant-int 
souffrir ceia? | andur qucmi.'iit-cé? 

Kouc somotes dans un É homb^n uu aoMér é 
tetnpc où les pères et pâwii «n «adMi hac 
iHèresiieAontpJiulesr er nianwu nen dint 
maltrei. | quet mui er vsestr. 
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Fran^ais et 
£tles personnes du sexe, 
comjtient se condui- 
sent-dles? 
, Ali, mon ami ! quoi- 
qu'endise le Citéchis- 
jne, ta fréquentation 
des jeunes gens de dif- 
férent sexe n'eit plus 
regardée comme une 
occasion ^rochaine de 
. pécM , qa'on «oic 
absolument teau ^'é- 
Viter. 

Boo Dieu!qDedeChrè- 
.tiens unf Christianis- 
aie! 

Cela est bien vraijon 
ne voit plus dans les 
cabarets que dcs jeu- 
nes gargons et des 
jeunes filles : les vieil- 
lards n'y trouvent plus 
de place. 

Én ce cas-lâ, les auber- 
gistes devraient fairè 
fortune aux dépens 
des isots et des stntes. 

Les ■narcbands d(«pc, 
' d*ihdieiiiies , de dên- 
telles et de moussdines 
n'en font pas moins: 

■ â présent nos jeunes 
filles ne s'éludient qu'i 
enchanier par leur pa- 
mre; c'est iqui bril- 
lera le plus, et il 



: BaETON. ifi 
Hac er merhat , {tenaus 
en huin igom|>orrant-< 
int> 

Ah , m'ami ! de«stotid'er 
pêh elarerHatechén, 
en hancis a dui you- 
anq pautrei ha raer- 
het nen dé quet mui 
seèilet èl un occaslpn 
tostan a behet, «loh 
p^ani é vehir abso- 
lumaiU obliget de 
bêllat. 
Ooué a vadi^leahl nz 

Set a Grecbéitiôn 
mb CreGbeneah! 
Gùir erhoal-é (Hien^nt- 
cè : ne ùélér mui én 
tavatneu meit pautret 
tia merhet youanq : 
en dutcoh ne gavant 
quet mui ï \éh én-ai. 

Êr ^ont-aé , en davar- 
nision eKeliehai gobér 
fortun diar goust er 
sodet faac er sodellet. 
Ef vartadision mihér, 
indiéi, dantelle ha 
moa$<ieiin «e rant que t 
bihannoh : berinen 
hur merhet youanq 
n'ou dès quin studt 
meit a chalmetn guet 
ou bragueris; é mant 
par-ivt pihue e zil^ 
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n*est pas rare di 
aes servantes sacnfier 
leurs gages pour s'iia- 
billerâ la mode, tan- 
dis qiie leurs père et 
mère mendient leur 
pain de porteen porte. 

• Jecroyaisgue j'avais été 
■ leseuHfaire des sot- 
Jtses; mais j'ai lieu de 
' me conioler. 
Repentez-vous des vô- 
tres, et ne ■vous té- 
jouissez pas dè celles 
-des autFes... II est mi- 
di : ollons diner. 1 



dou muihan , Iia nen ' 
âé ^ittt gloaihue gùé- 
iet matéhïon é iacat 
ou ^obreu de hum ui- 
queinrevéerguiSf du- 
Tsnt tn*en dé ou zad 
liac ou mam é clast] ou 
zameu a zor-de-zor. 
Me gredai ne oai nieit- 
on en deoai groeit so- 
tisseu; mss l^h e mès 
de hum gonsolein. 
Hou peèt qii5e a hou ce- 
réjhanehum rejouis- 
set quet a lé cr ré- 
ral... Creisté-é : damb 
d'er viten. 
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HÜITIÈME DIAtOGÜE. 

Entre un Seigneur et un de ses Vassaus. 

EIHVET DÈFIZ. 

Iiri un Eutru hac unan ag e Sajiié. 

Onsieur , ]e suis C^rvitour deoh hum* 
très-humbk 3 blemant, eutra. 



Tu as bien fait de vemr 
me patler de bon ma- 
tin, car je comptais 
t'envoyer unc sicnifi- 
caiion avant miaï. 

Vous savez que les tra- 
, vaux pressent actuel- 
lement ; et je n'at pas 
eii plus tôt le iolsir de 

Jen'ai pas oubliéque tu 
m'es reliqLiaraire de 
Tannée dernière , et 
que nous sommes â 
réchéance de cette 
, année : que penses-ti 
faïre } • 

.Si vous m'obligez â< 
vous payer , celle an' 
ri^e , touc ce que je 
vous dois , je vous 
proteste qu'il 
mtera pas de quoi 



Mad e hès groeit donnet 
de gonz aoheign a vi- 
tin mat , rac ingorto 
oen a gafs d'id un inti- 
mation quént creisté. 

Goud e ret é ma presset 
el labour bermen; ha 
nen dès quet téhec 
deign donnet quên- 
toh d'hou cuélet, 

Ne mès quet ancoéhett 
é hous hoah detéour 
deign ag un dra-be- 
nac ag er blayad-aral 
hac é homb én ter- 
mén de bayein eit er 
blai-men : petra-é he 
chonge-té gobér ï 
lar em hontraignet de 
bayein deoh , er blai- 
men , lovit er péh e 
zeltan deoh , me res- 
Gond déoh ne chomou 
quet gueneigfi a tud 



Digitized by GoOgle 



If4 VOCABVLi^RG 

eniemencer vos tcrres' 

raiinéi.- prochaine. 
Tü n'as (lonc pas falt 

une bonne récolte / ret un iest-c 
Cest le tOBi si i'ai rentréj Eti ol-é inaj- e 

ma senifnce. net nic had, 

Moins de bahil , inoti a- ' 
■ mi , ü (aut que je sois I 

pay^ : voitâ iiion der- ! 

nier mot. | 
Vous dites assez , tron- 

sieur-,iilfaut payer les| 

lentes Jtu seignenr; il 

£iadra-e« oatie payer 

les impâis ; «t it ap rès { 

-cela fe n'ai pasde^)oi ' 
. vivre, il me fawdra; 

.aLKsi allcr tendri; 1a ; 

main dc porte 



laguat én hou toâr 
er blai c za. 
Né hés(iiw;t enta chair- 
? 

:s len- 



Bihannoh a gaquet , 
ni'ami ; red-é ma veiii 
payet : hennéh-é mtn 
guir dchiiéhan. 
Hm e lar erhoalh, ea- 
tru ; red-é pay<;in é 
lanteu dVn t:utr.il ; ret 
vou open payeia en 
clrougiieu;£ac arlerh 
queracni-.c^ ,tiu n'em 
bai quict cr moyani de 
vihut;iii,r-et voujJci^ 



le : 



bjen aise? 



vous I 



hui 



Vralment ic'«t un grand É giii 



age 



■zé? 



bras-e 



déshoinneur poiir 
teigneur , quand ses 
va5saux soni lotijours 
â court; mais il taut 
avouer cpje la ^upart 
' »e sont pauvtes que 
fiarce qu'Lls sorvt pa- 
T«sscuv, sus. 
Pour moi , je travaille Eit on-mé„ me labonr 
joiir et nuit , et au : dé ha noz , hac é pèn 
bout da coinpie , il 1 er gont , n£ .chom 
«e me lestie jmiat leJ ub âisi^ ^ue- 



disi.Doar 
I cutru f 
a betrêq 
guet é supié ; tnaes 
rcd-é avouéc^n pe-; 
nausen daiD-Lmuihaii 

rac n^en dint pares- 



spu. 
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Tout beau, inon Ji 
s'il s'ag'issait de ma- 
lier les fiUes, lu ne 
te mettrais pas si bas ; 
tu trouverais bien de 
raigem pour les do- 
ter ; ijuand tu ii'au- 
. nis p9im ciDq sous 
TsUnt , .tu ferait 
.retentir U cabaiet que 
tu donnes sis centc 
francs â chacun de 
tes enÊtns. 

iPardonnez-moi , mon- 
sieur; je ne suis pas 
homme â piemir : je 
parierais cent contre 
un que je suis le plus 
irisérable de vos mé- 
Ijyers. 

Qiie dis-tuf miscrable; 
Je ne connais pornt 
daasJecanton defillâs 
qiii 4oiu)est 4ans 
^raod ton comms l^s 
tlennefi, 'e« Dimare- 
ehes et les Fôtes ; o; 
n'esl pas lâ un sigme 
quejeur pèjesuit jJans 
la misère, 

,A yjïtrje ivjs, ce n'est 
jus une t«arque cle i 
jnisère; st je yous 

priacipe tom mvsi 



1« 



Doueiq , me Yeban : _ 
vehai question a z\mé- 
ein ha verhet , ne hum 
1aquehès quet quen 
izeil£!q-cè ; te gavehai 
argant erhoath eit ou 
argouviein ; ha R'h£ 
penai ijuet talvpuédi- 
^ueah peinb pUn^, 
te rebai deit davaia 
dassooein é rès deu- 
gand scou^d guet ^eb 
hani ag ha vugale. 
Pardonnet-deign , eutr« ; 
nen don quet capabl 
de laret ur gueu : me 
Uquehai é coustelé 
cand dob unan é hoa 
er miséraplan » hou 
meiteiion. , . 
Petra e larès-té , ' ifiise- 
rsbl ! Ne . han^ojtn 
flHet^r hVDtOR,a vft- 
het s vrag '?! ra 
ha ceré d'er S^licii ha 
d'^r Gouilisii :-gue- 
piCOtrCé Jlpi) ^ê, qu« 

ur iner^he ^ ou 
zad e Jpiïfti,' 



P'hou chonge , neri âé 
quet qui;nie*ii-cé ur 
merche » vijér; ha 
pié .3s»iv,.deQh. é ma 
«r pif-fa^iis .i VK ol 
yofni*M, . ■ ' 
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CbiRtnent cèla ? 

L'envte <l'étever mes en- 
fens au-dessus de leur 
condition , m'a faii 
contracter des dettes 
que je ne pourrai ja- 
tnais rembourser. 

Que i'ai pttié de toi ! il 
feut que tu sois fou. 
Pauvre imbécüie ! et 
i quel rang veus-tu 
donc élever tes en- 
fans ï 

Si je parvenats h bien 
les élabtir , je m*assu- 
rerais mon bonheur 
pour la vieïllesse. 

Tu t*abuses, mon ami : 
t{n enhnt mal ékvé 
■ ^ toujouES ingrat. 

Mès eii^^ns ne peuvent 
ïéplaindre d'avoir éié 
nial élevési je ne tes 
ai iamAis contrariésj 
et qiiand je voyais 
que' leur nière vou- 
lait les corriger, je 
prenais leur défense. 

Voiti justement ce qui 
gâte bien des enlâns : 

' quand un des parens 
'ireut.Ieichâtier, Taa- 
tie prend kur parti ; 
et par ce moven on 
Jes enhanlit a con- 



ULAIRE 

Penaus en dra-zé ? 

En desir de sehuet mem 
bugaté ihuelloh eit ou' 
stad , en dès me laqueit 
de guemér deté ne 
vein capabi birhui- 

Gued a druhé e mès-iné 
dohid ! red-é ma hous 
fot. Quéah amou:ed ! 
ha de béh rang é fal 
did enta sehuet ha 
vugaté? 

Pe zchen de bèii a obcr 
chanceu mat guet-ai, 
me vehai sur a vout 
eurus ém hohoni. 

Hum drompein e rès, 
m^mi : ur hroaidur 
&t -ïessèuet e vai atlâa ' 
Sngrat. 

Mem bugalé n*&llant 
quet hum glém é mant 
bet fal-zessâuel : bis- 
coah ne mès inembet 
duh-t'ai; hac a pe 
uélenéfaIaid'oumam 
ou horrigein , me 
sâuai a du guet-ai. 

Hennéh just-é er péh e 
gouchi catz a vugalé : 
a pe fal de unan ag 
ou zud ou hasiiein , 
en aral e hum Iaq én 
ta guet-^i; faac ou 
haiaeat e ïit dié er 
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tracter de mauvaises 
habitudes. 
J'aimerais niieux cent 
(o\s être maltraité , 
que d'entenclre quel- 
qu'un leur dire le 
moindre mot de tta- 
vers. 

Ces( le moyen d'ap- 

prendre aux enfam k 

étrc brutaux , querel- 

]eurs,oisi&, ivrognes, 
' Itbertins.... Des gens 

de cette espèce font 

tflt ou tard U honie 

de leur famille. 
|e serai donc encore plus 

malheureuK dans la 

suite , que je ne le suis 

ï-présent } 
Tu peux bien t'y atten- 

dre,suiv3nt touses les 

apparences. 
Je vais plutôt les rom- 

Ere tous â coups de 
âton , et les mettre 
hoit de chez mDi. 
Crains qa'ils ne t'dtent 
eux-mémes le bâton , 
et qu'ils ne t'en don- 
nent surles epaules. 
Quoi ! des enfans s'en 
prendraient â leur pè- 
re , parce qu'il vou- 
' drait les corriger ! 
Tu ne seiais pas k 



»Ï7 

moyant-c^ de guemer 
goal accustumanceu. 
Gùel vehai gueneign 
. cand gùéh bout goal- 
drjettet , eit ckuet 
hanni é laret dthai 
en^ disierran guir a 
dréz. 

Hennéh-é er moyand 
dc zesquein bugalé de 
vout brutal , tabut- 
terion , diberdér , 
ivraign , libértin...* 
Er sort tud'Cé e ra 
méh d'ou leigné abret 
pé dchuéhat. 
Malhurussoh vein hoah 
enta én amzér de zon- 
net , eit tien don 
bermen? 
A guement-cé é éellès 
erhat bout ingorto, 
revé ol en apparance. 
É han quéntoh d'ou 
zorrein ol a dauleu- 
bah , ha d'ou lacat 
ér msz a me zi. 
Douge ne lamehènt int 
memb er vah guenid , 
ha ne sco^hènt guet- 
lii ar ha ziscoai, 
Pelra ! bugalé e hum 
guemérehai doh ou 
zad , rac ma f^lehai 
dehou OD horrigein 1 
Ne vehès quet er faetan 
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premier â qui c«la 
arrivé. Un enfani qui 
ne craini poiiit tl'of- 
fcnser Ditu , ne res- 
pecieguère ses parens. 

II n'est donc pas tou- 
jours lems d'avertir 

' j'lvMniiie de ses' d&- 
voirs ? 

Non« il n'y a qu'un 
tems pour cela , qui 
est celui de renfanci;. 

Jc crois qu'ün peut se 

corrlger â tout 3ge. 
La cbose est possiblc ; 

<l'eXCmples. 
Enfin » Coâtegqu"^l coute , 
je vew liforiner nia 
tnai»n. 

, Commence par fe réfbr- 
mer loi-même; parce 
que tu auras béau re- 
cOKimander aux au- 
uef Gies'ainender,situ 
leur doDDes loujours 
mauvais e^emple, 
Mais, il serait de votn 
honneur dc me remïi 
tre quelque chose d. 
ce que je vous dois 



Eutt péhanl é ma ar- 
rihuet qucnitnt-cé.Ur 
hroaidur péhani ne 
zouge quet otfaocein 
Doué , ne respct quet 
paud é dut. 
Ne vai quei enta perpet 
é cource avertissein 
inab-dén ag é zevta- 
ikui 

Naren , oen dès meit ur 
hource eit quenwnt- 
cé, péhani-zoa en 
oaid a eroajdur^. 
e grtd e ^ltér bnm 
gorrigein de bep oaid. 
Possibl-é en dra-zi , mrs 
exampleu a nchou ne 
uélér que[ paud. 
Anñn ,falein e ja.deign' 
coustet e goustow-a 
lai]uat reitlued ém 
ziegueah. 
Commince dré hum 
goirigein té-memb ; 
rac arbad vou id'id 
gowrbsmenein d'er- 
ré^aj doiHiet de vout 

f;ùcl, jnar lès aliâu 
ï\ «xampl dthai. 
Mjes , hou 9'inour e ou- 
li:nnehai ma pardon- 
ncheahdeign un dra- 
benac ag er péh e 
zelian deob. . 
Se k Uws volpntiejs, M*er gioâui a voUnté 
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sl tu étais un hi 
homm-' ; mais je sui 
impiioyable pour cc 
mauvais Chrétient 
qui savent tout ei qi 
font tout, eicepté 
leuf devoir. 

Sans me vanter,- je creis 
étfé aussï bon Chré- 
ticn qne vous : ie nt 
manQue'pas â*alkr a 

■ la.Mcsse les Diman- 
<hetctlciSaKi; je£üs 
mes Pâques tous les 



Tant 



audrai 



Votus nw ^reaez denc 
aotu oa cnDcmi de 
Dieu? 
]e te prends ponr ce 
»u es , c'esi-â-dire , 
un hômme qai n'a 
que le nom de Chré- 
lic-n, qui se moque 
de U Religion, qaii- 



cherehi 



per son prochain, qui 
a plus de £oin de «es 
JiestiauK que de I'é-, 
ducatwD sBinte deses 
taivtsi «la ua mot , 



/ehès un dén 
a fa^^on ; mses diJru- 
he-rm doh er fal Gre- 
cl)énion-zé, péré e 
ouair tout hac e ra 
tout nameit ou de- 

Hemb hum vantelp, tne. 

ged é hon quer clous 
rechén èl-oh : ne 
vanquan qHet a mo- 
net d'i;n Overen d'ct 
Sulieu ha d'âr Com- 
lieu ; me ra me Fasq 
pep plai.... 
Goah Mzé : gùel veliai 
d"icl ii'hé pchai bis- 

hannoh a ^ont hé 
pehat de lantcin de 
Zoaé. 

Hui em heméi £nta eit 
un auemiside Züué ? 

M'ha ^uemé/ eit er péh 
ma hous; de laret-é, 
un déu oen dès meit 
en hanhue a Grechén , 
e ra goab ae er Re- 
ligion , ne ^Usq meit 
Irompein e Nessan, 
en des mui a sourci 
aj; é lonnet , «it a 
{eKdu «aiit^niant é 
w^igdiéi-éa ur guir, 
I» iéa ae ^ ^uet 
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un homme que j< 
veux plus pour mon 
méiayer. 

Mais, ii je vous payais 
sur-le-champ , tie 
changeriez-vous pas 
de langage ? 

Je ne changerai de lan- 
gage que miand tu 
auras cnange de con- 
duite. Va^en, 



VOCABÜLAIRE 



deign ma vou quin 
meirour deign. 

Megs p'hou payehen ar 
en rache,ne change- 
heoh qiiet-hui a lau'*. 

gagef 

Nechangein a langage, 
meit 3 p'hé pou chan- 
get a gomportemant. 
Quai ha 5'hent. 



WEUVIEME DIALOGÜE. 

Entre deux compèreï. 
NAVrET DÈVIZ. 



Itri deu GompXT 



D'Où venez-vous, 
compère ? On di- 
rait , â votre mine , 
— que vous venez d'un 
enterrement. 
Si voiis voulez me met-j 
treen train de jaser,! 
il taut gue vous payiez 
bouteilie. | 
Nous voici justement â 
la porte de Taubeige : 

Nous ne sommes pas de 
coterie i'hôte de cette 
maison et moi : atlons 
au Cfaeval-blanc. 



A 



é tet-hui 
compasr ? Laret 
:hai , doh hou min 



e tct ; 
mant, 

Mar fal deoh me. lacat 
én imur de gaquéttal , 
red-^ deoh payein 
boutcillad. 
Chetu-ni just i toul dor 
en davarn ; damb a- 
barh. 

Nen domb quet can- 
soitet en ostis ag en 
ti-zé ha mé : damb 
1 d'er Maih-gùen, 
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FRANgAlS 
Coinmec'estau)Ourd'hui 
un jour de marché, 
je craim qu*]l y ait 
beaucoup de monde. 
Ne craigneE rien ; je suis 
connu de Phôtcsse, et 
on nous donnera une 
chambre k pan, oii 
nous serons k notre 
aise. 

Dansouelle nieestcette 

hdldlerie i 
Cest auptès de ITiôpifal. 
Y seroiu-nous bientôt 

rendus ? 
Nous n'avons environ 
cinquante pas â 

Ahl je vois I'enseigne. 
. Je vais avertir U ser- 
vante de venïr nous 
ouvrir cette chambre 
dont je vous ai par- 
lé. 

Dites-lui de nous ap- 
porter en même tems 
une bouteille du meil- 
leur vin qu'il y ait 
dans la maison. 

Et quelque chose i man- 
ger; car je n'ai pas 

. encore d^cnné. 

Faites contme vous l'en- 
tehdrez : je vais rin- 
cer des verres en at- 
tendant. 



ET Breton. l6t 
£1 mei hinïhue un dé 
marhad j tne zouge' 
ne ve^i paud a dut 

Ne zouget nitra ; hani' 
uet-on guét en osti- 
sès , ha reit e vou 
demb ur gambre a cos- 
fé , é péhani é vehemb 
én hun £z. 

E péh ru é ma en osta- 
leri-zé ? 

Ê ma éial en hospital. 

Rantet vehemb-ni a- 
brest inou? 

N'hup nès ardro tneid 
un hantér-hant pat 
d'obér. 

Ah 1 me uél er brandon. ' 

E han d*3vertissein er va- 
téh de zonnet de zial- 
huéein demb er gam- 
br-hont a b^hani ea 
e mès conzet deoh. 

Laret dehi degasse demb 
d'er memb taul ur 
vouteillad ag er gùel- 
lan giiin e zou éa ti. 

Hac uii dra-benac de 
zaibrein ; rac ne mès 
quet hoah déjanet. - 

Groeit d'hbu chonge : 
é han de rincein gui- 
renneu é-tretant. 
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Voici tout ce qu'il nous 

Buvons chaeunun coup, 
veux m^nger avanc; 

de boire. 
Oue dites-vous 

vm-W ? 
Il est nccllent. 
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Bnut hun nèi tout ci 

péh e fal demb. 
Ivamb pcba uéh. 
M« vèn daibreia quént 



; Petra e l*ret-hui ag et 
gfiin-zé? 
Mad-é, n'cel quet Iwut 

fuls^uenouïy sommes, Qu^ni ha goudé ma 



et que le 
lion , il vaut autnnt 
■diner i qu*en pensee- 
■vous? 

Hé bien ! dïnons , et 
r^alons-nousen mai- 
ires. 

Je <reiuf qu'il ne manque 
de rien sur cetic table. 

11 fiüt nous faïre servir 
«n gra5«t en maigre. 

Commen^onspar la sou- 
pej donnez— moi un- 
peu de bouillon dans 
une assïette. 

Voulez-vous du itiou- 
too? 

Touccequ'il vousplaira 
Le trouvez-vous bon ? 
II est bien tendre et bier 
r&ti. 

Kotre bouteille de vir 

est finie. 
II faut ea taue venïr 

une autrc. 



ha mei quer 
mad er giiin , ;qper 
dous-é demb mjfen- 
ni;in : petra-é h<M 



Hsr 



mb, hi 



gioamb chervat , èl 

le vèn ne VDU {xat a 

nitra ar eu daiil-ineiu 
Red-é gohét degasse 

demb Liq ha pesquet. 
Cemniangamb dre er 

subèn : reic-teï^ ur 

l)anniq boiñlkm ém 

assielte. 
Ha hui hou pou un tam 

kiq--meud? 
Erpéhe bligfOLi gueneob 
Mad en er havet -hui ? 
Tinffir bras-é ha rostet 

Pané-é hur IgoutnU^ 

gobér degaste .un 
aral. i 
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FRAI*Ci.IS ET BRETON. ifij 
A TOtre santé. | D'hoii ythEd. 

Vous mefaites beauconp Hill^ih a hinour e ret 



d^honneur. 
A la sanié <de tou5 niu 
bons amis. 
. Un peu S^eaa dant ce 
vin n*y Fcrait pas de 
mal. 



r? 



Neci 

h me soÜI. pli 

quc lif Dimanche. 

Ctsr uoe cbrtse hon- 
teuse pour un honn^Tc 
hommc, et qLii ruine 
bicn de^ fdmill«s. 

le sens bien quc c'est 
une fblie^ mais jc ne 
.sauuis^agncr sur moi 
de sortir d'un caba- 
ret avant 4u'on mc- 
mette dehois. 

Quelle trkte vie vous 

, menez! Que ]e in'es- 
ttmerais heureux , si 

' je pouvais vous en 
mspircr dc l'horreur ! 

Yous retidrïez un très- 

«raod «ervlce ^ ma 
:nune ex i. mes ea- 
(aas. 

Qttlls , doivenl avoir' i 



deign. 
Oe yehzd ol hur gtat 

uniet. . 
Vi bannic diwr i mtstf 

er gùin - men Oe K^ai 



de'jam£s ne gaigeaM deMr 

guet gùin. - 
Ne hoes quct-hui eune 

auan eit er 



Llse.^soh é ' 

Heniiéh znu un dra mé- 
hi.s eit iin dén a (s- 
5011 , hac e revin paud 
a digueaheu. _ 

Me sant assès é nia ur 
toUeah quement-cé; 
mEs ne ouhcn quet 
gouni arnan de sorti 
ag un davarn, beèd 
que n'em houtiér 
msz, 

Tristet ur vuhé e gon- 
duyet-bui] Heurusset 
en hum gavehen-mé, 
pe éellthen hou toug 
de gucmér caz doh- 
i'hil 

Hui e rehai ur hlij^dur 
goal-vras d'em raoès 
ba d'eai bugaié. 

Gued « zdiaa-inâ ou 
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r de votre mau- 
vaUe CDnduile ] 

S'ils ont du paiii °i inan' 

Ser, ils peuvenc bitn 
irequ'ilsiie iii'cn ont 
point d'obligation. 

Vous êtes donc le meur- 
trier plutôt que le père 
de vos enfans? 

Jc les ai si souvent don- 
nés au diahle, que je 
puis dire quMs ne 
sont plus â moi. 

Je frémis i vous en- 
tendre ! 

]e fais comme les 
chons : je ne pense 
^u*i mon ventre 
]e grogne sans cesse 
quand il est vide; 
mais je ne dors pas 
toujours quand il est 
plein : je parle par- 
faitement le langa^e 
des damnés; le vm 
est mon Dieu; le dé- 
mon de la volupiéest 
mon plus proche voi' 
sin; le travail est mon 
plus grand ennemi 
moins qu'il ne verse 
4 boire; mon occu- 
pation la plus pénible 
est dc' jne gratter et 



dout d*ani]ur diarbèn 
hou fai gomportc- 
mant ! 
Mar ou dès bara de zaï^ 
brein , ind e eél larct 
erhat n'ou dès quet 
obligation deign a 
giiement-cé, 
Hui-zou enta tnttltrér 
quéntoh eit tad d'hoii 
pugalé f 
Mé mès int reit quel liè* 
d'en diaul, ma éel- 
lan jaret nen dé quêt 

Hétissein e ran doh hou 
cleuet ! 

le ra èl er moh : ne 
mès chonge meid a 
me horv ; mc hro- 
gnon d'alh-mat a pe 
vai goulihue ; mxs ne 
eousqu3n quet attâu 
a pe vai carguet ; me 
gonz jamEEs gùcl lan- 
gage er-ré dannet ; 

men 



Doi 



en draul a 



baillatdiah e 
mezêq tosian ; el la- 
bour e zou m'anetni$ 
brassan, a vihannoh 
ne zineu d'ivet; nie 
mechér calettan e 
zou hum grahuad lia 
tiiét{ â ai de di } 



Digilized by GoOgle 



Fran^ais et Breton. 



de courir de maUon 
en maison ; en u n mot , 
ie suis un ivrogne. 

Mais on ne vit point 
chezvous de Tair du 
tems ; ïl kat quelque 

. chose ac ptus solide. 

Ma tnatson rsssemble â 
une caserne ; on n*y 
trouve rien defait ni 



o y 



ni table , ni armoi 
ni pareils meubles, 
ils n'y seraient d'au- 
cun usaee; il y a des 
sentineiles k chague 
câté de la porte qui 
avertissent di; bien re- 
gaider où mettre les 
pied<; il n'y a point 
de haillon où il ne 
loge un bataitlon du 
régiment des Gardes 
du corps.... 

C'est-â-dire que votre 
femme ne vaut pas 
plus que vous. 

Ma fcmme, qui éi: " 



gned 



eilleuri 



ressemble aujourd^hui 
k. ces ,coureuses qut 
suiveiit les armées; 
elleest spUYeni crottée . 
]usqu-*â r^chine ; sa 
jupe est bordée d'une 
ftange qDi liù bat les 



én ur pir, me zoa 
un tVTaign. 

Maes ne vihuér qiiet én 
hou ti guet ahuél ; 
red-é cavouet un dca- 
benac fetissoh. 

Haval-é rae zi doh ur 
gasern; ne gjvér én 
ou nitra groi;it ns 
nitra d'obér ; nen 
dès abarh na taul , 
nac armenjer, na 
raeubl èl-cé ne cher- 
vigchcnt de nitta ; 
bout-zou a btp-tu 
d'«n or goardeu péré 
e avertisse de seèllct 
erhat mèn lacat en 
treid; é pt;p tam ptllo- 
teu é héslogtt ur Va- 
taillon a Regtmand 
er Oard d'er horv..,. 

De laret-é hou moès 
nen dé qiiet gùel 
eid-oh. V 

Me moès, péhani e vé- 
riiai ur chanChe gùel, 
e haval hinihue eii 
dé doh er ridouresef 
hont e vai é héïi en 
arméïeu; straquet vai 
liès b=èd hé d-trn- 

Êreis; bordcl-è hé 
loh guei pen-pille 
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talom ; elle est chaus- 
sée comitii; au tno- 
ment qu'eU« vint au 
iBOMde; elh Knr h 
vermine ) div p» â 
la ronde , « 11 n*eit 
pas néeessaire (tc a.- 
mintrr de près pour 
jugerqu'elU-c:stfclBine 

Et vosenfans. quel mé- 

tltr ont-iU.> 
Le méiicr des Moines- 

quêteiir5 : tendre la 

demandcr â chaque 
porte : mdnshur, vo- 
trt ckitn mord-iL f lls 
pnt la même Religion 

rleur père; ils soni 
harge â tout le 
monde; ils rapineni 
â droite et â gauche; 
il; insijlient ju^i^iies 
'eillards; que di- 



} ils s 



ront bLcmôt la peste 
du quar(iiT, coinme 
]t» eiifans la plu- 
part des iuiogncs. 

rai de la pcine â re 

nir mes larmes, tant 
' votre siiuatign est 

' plaindte. 

C^cst de 'm<r fÜnte i st 
jSivais^té^ua Iioonâte ' 



péré e fonè^ (ïofi hé 
sélieu-rreid; bonet ha 
Ibret-é' èlér nromand 
n» tas èt bedi hé 
' santein ü.r^é-tmRin 
- dVn astu a z^q pas 
tro-ha-tro, ha neo 
dé qut'i rcquis hé seèl- - 
let a-do;t cit jugein é 
itiamnèsd'un_.viaign. 
Hac hou pugalé , péh 

mechér ou dès-int ? 
Mechèr er venéh - q,iiês- 
terion : astèn ou dourn 
d^er bassanderion , ha 
goulcn ital pep dor : 
eurrti, kou ki kac eaa 
e ^ant t Er memb 
' Rcligion ou dès guct 
ouzad'; geinEt-éen ol 
gutt-ai , ind e rapin 
a zihcu hac a gleï ; 
ind e insutt bct-hag 
dut coh; 



lar 



-mé hodhï 



q'iênt-pêl ( 

èl" bugafé en darri' 
BJuihaii ag en ivrai- 
gnet. 

Poén e mes e arrest 
men dareu , mar dtu- 
béiiSHé hou stad, 

K fflejVgfmM^ipevoiKn 
bn vn ■iia. lumest> 
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FRANpAI» ET 
homme , j'aurais cou- 
pé pied â tous ces 
inaiix , en ■«'iiniuit- 
UnF ées devoics de 
fBMÏ er cte pire. ^ai 
quelqu«fets des it~ 
tnords k ce suiet ; 
niais }e saïs y reiné- 
âier , en les. nojnant 
de dan» uni: ou 
deux pintes de vin , 
et puls fait quitti;. 

^4 , il tiut (jue vous 
ayez quelque trésor 
caché , ou que vous 
travaillitz au clair do 
la lune , pour avoir 
touiours de rargiriit; 
car les cabaretiers ne 
sont pas gens a donner 
souvew a crédit. 

Compère , taisonsrnous 
sur cet article : c'est 
le grand mystère de la 
religion des ivrognes , 
gui ne font guère 3 
Dieu d'autre prière 
que celle des Nor- 
mands : moa DL u , 
Je nt votts demande 
pas dt, bien ; mcite^- 

■ moi leuUment où U y 
m a^tt }t rttm man- 
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ra'em behai trohet é 
raug ol en drougucu- 
zé doh hum aqùit- 
fein a zevsrieu ur 
prièd hac iin tad.M'em 
bai mara-ùèh rebrse- 
cheu a gouciancediac 
bèn quement-cé; nm 
me ouair remaedein 
doh- t'ai, doh ou bai- 
eii^ qiii;niéh én ur pin- 
tad gijin pé dcu, ha 
qùit arlerh. 
Ar^a, red-é ma hoès 
un trcsol-benaccuher, 
pé ma labouret doh 
el loec , eic hou pout 
ati3.u aigant : rac en 
davarnision nen dint 
quet tud e ra liès é 
cfédiq, 

Comptasr» -tibiamb «t 
en a»i«l-zé : faeiuD^Jl^ 

er mistér bras & reli- 
gion en ivralgoet * 
péré ne rant liès-mat ■ 
de Zoué quin peden 
meit hani en Nor- 
mandision ; menDouè, 
ne oulinriaii ijuet n 
^anrié ^uentfih i la~ 
^ueit-rjii hfmg, qfiirt 
Üléh ma AèSf ia. ae 
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Finissons r payons ik 
écot , et que chacun 
aüle de son côte. 

Nous en aller ! il 
trop beau ici. Vcrstz- 
moi un coup de vi 
rouge. 

En venté , ]e ii'ai p; 
le ums de rester Ai 
-vantage. Resrcz ii 
tanl que vous vou- 
dreZ ) pour tnoi 
déczmpe. Bonsoii 

Bonne nuil. 



Achihuamb : payamb 
hun escod , hac heèt 
ptb-unan (i'é du. , 

Monet hun hènt! raï 

Ser-é boud amt;n. 
ineuet-deign ur ijéh 
, giiin ru. 

E gùirioné, ne mès 
quet a oar de chom 
pêlloh. Chomet - hui 
amen éiré ^;irehait; 
eid on-mé mezigainp, 
Bousier, 

NozloH- vad. 



DIX1EME DIALOGUE. 
Entre un Paysan et un Bourgeois. 



Itri ur Faysant 

AH , Franyois ! c'est 
nouveauté de yous 
voir .- vous négligez 
vos amis. 
Pardonnez-mol , mon- 
sieur ; mais je suis fort 
embairassé depuis un 
mois. 

Quelle aflâire avez-vous 
qui vous tmpôche de 
nous visiter quelque- 
fbis? 

J*ai un procès 4e la der- 



hac ur Bourhis. 

AH, Fran^ss! nmé- 
tted-é hou cuélet: 
ancoéhad e ret hou 

Pardonet-deign , eutru; 
mass balha:qutt btas- 



P^h affir e hoès-liui 
hac e vir doholi a 
hur visiiein mara- 

Ur procen e mès a gon- 
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tiière conséquence 

qui prend (out mon 

tems. ' 
Vousêtcs-vous réconci- 

l\é av« votre frèrcf 
Point du lout ; nous 

sommcs méme fort 

broulUés ensemble. 
II ne marque pouriant 

que du respect pour 
. yous : il dit toute 

sorte de bien de vdus. 
Néanmoins il est mal 

intenrionn^ pour moi, 

et il me donne bien 

du chagrin. 
En quoi , mon ami f 
Cest contre lui que je 

piaide. 
Accotdez- vous ; vous 

étes frères, ci ne voiis 

rTüUe. ^ 

Je levou<lraisblcn;mais 
il n'tst pas raiionna- 
ble : il me demande 
des choses qu'il ne 

' dépènd p4s de moi 
luicéd.r. 

Je suis bien mortifié de 
' votre. diferend. 



vais prendre congi 
vous. 
.Attendez un petit i 



£équaiice mar dès , 
guct péhani é ha me 

Deit oh-hui de vout 
amicthouprérha bui^ 

Tam erbct ; tachct bras 
omb mtmb en eil- 
doh éguité. 

Neoah ne zlsco 3 nthou 
narreil respet aveid- 
oh : nen dès vad tie 
iar a h^nah. 

Neoah ean e gar jdrottg; 
deign , hac ean è ra 
deign calz a cbagrin. 

E péh fe^on, m'ami? 
Doh-t'ou é pro^iEzan. 

Hum accordet : herdér- 



quet 



eil 



Me garchai erhat; mies 
ean ncn dé qaet rie- 
sonnabl : ean b oulen 
gueneign treu nen dé 
□uet é dath gueocign 
ailezei suet-ou. 

Displrgeadur bras e ra 
deign en debat e zou 
itrê d'oh. 

Ne mès quft a oiiar, 
hsc é han d'hou qùii- 



Goneit ur i 
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inent; ma feinme seta 

' bienaisedc vous voir. 
Avez'vous déjeuné } 

Pas encore. 

Donnez-vous U peine 

de vous-asseoir. 
Je n'af pas eticore fait 

assez de route pour ê- 

tre beaucoup fatigué. 
Voulez-vous boire du 

vio rouge ou du viii 

blanc i 
J'aime miéux , le ma- 

tin , du blanc que du 

rougcf. 
Buvons donc du vin 
■ 'blanc. 

3e le veiix blen. 
-^' Vuulez-vous manger 

quelqiie chose ? 
Ou'av.z-vous ? 
J ai le resiant d'un ra- 

gofit de lapin d'hier 

Apportcz-le. 
" Le voÜâ', mangez-en; 
il doit êire eitcellent. 

Vons n'en raangei pas, 

vous ? 
Quand je mange dès le 

matin , je n'ai plu» 

d'appétit to^t lejour. 

Vouiei - vous ouier 

ftyec nous i 



me moès e voti joi 
bras guet-hi hou c^é^ 
let. Oejeiinet e hoès- 
ha\} 

Non pas hoah. 

Quem4ret er boiit da-- 
zéein. 

Ne mès qHet hoah groeit 
bèiu ethoalh eit ma 
vehen fatiquei bras. 

Pé gùin ru pé gùiti 
gùen hou pou-hui 
a'ivet ? 

De vitin é vai gùel gue- 
neign hani gùen eit 
hani ru. ' 

Ivamb enta gùin gùen* 

Coulant-on. 

Ha hui hou pou un dra- 

benac de zaibrein i 
Petra e hoès-hui? - , 
Mé mès en damorand 

ag ur ragout-coulin 

a nihour. 
Degasset-ean. 
Cheiu ean azé; daibret 

a nchou : rinquein e 

ra brtut exeeliant. 
Ne zaibret quet hui a 

nehou ? 
A pe zaibran doh er mi- 

tin , n'em bai muitant 

hoant abad en dé. 

Coufant-oh-hui a yi- 

rennein gueaembf 
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Je ne le puis pas; car 
- ï'3i "ies afFaires. 
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N'éellan quet , rac nSx- 

rieu e mès. 
Ne veni quet , hui ou 

groei ur ùéh-firal. 
Mé hou ped d'eni escu- 
sein ;' /Coniraign -é 
deign inonet ffle hènf. ' 
He gredet quet é sortiér 
. a me ai , z pe guér ^ 
è\ tin Ilis. 



N importe; vous les k- 

tei une aijtre fbis. 
Je vcMS prie.de m'excu- 
seri le suis forcé de 
m.*en aller. 
Ne croyez point qu'on 
sorte de chez moi , 
quand on veut, eom- 
me d'une Êglise. 
/e vous reviendrai voir 

dcmain, 
Oemaiii comme demain, 
et aujourd'hui commi; 
. aujOurâ'hui : il faur 
tucr fe ver , puisque 
; nous y sommes. 
Poarcela il faudrait un 
bon coup d'eau-dc- 
vie. 

On va nous en apporter. 
Oii fQte»-Vous hier^ 

Je fus k la maison di 
villc. 

' Qua^d .y rctournerez- 
vous ï 
Après demain. 
J'a«rais envic d'aller 

Je serais bien aise de 
votre coinpagnie. 

Tiendrez - vous votre 
parble ï - , 

Je vous le promets. 



arhoah 



Me retournou 
d'hou cuél.t. 

Athoah èl athoah , ha 
hinihue èl hinihue: 
red-é lahcin er preañ 
qut!nt ha goudé ma 
homb. 

Eit quement-cé é^vehai 
tiuquet ur. ùéh '<vad 

É hér de zegasse ^emb. 
Mèn é hoaih-hui bct 
dehï 

Bet-oen én ti a guar. " 

Pegource é hEhalt-huL 

arré d'inou t 
Abarh deu-zé, 
Hoand em hehai de 

monet guenet^. 
Joyus vehen ma vebedi 

gueneign. 
Ocrhcl e .K^t-.b<)i 

d"hou.<itlir ? ■ 
M'eT prômet d«ab.' ■ 
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Où tlVa-vaus ceiMèn é hoh-hui bet er 

matin I ' n^itin-men ? 

;Je n'ai étê nulle part.lNen don bet énep Uh. 
Oii irez-vous demain?iMèn é hthait-hui ar- 
boah ? 

Hors de la ville. ! Ér m^s a gusr. 

Quand reviendrez-vous? . Pegource e lchaït-hui 
éndro? 

Demain au soir. j Arhoah de noz. 

Avez-vous été â Paris?^ei oh-hui é Paris^' 
Non; je n'y ai jamais i^on pas; biscoah nen 

ité don bet inou. 

Quelle viUe est-ce que Péh sort ber é Parñ? 

Paris ? 
Paris est ce qui se pr^- 



h 

]'ÊSprit de l'homme 
de plus beau , de plus 
noble , de plus ^pin- 
tuel , di plus riche. 

Où comptez-vous aller 
cette après-midi ? ' 

■J'iraV où bon me iem- 
blera. 

Toitt Le monde n'est pas 
libre (l'allfr ainsi où 
iton lui semble. 

Le diner est prêr; met- 
tons-nous â lable. 

Le couvert n'est pas 

)e vais le faire meltre. 
Qu'avez-vous k dïner ? 
•Nous avlons nn dindon , 

ct ^uekiu^tre cbose. 

epcoret 



Parls e zou er p^h e hum 
bresant ar en doar 
de speret mab-dén, 
caerran , noplan , 
abillanj pihuiquan, 

Mèn é chonget-hui mo- 
neten anderhue-men ï 

Mé yeï él léh ma soulou 
gueneign. 

E» ol nen dint quet 
libr de monet èl-ce éï 
iéh ma soUl guet-aï. 

Prcsi-é er viren ; cfaon- 
([uamb doh laul. 

Nl-ji dé quet hoah apres- 

É han d'rtbér hé alége. 
Petra hoés-hui de yiten ? 
Un dindon hun nès , 
ha tieu aral hoah. 
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Attendez-vous de la Hac ingorio oh-hui a 
conipagnie f gompagnoncah i 

Non pas ; ne ortan meit 
ine moès , péhanr nen 
dé quet hoah tleit d'er 
guEr ag er mitin-meii. 
É ma madam hou prièd. 

én hé hambr. 
Ha sonnet-ébeterhloh? 
Ne mès quet er hleuet. 
Touchant hui er hleuou. 



Non; je n^atCends qui 
ma femme, qiii n'est 
point encore rentrée 
depuis ce matin. 
Madame votre épouse 
est dans sa chambre. 
A-t-on sonné la cloche ? 
Je ne l'ai pointentendue. 
Vous rcmendrez tout â 

Theure. 
Cest vrai; je l'entends. 
Que mangerez - vous f 



Je ne 



t de fain 



je n ai point 
A quol pensez-vous i* 
Vous paraisscz cha- 
grin. 

Jejpense que je devrais 
être iiilteurs , ei je 
voas p(ie de me^ per- 
tnettr« de'm*en atler. 

Je suis f3cbé que vous 



en votte compagnie ; 
mais je me rappelle 
. qu'il faut quc je me 
trouve Â on^ tieures 
et dentie chez nion 
avocat. 
Voulez-vam m'acCor-^ 
der un phiñi } 



Gùir-é; m'er hleu. 



Pctra 



aibrc-haic-l 



Ne ouhen quel daibreïn ; 
ne mès quec a hoaiid, 

Guùt peira é ina hou 
chonge f Hui e zisco 
bout chagrin. 

Me chonge é teüehea 
boud é \éh aral , ha 
mé hou ped d'em laus- 
quein de monei me 
■ hènt. 

Fache-é gueneign ma '. 
hoh quer presset-cé. 

}oé bras é gueneign bout 
én hou compagno- 
neah ; m£S chonge 
e za deign é ma ret 
deign hum gavouet 
de unéc ter- haniér 

; é ti.m'avocat. 

Comant oh-hui a accor* 

; ^nnbUiadutftejgn} 
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VOCABULAIRE 



e toüt mon cceur . 



;t de u 



r ici sou- De 



e lialon , ti 
é dalh guenei] 



En vérité , je ne le puis ' É ginrLOné , n'^ellan 

point. I quet. 

J'aime mieuz me priver Gùel-é gueneign diovir 
de ce plaisir, que de| er blijadur-zé, eit 
vous causer aucun boui caus deoh de 
pr^ndice dans vos goust erbet éa hou 
afl^ires. | 9'alïaerieu. 

Ce qiii est diSéié n*est Er péh-zou dersnet 
pasperdu; etjetrou-J nen dé qaet collet; 
vcrai assez souvent tia me gavou ll^s assès 
l'occ3sion de vous en tu d'hou néhin- 
impoituner. cein. 
Ne craigncz rien ; vous Ne zouget nitra ; hui em 
me tiouveiez toujours havou perpel prest dc 
. prét â vous seivir. | zacor cbervige deoh. 
Vous me convainquez Forcet-on deoh de blae- 
- par votie civilité ;| guein , dré hou com- 
portez-vous bien. | poitemant eracius; 

I yéhset mat ocoh. 

ONZIÈME DIALOGUE. 
Entie un Avocat et un Chicaneur. 

UlSECyET DÈriz. 

Icrê un Âyocat hac iir Cklcannoar. 



KJ.CeA un client i[ui 
denunde audience» 



li est ? 



Plhue-zou azé ? 
Un dén en dès ar 
, pro^ e outen ait- 
diance. 
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Fran^ais et Breton, 



Donnet-vous la peine 
<l'entrer. 

£xcusez-nioi , 

$i je vous dérange de 
vos occupations. 

Ne vous en inquiétez 
point, mon ami; pre- ' 

seyez-vous. 

Mon devoir m'ordonn£ 
de me tenir debout. 

QueIIe affahe vous a- 
mène ici ? 

Jevoudrais savoir si ii.'^ 
lois m'autorisent a in- 
tenter un procès â un 
insolent qui m'a in- 
sutté publiauement. 

te mieux seralt de lui 
pardonner , quoique 
les lols permetteni de 
demander r^paration 
des torts que I on nous 
a faits. Ilest toujours 
bon de feire plusd'u-' 
ne réfiexion avant dc 
porter sa plainte en 
justice. 

Je veux le signifïer a 
comparaitre pour ren- 
dre raison des soitises 
qu'i! m'a dites. 

Un accommodement k 
l*amiable convien- 

. drait niieux que ces 
voies' de rigueur. 



Ï7Ï 



Qi)einéret er iioén d*an- 

tréein. 
Escuset-mé , euttu , tnar 
hou tivarchan a hou 
labourieu. 
Ne hum laqiiet quet é 



poen 



ur gadoér hac 

devtcr e ordren 
ém sâu. 
:gass-hut 



eign 



Péh affajr hoi 

amen? _ 
Mc garchai goud hac el 
léït-nneu cm autorise 
d'obér ur pro^Ez d'iin 
devergont péhani en 
dès m^^insuhetéDLiblic 
Er gùfllan v 



1 dehoi 



penaus- 



lézenneu goulen re- 
paratton ag er gueu e 
vai bet groeit dohemb. 
Mad vai perpet gobér 
istroh eit ur réfl«xion 
quénc monet de hum 
glém é justice. 

Me vèn en intimetn de 
hum bresan tein eit da- 
cor cont ag er sotris- 
seu en dès laret deign. 

Un accomodation dr^ 
gaer e vebai jaugea- 
ploh eït .^r tnoyaft' 
deu-zé a rustoni. , 
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ITfï VOCAB' 

Ne nie parlez point d'ac- 
commotlemeiit ; je 
veus plaider. 

Quo'ique je subsiste aux 
dépens dcssots , je ne 
puis pas regarder le 
meilleur procùs com- 
_me une bonne afF.iire. 

Si vous n'avez que de 
pareils coiiseils â don- 
ner â tout le monde, 
vous ne devez pas es- 
pérer i^ue vos enfans 
aillent jatnais en car- 
Tosse. 

Vous trouverez , sl vous 
le voulez, des avo- 
cats et des procureurs 
qui ne demandent pas 
mieus que dé voir les 
gens se chichaner et se 

Ce sont de pareillesgens 
qu'il me faudrait. 

lls se divertiraieni bien â 
vos dépens; et, après 
avoirinanaé rhuiire, 
ÏIs vous donneraieni 
une écaille, et réser- 
veraieot l'autre i vo- 
tre adversairc 

Qne vons itnporte , 
pouTvu que vous sojrez 
pyé. 

II importe toujours âua 



LJLAIRE 

Ne gonzet quet deign 
a accomodation ; me 
vèn pro(;Ezein. 

Deiiïtou ma vihuan diar 
goiister sodct; n'éel- 
hn quei séellct er 
giielbn proca^z èl uii 
affïr vat. 

Ma ne hoès meit con- 
SL^illeu èl-cé de rcin 
d'cn ol, ne zeliei quet 
bout ingoito é hei 
jamss \u)a pugal^, é 
carroche. 

Hui e gavou , mar ca- 
tet,avocadet ha pro- 
culerion péré ne ou- 
lennant quet gtiel eit 

. gùélet en dut doh 
hum chicannal ha doh 

Er sort tud-cé e faute- 
hai deign. 

tnd e zcverri.hai bras 
ar hou coust, ha gou- 
dé ma ou dehai dai- 
brei en eistren, ind o 
rehai deoh ur gloren, 
hac e oarnehai en 
aral d'en hani. zou 
ïoeinb ^coh. 

Petta e vern deoh , m«t 
ma vehait payet. 

yetnein e ra perpet d^iia 
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Francais et Breton. 



homtne de proEüé de 
ne pat 'se TÏstiiier i 
perdre son honneuret 
sa TépuEation. 

Quel risque y a-t-il pour 
vous de perdre vorre 
honneur , eii vous 
déclarant pour mol ? 

il arrive ordiïiairemenl 
que le consultanr ca- 
che avec soin â rhom- 
me de lois tout ce 
qu'il y a de vicieus 
dans son affaire, et 
qu'il ne la lui expose 
que sous le jour le 
pliis &vorable. 

Quel mal trouvez-vous 
â cela? 11 esc permis 
defairesa cause bonne 
autant qu'on le peut. 

Oui , mais au lieu de 
rendre sa cause bonne 
On se blouse ainsi, et 
on perd un procès 
dans lequel on ne se 
serait point engagé , 
si d*abDcd on avait 
eu soin de mettre Ta- 
vocat au fait de l*af- 
faire. 

Je suis cependant assuré 
qu'il y en a plusieur 
qui croienl que quani 

^ un procès esi perdu, 
c'est toujours par h 
faute de 1'avpcac. 



il non pas huin ' 
ñsclein de gol é inour 
hac é réputation. 

Péh riscl e zou eid oh 
a gol hou c'inour , 
doh hum lacat a 
du gueneign ? 
rrihue e ra orJinïEre- 
mant ma cuh perhuéh 
en hani e ouSen con- 
seil , ol ec sieu ag é 
affazr doh en dén- a 
lie, ha ne bresant de- , 
hou nameit en tu bra- 
huan a nehi. 

Péh droug e gavet-hui 
é quemcnt-cé ? Per- 
mettct-é hum gaérrat 

Ya, mres é léh lium 
gaerrat, en hum gau- 
hér èl-cé, ha col e 
rér ur projEzé pchani. 
nevchér que[ bet hum 
ingaget , pe vehér bet 
sourclus a ^ommance 
de zisclKriein d'en 
avocat en affir just 
èl ma hoai. 
ile zou neoah sur é hès 
paud hac e gred pe-" 
naus a pe vai collet ' 
urprocEz.évaiperpct 
dré oâlen avocat.^ 
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Cette opimon , si com- 
muiie pamii le p«nple , 
.devrart nous rendre 
plus cÏTConspects vis- 
a-vis deceUK qui vien- 
nent nous consulter. 

J'ai une fois dit iniüe 
sottises â un homme 
de lois, parce qu' 
in*avait conseillé d'en- 
treprendre quelc[u'i 
contre toute justice. 

Que1le raison avïei- vous 
d^injuriefCethomme ? 
Si vous lui eussiez dit 
la vérité , iL ne vous 
aurait pas conseülé 
de plaider , et si vous 
n'aviez pas eu tort 
vous n'auriez pas été 
condamné. 

Je sats gue j'avais tort ; 
niais je voulais avoii 



ailez, avec ■voirepar- 
tie adverse, trouver 
votre Recteur; expli- 
quez-lui l'un et Tau- 
tre vos raisons, et il 
terminera votre dif- 
fér<;nd. 



£r greden-cé,qner en* 
mnn i mesq er bc^l , 
e zeliefaai hul kicat 
de vout peideriussoh 
ar er péh e laramb . 
d'er-re e za d'hnn 
honsultein. 

le mès ur iiéh laret 
mil soitis d'un dén a 
lis , rac m'en doai con- 
seillet deign gobér ur 
pro^aez d'un aral 
inemb d'er gfiir ha 
Tffison. 

Péh r^son hou poai-hui 
d'aniulial en d^n- 
hont ? Pé hou pehaï 
laret er ùirionné de- 
hou , nen dehaï quet 
conseillet deoh pro- 
casscin : ha pe ne vc- 
hai quet bet er gueu 
gueneoh , ne v^heoh 
quet bet condanet. 

Me oair é hoai er guen 
gueneign; mss talein 
é rai deign m'em bout 
rESon. 

'ami , ne mès meït un 
avis de rein deoh : 
quêret , gutt en hani- 
zou insmb deoh , de 
gavouet hoti Person ; 
expliquet dehou eneil 
hac éguilé hou rs- 
sonieu, hac ean hou 
5'accordüu. 
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FRAN^AIS ET BR.ETON. 179 
Mais, mon Recieur melMcs, me Ferson em 

regarde toujours de seèl atl>iu a dcès 

travers.... 

Parce qu*it sait que vous Rac tna ouair é hoh 
étei un cbicaneur , I nr chicannour, 9 yta 
que je vals' mettre i de lacat ér mcz a 
la porte: I ' me zi. 

.DOUZIÈME DIAtOGUE. 

Étant dans une Auberge. 
DEUZHCFET DÉVIZ. 



Jp. 1 



■ in. i 



AVez-vooï d« cham- 
bresgarntesilouer? 

Oui, monsieur. 
Combienen avcz-vous,? 
Nous en avons deux. 
Monirez-les- moi. 
Enlrez,â'il voui plait, 

Combien prenez - vous 

par semaine? 
Trente francs par mois 

de chacune. 
Cest bien cher : je puis 
. eo trouv£r â meilleur 

tnarcbé; je vous en 

donnerai vingt-un 

francs. 
]e ne saurais les pren- 

dre. 



OitaUri. 

BOud e hoès-hui cain-. 
breu goatnisset de 
üermein ? 
Ya, eutru. 
Peèd e hoès-hui? 
Bout hun nès dihue. 
Discoeit-int deign. 
Ueit én ri , msr plige 

Péguement e gueméret- 

hui ér suhun ? 
Dêc scouéd er mïs eit 

pep hant. 
Kir bras-é : mé ée.\ ca- 

vouet a uèl marhad ; 

mé reï deofa sein 
' scouéd. 

Ne oufaen quet 6u he- 
mér. 
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Nous accommoderons- 

nous? 
Oiii, si vous ]i voulez, 
Ne prendrez-vous pa: 

moins? 
Non, Moi 



VOCABULAIRE 



Hé 



auand 
n frère 
i don- 



Où som voshardes ? 
Oii V3 les apporier. Vot 
lits sont-u$ bons? 

Voyez-les. 



Hiim accoitiodeln e i 



péh e oulennet gue- 

Mèn é ma hou tïllad? 
É hér d'ou degasse. Hou 
culieu faac int-zou 
maï? 
Seèilet-int. 

Faut-il que )e vops paie Ha rinquciiT e ran-mé 

d'avance ? | hou payein é raug? 

Comine il vous plaira. El ma pligeou gueneuh, 
Je vous paierai quand Mé hou payou a pe ga- 

vous le voudrei. i rehait. 
II n'y a rien qui presse. ' Nen dès nitra presset 
Servante^ faiies mon Matéh , groeit men gu- 
lit , et me donnez des I lé, faa taqueit- deign 
draps blancs. ' [ lincellieu fresq. 

Monsieur, ceax quï ^ Eutru, er-ré'zMi abarti 
sont Airent blanchis ' e oai bet^golhet déh. 
hier. _ ! 
Apportez-moi d'autres Degasset deignlincellieu 
drapSj vous dis-ie ; aral , e iaran dtoh ; 
ceux-ci neiont puint er ré-men nen dint 
ncts. qiict neèt. 

Eïcusi-Z-moi ; ils n'ont Escuset-mé; nen dint 
point setvi depuis quet bet é chervige 
qu'ils om été blan- a oadé meint bet gol- 
chis. I het. 

]e vous donnerai quel-, Me reïdeoh un (Jta-be- 



Digitized by GoOgle 



FRAN5AIS ET BrETON. 



que chose , si vous 
tnVndonnez dcblancs 

Envolci d'autres. 

QuRnd part le cochede 
Vamits pour Rennes ? 

II part demain â quaire 

Je voudrals parler au 

maitre du coche : 

combien fautril que 

je lui donne ? 
Ne voulez-vous pas sou 

per ici? 
Je le v.ux bien. Qu'a- 

vez-vous ^ souper ? 
Nous avons de quoi 

vous légaier. Voulez- 

vous souper en com- 

pagnie ï 
Combien prenez-vous 

par tête 
Je ne prends que trente 

sous. 

Je ne pense pas qae )e 
couChe ce soïr chez 

Voiii le maïtre du 
. che. 
Étes-vous prêt â partirï 
Nous partirons dansune 

heure. 
Où irons-nous coucher? 

Nous irons jusqu'â.,. 
ponnez-moi une bonne 
place. 



iSi 



nac , mai ret deign 
ré giien. 
Chetu amen ré-ral. 
Pegourceépartierhoche 
a Uénet eit Ruan ? 
Partl e rei arhoah de be- 

dair aer. 
Me garehai conze doh, 
msstre er hoche : pé- 
guement e linauan- ' 
mé rein dehou ? 
Ne fal quet deoh coén- 

nicin amen? 
Coutant-oii. Petra e 

hoès-hui de goén? 
Treu eihoalh hun nâs . 
eit 6u coutantein. Ha 
hui e vèn coénnïein 
é co^mpagnoneah } 
Péguement e gueta^ret- 

hui eït peb dén } 
Neguejnérañ mejt huéh> 
real. ' 

Ne gredan quet é cous- 
^uein hineah ép hoa 
■ ti. 

Chetu az^ n^sestre; ho- 
che. 

Prest oh-Jiui de barti ? 
Parti e rehemb é pèn un 



i hchemb-nidelo- ■ 



Ni e yei beèd..,. , 
Reit-teign ui léh t 
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Vous «1 aurez unc dcs 

meilleuTes. 
Jé vous en remercie. 
Monsieur , il faut se le- 

ver : tout le monde 

estdéjadebout, eton 

n'attend plus que vous 
Je vais donc in'habiller ; 

adïeu, nion hôte ; 

voilâ ce (jue je vous 

dois. 

Monsieur, je suis k vo- 
tre service : jespèrc 
en repassant que vous 
reviendrez me voir. 

Qüand airiverons-nous 
i Rennes } 

Après demain. 

Sueiie maison est-ce lâ ? 
'est ia maison de mon- 
sieur de Kerfou. 
Où dïnerons-nous au- 

jourd'hui ? 
Au bourg de Cendrillon. 
Nous y voilâ : dépê- 
chons-nous de diner. 
SeroRs-nous bientôt â 

Renties } 
NouS serons demain 

â midi. 
J'i;n serai bien aise. 
. Vollâ Rennes ? 
Sont-ce la les tours dt 

la citadeUe ? 
^ Oai , les voilÂ. 
Nous en sommes bien 
prèt. 



VoCABUl.AmE 



h e ze- 



Hui hou pou tinati ag 
er-ré ^ellan. 

Hou trugair^cat e ran* 

Euiru , red - ^ .sehuel ; 
sâuet-é en ol aéja , ha 
ne ortér mni merd- 
oh. _ . 

G han de humusqiiein; 
gucnevou , m' 
chetu azé er pé 
lian deoh. 

Eutru , mé-zou én hou 
chervige ; ingorto-on- 
én ur dremén é tehait' 
hoah d em gùélet. 

Peeource é harrihue-^ 
nemb-ni é Rtian i 

Abarh deu-ré. 

Ti pihue-é hennoiit ? 

Ti en eutru Ka'fol-é. 

Mèn é virenuehemb-ni 

hinihue ? 
Ê bourh.^andrillon. 
Chetu-ni arrihue:mi- 

rennamb prant. 
A - brest é vehemb -a\i 

Ruanï 
Arboah de greisté é ve- 

hcmb inou. 
Coutant"bras vein. 
Chctu Ruan a-hont. 
Ha toureu er hastel-é 

er ré-hont ? 
Ya , chetu-ind a-hont. 
Tostic-omlï debai. " 
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FRAN^AtS ET BKETON. 



Descenâa sans eiiétno- 
nie* masieuTs; nous 
sommes airivés. 

II était tems que nous 
arrivasslons. 

Hé bien, nous y sommes. 

Voila votre argent,rae- 
nez-moi chez mon- 
steur Fer-blanc. 

Je ne sais pas oil il de- 
meute. 

Dites â cet aveugle de 

— vous y coduire. 

Ne vous mocjuez pas de 
moi. 



Disquennet hemb céré- 
moni, luchenlil; ar- 
rihue - omb. 
Mal oai demb arrihue. 

Hama , é homb inou. 

Cheiu azé hou ('argant : 
casset-mé de di en eu- 
t/U Houarn-giea. 

Ne ouyan quet taèa é 

- chom. 

Laret d'ca dal-zé bou 

cotklui d'inou. 
Ne ret quet goab a faa- 

nan. 



TREIZIEME DIALOGUE. 
Parlant k un Ouvrier. 
TRIZECVET DÈVIZ. 



Ên u 



rAillei 



pouvéz- 



doh ur Mtckirour. 



bit pour Dimanche } 
Oui, monsieur, je tâ- 

cherai de vous servir. 
Ne me le promettez pas, 

si vous ne pôuvcz pas 

le fai^re. 
Soyez sür qu'il sera fait : 

de quelle éto& levou- 

lez-vout ? 
De drap de HoUande. 



y^Ueminér,h3 hul c 
\J éel Kobér deign un 

iïbid abèn Dissul ? 
Ya , eutru « mi assaïou 

hou chetvige, 
N'er gratct quet deign, 
ma n'éetlec quet er 

Beaih sur é vou groeit : 
a béh soTt ntihér en 
er &1 deoh } 

A vihér Holland." 
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Cest i présent 1a mode, 

el nous allons ensein- 

ble le lever, 
Combien m'en faut-il 

(l'auiies ? 
II vous en faut quatre. 
II ne m'en faut pas tant , 

â tnon avU. 
Allons cbez k inarchand 

et il.vaus ledira tout 

comme moi. 
Prenez ma mesure avant 

que )e m'en aille. 
Quclle garniture souhai- 

tez-vous } 
3e veux des boutons de 

soie. ' 
Ce sont les meilleurs et 

les plus â la mode. 
Quand aural-je mon ha- 

Vous Taurez après de- 
main sans faute. 

Ne le faites pas trop é- 
troit ni trop court. 

Wappr^hendcz pas ; ji 
vous ferai de bon ou- 
vrage, e( j'espère qui 
vous setez content de 
tnoi. 

Combien me prendrez- 
vous pour !e faire ? 

Je ne prendrai pas plus 
de votis que ann su- 



ULAIRE 

Er mod -é bermen ; hac 
é hamb assambl de se- 
hucl en dannéa nehou 
Peèd^ ^oalcn e rinquan- 

Rinquein e ret pedair... 
Ne rinquanc quet quen 
ment-cé,d'em chongc. 
Damb âe ii er marl»- 
doür, hac ean ei la- 
rou deoh just èl-on. 
Mollet-ean deign quént. 

;in me hènt. 
Peh sort eoarnissadur e 

- hui ? 
Boutoneu sey e fal deign. 

Er-ré uellan-int hac er- 
é muihan d'er guis. 
Pcgource en em boii-mé 

m'abid } 
Hui hou pou ean abarh 

deu - zé hemb manq. 
N'er gioet quet rai stréh 

na rai vér. 
N'hou peèt quet eune; 
mé reï deoh labour 
mat, hac ingorto-on 
é vehait coutant a 

Pégutmertt e guoitére- 
hait-hui gueneign eit 
er gobér? . 
Ne gueméreiD'quet mui 
gueneoh ett guet nn 
atal. 
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Serez-' 



Francaie etBreton. 



) de parale } 

Jamais je n*ai nïiKjué: 
â ma parole. I 

CcM le moyen d*acha- 
lander une t>outique. 

Qiie vous feut-il , mon- 

Faites-moi dcs souliers 
qui me durent plus 
que ceux quti vous 
m'ave2 faits il y a six 
mois. 

Commentj vos soulieri 

sont d^â usés I _ 
Us ne m*ont duré que 

''^ six semaines. 
Pout quand vous les 

faut-il? 
Pour demain : aitisi pre- 

et commeiiccz-les de 
, suite. 

Voilâ vos souliers tels 
que vous les avez de- 
; mandés. 

ils sont trop longs, et 
^ asscz poinius du 

Cest la mode. ' 
Je sais mieus ta mod£ 



Oerhel e-. reb»t-hHi 

d'hou ouir ï 
Biscoah d'em guir ne 

mès manquet. 
Hennéh-é er mpyand 
de dennein ostizion 
d*ur vouiicU 
Pdtra e fal deoh , eu- 
tru ? 

Groeii-dÊign ur r'^ vo- , 
tcu-lsr hac e badou 
dohtfign péelloh eit 
er-ré e hoès groeit 
deign hueh mis-zou. 

Petra , paré-é déja hou 
poteu 1 

N'ou dès padet doheiga 
meit huéh suhun. 

Abèn pegource en ou 

Abèn^^^^thoah : rac-cé 
mollet-int deign bean, 
ba commaiicet-int a> 
bèn. 

Cheiu azé hou poteu ér 
mod ma hoès-int goui 

üai guir-int , ha oea . 
dint quet moéa er- 
hoalh a vêgueu. 
Er guis-é ( Er moi-é ). 
Gùel i ouyan er guts 



que vous. Ils ne me| eid oh. Ne haittant 
plaisent pas : faites- auet gueneign ; groeit 
m*en d'autres. ] deign ré-ral. 

En voiciqui vous seront Er ré-men e vou mat 
propres : essayez-Ies.I deoh i assayet-int. 
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De quel prix 



lU valeni trois francs. 
Cest le prh 
re; chacun in'cn paie 
aulant; It: prix en est 
fait. 

Je ne vaas crois pas. 
Vous pouvtz me croire. 

je ne voudrais pas 

vous tromper. 
Menuisier, où est h ta- 

ble que vous avez fatt 

- march^ de me fa 
pour auïourd'hui i 

Elfe nest pas eiicore 
faiie. 

Si vous ne la t^ites pas 
■ pour Samedi , vous 

travaillerez plus pour 
' mau 

II ne ni*e5t pas possrbli;. 

Ne me l'avier-vou5 pa- 

promise dans hujt 

lours? 
Promettre et tenir s 

deux choses. 
Pourquoi prometti 

vous donc ? 
Les autres veulent être 

- servis anssi bi€a qae 

' VOUS. 

Mon argent est aussi bon 

que K leur. 
On ne saurait conten- 

ter toiit k monde. 



VOCABULAIRE 

-ils? A béh pris veint-intï'. 



Ur scouéd é talant. Er 
bris ordinEr-é; peb 
unan e bai deign que^ 
ment-cé; gr&eit-éer 
bris a nehai. 
N'hou credan quet. 
Hui e écl me hredein; 
ne garehen quet hou 
trompein. 
Muntizér , mèn é ma 
en daiil e hoès groeit 
marhad d'obér dtjign 
abèii hinihiie? 
Nen dé quet hoah 

Ma n'hé groet quet a- 
bèn Dissadpurn, ne 
kbourehait quet mui 

Nen dé quet possibl 

deign, 
Ha n'hou pnai quet hé 

grateli dcign abèn 

cih dé ? 
Grateah ha fournissein 

Perac é hraieoh-hui en- 
ta? 

Er ré-ral e fiil dehai 
bout ctlerviget quer- 
' clous èl ob; 

Quement e ral in^argant 
ét ou banï. 

ITéellér quet couunteia 
en,ol. " 
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Fran^ais et Breton 
L'aurai-ie pour Diman- Hs mVm 1 
che } 

Je vous le pTOmets très- 

sflrement. 
Sï VDus y tnanaoez, je 

seraï fort fôche contre 
. vous. 



Ha m'cm bou-hi abèn 

Dissul ? 
M'er promet 
suret. 

Mar man<[uet, mé vou 
fachet oras dohoh. 



deoh 



Soyez le bien-venu : 
de quoi vous servir. 



QUATOaZIÈME DIALOGUÈ. 
; Êtant dans une Boutique, 
PÜÂRZECTET T)ÊVIZ, 
A pe vir ia ur Fouticl. , 

MArchand, i'ai he- 1 ]Li| Arhadour;d'obére 
soin de m'habiller. | IVJ. mèss-hum nsquein. 

Deit ma revehait : mé 
j Tnès danné eit hou 
I chervige. 
Montrez-moi de votre Discoeit deisn ag er 
plus beau drap. haerrân mihér e hoès. 

£n voilâ de fort beau. lChetu azé hani caér. 

Ne hait quet hennen 
eueneign : di»:oeit 
deign hani cribuoh. 
Cheiu amen ur péh aral 
péhani e haittoa mar- 
cé gueneoh. 
Hum drompein e ret a 
vras , discoeit deign 
ag gùellan.' 
Chetu amen er gùelUn 
P^h e mè» ém boa*> 
tid. 



Celut-ci neme plaitpas: 

montrez-en-moi de 

plits fort. 
yiMci une autre pièce 

qut mra peut-étrede 

TOtre gout. 
Vou) vous trompeB lour- 

dementimontrez-moi 

du meillotr. 
Voici la meilleiire pièce 

que}*ai âans maj>ou- 

tique.' 
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Combien vendez-vous 

Je le vendsquatre francs 

et dix soiis Taune. 
Cest trop cher : en voti- 
lez-voos quatre francs? 
]e souhaiterais pouvoir! 
le faire; mais, en vé- 
tité,'il me co&te da- 
vamase. 

detnier 



VOCABULAIRE 



Péguement é ùerhet-hui 
er oalen a hènnen? 
M'er gùerh trihuéh real 

er oalen. 
Rai kir-é : ha hui e gue- 

mér puar livr. 
Me garehai bout él I^h 
d'er gobér; mKs é 
gùlrioné, davant^ 
e goust deign. 



LfHn-iuui ic uciuicf iLareic-dei^n ea dchutf- 

prix. I han pris. 

En un mot, ït vousrÉn ur guir, seintec leal 
coâteta quatre ftancsj p goustou deoh. 
et cinq snus. I 
Coupez - en -moi huit Trohet-dergn eih goalen 

■aunes. ' a nchou. 

II vousen feut neuf, si Nâu e rinquet, ma ne 
jene me trompe; ou hum drompan , pé eih 
dv moins huit ct dc-' ha bantér d'er Iñ- 
mie. ' hannan. 

Avez-vous debonscha- Boud e hoès-huitoqueu'. 

peaux? i mat? 

Quel chapeau voulèx- Péh sort toq e (al dcoh ? 

vous ? un CMtor ? ' uhan castor ? 
k n'en ai iatnais porté Biscoah' meit er sort-^é 
^ d*antres. ! ne mès douguet. 

En voici Un bon , qui ne Chetu amen unan mat, 
VOU5 cofjtéra qu'iine péhani ne goiistoii 
pïstole. '■ deoh meit ur pistot. 

Plutôt que de vous en Quêntoh eit rein que- 
donner tant, j'aime- ment-cé deoh eit-ou , 
rais fflieuK me passer gùel vehai gueneign 
dis ans de chapeau. I utovir dêc vlai hemb 
toq .erbet. 

]e voït Iñen que vous ne Mie uél ethst ne han^uet 
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Fran^ais et Breton. '1S9 

connaissez pas la mar- 

chandi^e.Combiencn 

donn=rtz-vous? 
Je ne sais que vous of- 

frir , parce que vous 

demandez trop. 
Mais, il vaut quelque 

chose , et vous ne l'au- 

rez pas pour rien. 
Je né V0U5 en dnnnerai 

pas un liard en sus 

de huit irancs. 
£n vérité, )'y perdrais; 

je ne saurais le don- 

ner k ce prix. 

Je suis fâché que nous 
■ ne puissions pas nous 

accorder. 
Et moi aussi ; tnais regar- 

de^ bieir le chapeau ; 

je ne vous en deman- 

de pas trôp. 
Si vaus en voulez neuf 

francs , je 1e prendrai. 
Vous n'en crouverez pas Ne gavehait qiiet éncp- 

un meillcur dans toute j léh éi gmr unan gùel 

la ville â ce prix. doh er bris-ce. 

J'ai encore besoin de , Dobér e mès hoah a 

toile pour me faire lién eit gobét rocha- 

des chemises. dtu deign. 

, Voici e la toile telle Chetü amen lién èl e 

qu'il vous en faut. ■ jauge dohoh. 
Combien Taunei Péeuement er oalen? 

*" Cinq_uante sous. | Dec real. , 

Je o'ca veux pomt i- Ne fal quet deign x ne- 



quet er varhadoureah. 

Péguement e rehait- 

huieit-ou? 
Ne ouyan qiiet pégue- 

ment quenig <L(>h; 

rac rai e oulennet. 
Mfes, talvouei e ra -utj 

dra-benac, ha n'lwii 

pou quetean eit qufet. 
Ne rein quet dcoh eit 

ou ul hard open eih 

livr. 

Ê gùirioné , col « rehen 

ar nehou : ne fchen 
quet er rcin doh et 

Fachet - on n'éellanib 
quct hum accoidtin. 

Ha mé ehu^, mses con- 
sideret eihat en toq^. 
ne oulennan quet rat 
gueneoh eit -'ou, 

Mar caret er rein eit lii 
scouéd,m*erhemérou. 
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ce pnx-Ia c'est irop 
cher. 

Voui nVn troüverez pas 
de pareille â meilleur 
marché dans aucunc 

Mai^i ce n'tst pas lâ cle la 
cinqïii 
.n raun ' 

Elle; 



VOCABULAIRE 

hou doh er bri; 



i'a coütéqi?ar3nte- 



. quc vous voilâ. 

N'avez-vous qii'une pa- 
role ? est-ce voirc der- 
nier mot ? 

Vous savez que je n'ai, 
que faire de tenir bou- 
ttque, sl ie ne gagne 
quelque chnSe. 

Je prends touie la pièce, 
si'vous me donncz 
raune âquaran[c-sept 

- sous et demi. 

Elle est a vous. 

Jt vaïs vous compter de 
rargent pour lout ce 
que i'ai pris dans vo- 

Si vous pouviez me pa- 
ycf en or, vous me 
rendriez un grand 
service. 

Je vais vous sattsfaire. 

Que cette monnaïe jan- 
oe &it plaisir i voiii 



Ne gavehait quet èl 
d'ou a ufcl-mathat é 
bouticl etbet. 

Mïs, nen âé quet 
hcnnéh lién azécrcal 
er oalen ? 

Cousttt~é delgn nJu 
rcal , qi)er gùir èl ma 
hoh azé. 

Nc hoès-hui meid ur 
gonz? ha hcnnéh-é 
hou tchuéhan guir ? 

Goud e ret nemès quet 
afFasr a zerhd bouticl'^ 
mane ounianundia- 

Mé guemér ol er p&^ 
mar reit dcign er oa-, 
lcn doh iiau r^al ha 
hantér. 

Deoh-é. 

Ê han de gontein deoh 
argant eit ol er péh 
e mès queméret en 
hou pouiic!. 
Pe écllcoh me fayeln 



én ei 



,hui i 



blijadur vras deïgn. 

Ê han d'hou coutantein. 
Giiseda biijadur-zou é 

uétet er money nñ* 

ha-Ul 
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Fran?ais et 'Breton. Ï9I 
Et eticore plus â possé- .Ha hoah muicloher pos- 
der. I scdein. 

^^^^^^^^ ^^^^.4,«$^^ 

QUINZIÈME DIALOGUE. 
Entre un Gentilhomine et son Laquais, 

Eatre un Maïtre et son Pomesti^ue. 
Itri un DmhtntU kac i Uquis , 

ti 

' Jtri ur Mastr kae / Slrvitour. 

ALlez de ma part chez 
madame Tite de ju- 
ment, ei lui faiics mes 

complimens. 
Oui, monsieur,i'y vais 

(le suite. 
Y avez- vous été ? 
Je ne saurais vous dé- 

sobéir. 
Est-ellè levée } 
Non pas encore. 
A qui avcz-vous parM? 

A sa fille de chambre. 
Que vous a-t-elle dit ? 

Elle m*a ditqiu si mal- 
, . mufe vous titaaW', 



OUêret a ms ferh de 
(li madam Phi ca- 
sè^ t ha grocit dehi 
men gourhfEmeticu. 
Ya , eutru , é han abèn 

ca*ér. 
Bet-oh-hui? 
Ne oiihen quct dissen- 

tein dohoh. 
Sâuet-éhi? 
Non pas hoah. 
Doh pihue en e hoès- 

hui conzet? 
Doh hé matéha gambr. 
Petra hé dès-bi laret 

deoh ? 
Larethidésdeignenbou 
trugauéca he mratiéK 
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VOCABULAIRE 



■Savez-vous di-s nou- 

velles ? 
JV.Otre perriiquier est 
mort ce matlii au le- 
verausolcil. 
Depuis ouand était-il 

malader 
Je le vis encore liier ma- 
tin travailler dans s<r 
boutique. 
Dequel1e maladie est-il 

mon? 
D'une fièvre chaude, 

dit-on. 
Ouand seta-t-il enier- 
ré ? 

Demain matin â sept 

heures. 
Avait-il beaucoup d'en- 

ùus ? 

11 en avait; mais ilssont 

lousniorts. 
Quedeviendra sa pauvre^ 

Jepenseqii'ellesera mor- 
te de chagrin avant la 

Peignezini perruque 
Laissez-moi dormir un 
insiant, ou ]e ne fc- 
rai rien qiii vaille di: 

Que ne vous levez-vous ? 
Jc vous cntends; ie me 
lève. 

Pourquoi ne mé répon- 



Goud e 



■t-hui neuétet 



Marhuet-é'- hou perru-, 
quour er mitin-men 
de sâu-heaul. 

A begource é hoairean 
clan ? 

M'cr giiélas hoah déh 
yiiin é iabourat én 

Guet péh clinUitet é 

Guet en derhian duèm , 

e larér, 
Pegource é vou-ean in- 

terrttï 
Arhoah vïtïn dé seih 

Paud avugalé en doai- 
ean. 

Boiid en doai ; mses 

raarhue-int oi. 
Petra vou ag é guâah 
oès? 

Chongeal e ran ê vou 
ma.liue guet chagrin 
q\i£-nt en noz. 

Cribct me ft-irug. 

Lausqui:t mé £iegousquet 

rciii nitra e talvou cr 
boén abad eii deuéh. 
PerSc ne sâuet-hui } 
Mé hou cleujé hon^ 
sehuel. ■ ' 

Petac ne rescotidét-hui 
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Fran^ais et 

dez-voas pas quand je j 
vous appelle? Vous 
tlormez aussi durl 
qu'une roche. ' 

Monsieur, la blanchis- 
seuse esi venue appor- 
ter votre lirge. 

Payez-la, et donnez- 
moi du linge blanc. 

Vos mouchoirsn'ont pas 
été bien blancbis. 

Vous n*avez pas soin 
de moi. sont mes 
souliers ? If s avez-vous 
décrottés ? 

)e n'ai eu le tems que de 
nettoyer votre hablt. 

\pportez- moi de Teau , 
et dites au cocher de 
mettre teschevauK au 
carrosse. 

'il vientquelqu'unvous 
^mander , quelle ré- 
ponse aural-je â iui 
faire ? 

'ous me trouvetez chez 
le citoyen Barbe-bleue. 
'3Ul-il que j'aille 4 la 
poste ce matin ? 

>ui , et en mcme tems 
pottez-y cette lettrej 
inais ne soyez pas 
long-tems. 
ous voyez qu*3ujour- 



Breton. 19) 
deign a pe hou cal- 
' hu3n i a^i e gousq 
quer calet èl ur hat- 

Eutru , deit-é ùeft- 
nourèsde zegasse hôll 
liennage. 
Payet-hi, ha reit-deign 

liennage tresq, 
Hou mouchsdeu nen 
dint qiiei bet gothet 
mat." . , 
Ne- hoès quet soign.a 
hanan. Mèn é tna 
mem botteu-lar? ha 
digroitet e hoès -int ! 
Nen de téhet deign meit 

neèltad hou c'abid. 
Degasset-deign deur,"ha ■ 
Uret d'er hochér sta- 
guein er roncet doh 
er haroche. 
Mar da unan - benai; 
d'hou' coulen péh 
rescond e rein-mé 
dehou i 
Hui em havou é ti er ci- 
toyen Barhue-gla^, 
Rinqueine ran-me mo- 
net d'er post er mitïn- 
menf 

Ya , ha dté er memb taul 
casset d'inou el lihér- 
men; mss ne veah 
quet pél. 
Hui e uel non don quet 
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d'hul je ne me suïs pas 
: amusé â- boire avec 

mes camarades. 
Y a-t-ildesleitres pOur 

II y en a de»x , pour 

lesqQeltes )'ai payé 

cinq j^us. 
,Portez céla U-haiit , et 

appelez- noï â cleux 

Iwurei. 
A ouelle-heure me ha~ 

ara-t-il vous ^veiller 

demaiii ? 
Je ne me leverai qu'en- 

viroti les sept heures. 
Avez-vous quciqu'autrc 

chose â me recom- 

mander ? 
Déchaussez-moi; déeha- 

billez-moi, douce- 

ment.... c'est assez. 
Mônsieur , il est sii 

heuns tt demie. 
Bridez mon chcval , 

sellez-le aussi. 
3e croTS qu'il lui manque 

Menez-le chez le maré- 
chal. 

II n'a pas encore man- 

gé son avoint;. 
Étriilez-leen attendant. 

Jl serait hcm d« Is tter 
q<it bgiie. 



hum ab^set htùhne 
d'ivet giieï me han- 

Ha hout-zbu lihéreu eld - 
on? 

Bout-zou dihue, elt 
péré cn e mès payet 
pcmb planc. - 

Casset en dra-zé d'er- 
hlué, ha galhuet-mé 
de zihiw ier. - , 
'■ De beèd ser é nn<]uem- 
méhoutthuRarbtHih? 

Ne sâuein meit ardro 

seih Kr. 
Un dta-benac e hpès- 

hui hoah de ourttK- 

menein deïgn? 
Diusqtiet mem botteu ; 

ditisc^uet men dïllad; 

douci^... ^hoal^-é. 
EutTU , fiHâi ter ba h^pn 

Bridet me iwarh ; dibret- 

ean chué. 
Me grcd é vanq un 

houarn idan d'ou> 
Casset-ean dü di er 

marchal. 
Nen dé quet hoah dai- 

bret é guefh dehou. 
^crihufilei-ean é tre- 

tant. 

Mad vehar et bam i*ea, 
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RtANCAIS ET BftfeTON. Ig^ 
Fsitetconiine vous Ten- Groeic èl macareliait, 
tendrjez, et nK Isissez lau5qiiet -iné 

dormir encore une gausquet hoah un 

sEiziÈsiE dialogue; 



HVliZt.CVKT DÊFIZ. 



Je ne s; 



DEit mad-oh , m'â. 
miès douce; é hèn 



élet. 



.1 ? 



Je voulais vous parler. 

Et moi je viens vous 
appTcnitre une nou- 
; V«le «otfï sar-- 
prendrat 



Falet-zou deign esper- 
gnein deoh er boén- 
zé, rac ma mès gotiyêt 
éhoaih un tamiqc!aTi. 
vous'N'un quet penam hou 
trugairéeat èl ma-faut 
ag er vadeleah e hoès 
RVL-id-on. 
De betra en e hoès^hui 



;D\m pèn. 
Pcrac enia é het-hüi er 

ma:z ag en ti? 
Falein e rai deïgn cônze 

dohoh. 
Ha mé me la de larèt 

deoh ân-Heuétst! 

hâni hoyiiÉqi«Jwüé- 

het. 
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Qa*y »-t-il donc de Peira zoa enta a neDé 
nouveau dans notiel harliser? 
vïllage? I 
Notre amre et compa- Him amiès ha consortés 



gne Rojette a rompu. 
■ avec le monde, et 

est altée sc faire Re- 

ligieuse. 
Serait-il possible! Quel 

esemple pour iious 

qui ne pensons qu'â 

nous diverlir. 

Cest bien vrai; et son 
parrain, qui a d)x mi lle 
francs de rente, se pro- 
pose de payer sa pen- 
sion pendant qu*elle 
sera au noviciat. 
■Què!âgea-t-elleï 

Elle est dans ses vingt- 
deux ans; car ina 
Tnère m'a dit qu'elle 
est plus âgée que moi 
de dlx mois.et j'aurai 
vingt et un ans de- 

Qui aurait pensé eela 
d*une lille qui ne s'é- 
tudiai»' qu'a t'attirer 
les teaards de tout le 
monde? 

- Ttlles sont les opéra- 
tlons de la grâce de 
Dieu dans certaines 

. âmes. . 



Rosette en dès troeit 
cain d'er bed , ha 
oueit-é de vout Léan- 
nès. 

Ha possibl vehai ! Péh 
un exaiiipl ett omb- 
ni , péré ne chon- 
gearab meit a hum 
zivertissein ? 

Gùir erhoalh-é; liac é 
fèren, péhani cn dès 
déc mil livr a rant 
e zou itiaortoa bayeia 
hé ^n^n durant ma . 
vou én noviciat. 

P^h oaid bé dès-hi? 

É ma én hé deu vlai 
ar n'uguênt ; rac me 
mamendèslaretdeign 
é ma déc mis cohoh 
eit - on , hac arhoah 
é vein ur blai ar 
n*uguênt. 

Pihue en debai cfaonget 
quement - cé ag ur 

' verh , péhani nen 
doai qmn studi meit. 
de dennein ar nehi 
seèlleu en ol? 

Èl-cé é labour grece 
Doué é cettsn ineaa-> 
neu - zou. 
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FRANgAIS ET BrETON, 



Je serais conteme de 
' ÊttTe comme elle, si 

}'en avais les mâtnes 

moyens. 
Lavolonté manquep!us 
souvent que les moy ens 
J'ai' aussi une nouvelle 
. â vous apprendre. 
Ouoi donc ï ' 
■ Je vais demeurer que!' 

que tems ^ Vannes. 
Vous vous moquez, 
Point du tout. 
Qui y va avec vous ? 
Mes père ei mère. 
Qu'y allez-vous faire ? 

Mon père y va pour 
ses at&ires; tna mère 
va en Retraite; 

. moi je vais au C«r 
vcnt, 

Je serais bien aise i 

vous accoiTipagner 
Venez ; vous ne serez 

pas de irop dars la 

compagnie. 
Combitn de tems y se 

rez- vous ? 
Vn an ou deux , peut' 

être trois. 
Ce tems me semblera 

bien long. 
Vous m'oiiBUerez bien- 

tôt. 

, Janiaù je ne vous ou- 



Coutant vehen *a hobér 
' èt d'b\ , p*em behai . 
, er memb moyandeil. 

Er volantéevanflliessoh 

eit er moyandeu. 
Mé mès ehué un neué- 

tKt de latet deoh. 
Petia «nta ? 
Ê "âv tbom un her-~ 

rat de Uénet. . 
Gobér goab e tet. 
Tam ertet. 

e ya gueneoh ? 
d lia mj; mam. 
D'obér petra éhet-hui 

d'inou ? 
Me zad e ya d'inou eit 
é alfsrieu; itie mam 
e ya d'et Retiaet; ha 
meiai ya d*eF-HoM'^ 

Couiant vehen' a monet > 

chué gueneoh. 
Deit; ne vou quet ral 

a tianah ér gompa- 

gnoneah. 
Péguehïd 3 amzér é ve- 

hait-hui inou ? 
Ur blai pé deu, marcé 

tri. 

En amz^r-zé e seblan- 
tou deign hir bras, 

Prest en' em ancoéhe- 
haif. 

Jamsès jChon {*ancoé^ 
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hlle 



3lierai, quand voiis 
seriez â cent Vieaes 
mou 

3e vous enverr ai tems 
ea tems quelqije cho%e 
Se Vannes, pour vous 
prouver aussi que je 
ins souviendrai (ou- 
.{oars Ae vous^ 
Tiendrez - voBs > 
promesse ? 
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hein , hac é veheoh 
canc leau doheign. 



Oni, 
h k - 
Moi 



,1 plaï 



fbrce de vous qiiit[er 
dans ce moment. 



Il«viendrez- vous t 
voii avant de partit i 



Ooi , ^il n'a 
adieu. 



Me zavaïou deoh a ùé- 
hieu un dra benac ï 
Uénet , eit discoein 
deoh ehué siir en em 
bou aitiu chonge a - 
hanah. 

votre Ha hui e zalboa tnat- 

] d'hou promesse } 
Dien. Ya,marpligi;giiet Dou^. 
IMeuélou. 

En drovig e raès em pèn 
em hontraign d'hou 
qiiiitat ér momant- 
men. 

Donnet e rehait-huï 
d'hur gùélet qu$nt 
.parti? 
Ya , ntar bai possïU 
dtùga ; quenevoii. ■ 



:passible; 



\\\ 

»[X-SEPT1ÈME blALOGVE. 

Entre un Breton et un Parisien. 
' SEINT£CVET DÊriZ., 
Itfi ar Bnion hac ut Parisiéa 



D'Où étes-vous , 
môn a^i, et où 
alleB-vo<»? 
Je suiiijiretOD , etjf vais 
i Fam. • ' 



ABeban oh-hui , tn*a- 
mi , ha mia é het- 

Me zou bretoa, hac é 
, han ds Barts. 
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^-aï a&ire i un cnfht 
breton qui n« sait p; 
un mpt de fEangais 
si voLts^uviez m'e\- 

r p1iquer ce qu'il me 
^it, voqs me rendrier 
un grandr service. 

Momieur, cet homme 
est m^content de vous: 
vqiis'lw avez hit faire 
^lus de route que vOus 
n'étlez convenLi, et a 
présent vous ne vou- 
lez lui lien donner. 

Je le paierai deiix 
termes* l'un-est pasié , 

, et Taiutre ne viendr- 



li faut qae vous snyea 
norm^ndouparisifaj 
pour ^re de sï mau 
vaise foi. 

Qu'il vieiine avec mol a Deèt gueneign d'en ti 



IQ9 

Mé mès affter doh ur ho- 
chér hreton péhani ne 
oiiair guir gallec : pe 
éelleheoh expHquein. 
deign er ^éb e kr 
' deign , hut e ithaï 
deign u^lijadur vras. 
Eutru , en dén-men e 
zou malgoutant a ha- 
nah : hui e hoès groeit 
dchoii gobér mui a 
hciHt-itni;üa'iaccortl, 
ha bremen ne fal (koli 
rein nitra ddiou. 
M'cr payou ilté deu ui,'r- 
mén : unan zou trc- 
ménet , hac en aral 
ne zei quet. 
Red-é ma hoh nomand 
pé parifiéa } eit bout 
quea dlleal-zé. 



guôer, ha nieuélou 
péhani a haftamb e 
zou dileal. 



, ■ 'nous eit de mauvaise 
■ ..foi..' 

Pournieï).'ign6reque]les Mé ne ouzan quet péh 
!>-. sontvosconventipDs:! marhat-zou itré d'oh 
-. je •nefais qiif rappor-! 
tet les taisons que. cet 
hnmmé-croit^air de; 



- ise plaindre de vous. 
Ayez an dê |iati;n- 
ce, et jelvous aémoi)- 
: -Iterai Que'ie.'ne tuis. 



ne lan meit déviz er. 
rcesonieu e gred en 
xtéj)-tn«n en dout 'de 
hum glêm a hanah. 
Kou peet ün taaa^ pa-. . 
'ti»wffa ; faa me zis- 
fi^n-r dfiott.jtfl^ nea 
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lenu de le payer que; don obliget d'er pa- 
quand nous serons a ytln meit ape vehemb 
Lorient. | arrihuet éii Oriaiit. 

Votre atFdire ne me;Hou ^'aifer ne sèl Tii- 
regarde nuitement tra deign} mss, eù- 



mais , monsieur , êtes- 

vous Fraticais ï 
Oui, du centre de la 

^ville <le Paris. 
Jai été sur le point de 

croire que vous é[iez 

Angliis. 
J en serais bien fâché. 
Y a-t-il long-tems que 

vous êtes en Bretagne 1 
II ^ a aujourd'^! huit 

loiïrs que ]"arriv^i k 

Rennes, vets le cou- 

cher du soleil. 
Que dites-vous de cette 

Provfnce, sï renom- 

mée dans fhisioire de 

France } 
Cest le plus beau pays 

du moiide. 
Ce qLie vous avez vu 

n'cst rien en cOTDpa- 

raison de ce que vous 

verrei, si vous ailt-z 

ju!qu'a Brest , et de lâ 
,âSaint-Malo. 
jj'ai étéeiichanté â Ren- 

nesde la polttesse des 

'.b(»irgeois. 
La ville de Retines n'est 

£ori$sante qiK ^nand 



France ? 
Ya , a greis er guaer a 
Baris. 

Burhud ii'ein bthai cre- 

dct éhoaihSaiiz( An- 

glès.) , 
Fache vchai gueneign. 
A ùer^o é huh-hui é 

Bretagne ? 
Eih dé zou hinüiuc a pe 
; oen arrihuet i Rftan > 

ardro cuh-heauL 



Pelra 



; laret-hui ag t 



udet 



e? 



histoer ; 



Er gaerran bro ag er 

Er prh e hoès gfiélet, 
nen dé nitra é com- 
parage (ioh er péh e 
uéleliait mardetbeèd 
Brest , hac a va-hont 
de Sant-Maleii. 

Chalmet-on bet é Rnan 
a gomportemant gra- 
,ciu$ er vourhision. 

Er guffir a Ruan ne vaï 
éa hé b\aaèa nameït 
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les Écus 6e Bietïgi 

s'y tïennMt. 
Combieil y a-t-Ü, d'È- 

vêchés aans cette pro- 

vince ? 
11 y en a neuf, doni un 

était jadis Métropole. 

Avez-vous beaucoup de 
négoCians dans cecie 
viñei' 

11 y a plus de gentiU- 
hommes que de né- 
gociaiis. 

Cecie malheureuse guer- 
ré t]*3-t-elle pas ^it. 
faire banqueroute â 

' plusieurs ? 

Lesenñinsde nosenfans 
même se ressentiront 
des pertes que nous oc 
casionne cetce guerre 
ruineuse. 

Comment ce!a ? 

Dans les autres guerres 
il y avait des vais- 
5eaux armés exprès 
pour protéger le cum 
ntecce; mais aujour' 
d'hui il y en a fort 

Ne perdez pas courage. 
ccla ne durera pas ; 
bientôt npus regagne- 
Tons le vent sai cet 
ennemii 



inou er Sta- 
âti} a Vretagn, 
Peèd Escopti e zou és. 
Province-menï 

BouC-Eou nâu, 3 bècé 
unan e oai gùéharal 
Arhescopti. 
Paud a drafiquerion e 
hoès-hui ér guEr^ 

Bout-zou mui a duchen- 
til eii a drafiquerion. ' 

Ec brizel malhurus-men 
nen dès qtiet-ean la- 
queit paud d'obér ban- 
queroute i 

jgalé har bugalé-nl 
meinl) e hum santou 
agk^rholieu e occasio» 
ilemb er hrizel rcvin- 

enaus^n"dra-zé? 
Ér btizélieu aral , boud 
e oai i^stri armet es- 
près eit dihuèn et 
hommerce ; mxs hi- . 
nihue en ié nen dès 
quet paud. 

Ne gollet quet calon , 
en dra-zé ne badou 
quet : quént pêl ni e 
ouniou arré en ahuél 
■ ar en ancniis- cé. ' 
9* 
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Tout eeltest beau ; mai^, 
en«Oendant,ceuxqui 
soht tuinés n'cn se- 
ront pis plusavancés. 

On ifc-peùt qu'y faire: 
iffeut - prendre pa- 
tiencc. Adieu. 
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-zé zou ol bra- 
hue; msïs , é ireraiit, 
er-ré zou revinnet ne 
viitt qiiet sâuettoh a 
guemeni - cé. 
Arebad-é; red-é que- 
mér paiiantst. Que- . 



DIX-HUITIÈME DIALOGÜE. 
Entre deux Commères. 
TRIHUÊHVET DÊFiZ. 
" " , Itré dihue Gommizr. 



\Ue faïte 



Je ftiis ta Euerre â une 
bande de poiiX qui 
cherchent â se loger 
dans les cheveii» lie 
mon petit gar^on , 
commé une ttoope de 
volenrsdamuneforêt. 

Que vous avez de iolis 
■ cnfaiis ! rls fbm plai- 
sir Â volr, 

IIs doivent leur santé au 
soin que i'ai de les ga- 
rantirde la vermlne, 
et de ïes entretenir 
toujoiirs prop^ 

Les mietis, outïe ^nlU 



cl'ur 



a e ret-boi azé , 
IiommKr ? 
é iiobér brizel 
nden-Ieu péré 
e glas^iogein é mesq 
ble^u me &utr bi- 
han^ ftvel un tolpad 
lairon én ur fiwest. 

Na biâuet bnealé e 
hoès-huiJurblijadur- 

é ou gùélet. 
Obligation ou dès ag ou 
yehail d'er sourci e 
irès d'ou goaraniein 
doh en ansiu , ha 
d'ou antretenein attâu 
prt^. 

Me ré-me, open mea 
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sont toas maléficiés . 
exceplé un t sont lou- 
joun tnalades ei hn- 



Vous- en éres vaus-mé- 
me la tauw, Dans le 
teins que vou? ôtes en- 
ceinte , vous ne pre- 

tlon ,et on vous voit , 
comme auparavant, 
r i h téte des travaux 
les pius péaiblcs. 

Maù , on vous voil tra- 
Tatiler aussi comme 
Ua antres, dans le 
toias ménte où vons 
' .êtn sncflintp. 
.11 ést.vrat ^ je tra- 
vayie, Biais tot^ours 
avec nnegrande pré- 
caution. 

Dès que vos erfans sont 
nés, commeni les trai- 
tez-vous ? 

Je ks fais laver soigneü'- 
'sement et tloucement 
avec de l*eau tiède, 
dans laquelle ie ^is 
mettreun peu de vin. 

J*ai ouï tlire qu'il n'est 
pas bon de faire té- 
ter un enfaot aussitât 
qu*il est né. . 

Cela ett vtai, ftnati on 



dinc ol malbaignet, 
nameit unan f e vai 
perpetclan bac élan- 
guissal. 
Hui-memb zou cauï^de 
gueaient-cé. Éivam- 
zér ma veob brazès , , 
ne l3qiiet éhiiéh er- 
bet , hac hou euéltln 
e rér, èl qu6nt, é 
pèn el labouiii^u ca- 
letian. 

McES hou cu^lein e rér 
én amzér memb (^sl 
vetA brazès , * é la- 
jHHirat étaié èt. ei 

, ri-ral. 

GiuT-é é labouran , pidts 
attiu ^uet un ébuéh 
perderius. 

Queni^b èl ma vai gân- 
net hou pugalé, pe- 
naus ou zrKitet-hui f 

Mé ra ou golbein soi- 
gnus ha douciq giiet 
deur-mii^l, i pénani 
é ran lacat ur ba.n- 
niq ^ùin. 

Mé mes cleuet n'en dé 
qHet mat rein d'ur 
4itoaidur de zinein 
^uestéli èl ma .vai 
§aapet. 

Gùir-^ quen|^t-c^i . 
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ne dnnne aux miens , 
pendant vingt-quatre 
heures, que du vin 
ilans lc!qu(.-l on met un 
peu de sucre. 
'Comment les eouchez- 
vôus pendanc qu'i!s 
sont petiis } 

Toujou rs sur !e côré droit 
ou sur le dos, la téie 
un peu élevée, de fa- 
con qu'ils re^olvent 
le iour en plein, ou 
point du tout. 
. Moi je n'y regarde pas 
de si près ; je garrotle 
éiroitcment les miens 
éans leurs mailtots, 
et je les jftte dans Isur 
berceau sans tant de 
céréino"'es. 

Quellesoi. ,e ! garroiter 
des en^nscomme des 
esclaves! les metire â 
]a gêne comme des 
cHminels I 

.Vous n'emmaillottez 
donc pas les vôtres 
' Dieu m'cn préserve ; je 
serais fSchée de leur 
6ter la Iiberté que la 
nature réclame sans 
cesse pnur eux. 

IVous leur laïSKZ donc 
les bra$'et leïianibes 
Jibresf 



mé , durant pedair rer 
ar-n'iiguêni , nameil 
gùin é péhani e laquér 
un nebediq sucr. 
Penaus en oii laquet-huf 
degou5quet durant tOA 

Alliu ar ou zu diheu pé 
ar lein ou hain , guet 
un tami^ sâu idan 6u 
fèn , én ur fscon ma 
ùéleint cn dé a leih, 
pé ne ùélcint tam. 

Ne seèllan quet mé quen 
tost-zé ; mc liamsterd 
me ré én ou mailhu- 
renneu , ha m'ou zaul 
én ou havel hemb 
qucment - cé a céré- 

Péh soitis ! garrotein bu- 
galé avet sclavet i ou 
sdurmantein avel cri- 
tninélet ! 

Hui nevailhurennet quet 
enia hou ceré ? 

Doué re-virtèt; fache 
vehai gueneign lemel 
guet-ai el liberié e ou- 
hemb ccsse en na- 
tur aveit-ai. 

Hui e lau5q enta on di- 
vréh hac ou divar 

■ libr guet-ù i 
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Oni ; Je me con-entc di 
ies éiendre dans leur 
berceau sur du son 
blen sec , que je cou- 
vre d'un linge blanc ; 
eniuire je k-s couvtè 
Jégèrcment pour lcs 
lenir chauds, et je 
les laisse libres de faire 
ce qu'ils weulent de 
leurs jambes et de 
leurs bras. 

Pourqu()i ne faites-vous 
pascomme l«sautres> 

Cest que je trnuve cette 
méihode moins pén 
ble , outre que mi 
enfans s'cn trouvent 

Voulez-vous dire que 
vous avez moins 
peine i les neiioyer ? 

Oni^ quand iU 
soin d'étre changés , 
je n*ai qu'i ôter le 
son mouillé et y re- 
mettre iht aulre linge , 
et tout mon ouvrage 
est fait. 

Cest ia méme chose 



ges i 



.ngcant 



suis quiite aussi. 
Cela est. vrai : mais 
comme ilfâut dui 
pour les enveloippef 



Ya ; 

asten én ou havel ac 
brèn séh e olan guet 
ul lién fresq ; arlerh 
m'ou golo scan eit 
ou derhcl luèm , ha 
m'Qu lausq libr dobér 
er péh e garant 
ou divar. hac ag qu 
divréb. 



Perac ite ret-hui èl er 

ré-ral? 
Rac ma cavan ér mod- 

cé dihoéniussoh, opèn 
ma hum gav mcm 
bugalé gùel a nehou. 

Ha hui e vèn laret en 
e hoès bihannoh a 
boén dohou néeitad?. 

Ya , a p'ou devai d'obér 
a vout changei , n'em 
hé meit lemel er trén 
glubet ha lacat ul 
lién aral idan d'ai , 
hac é vai groeit ol 
me labour. 

Er memb tra-é:én ur 
chaneein lienneu me 
ré , e vèn ^fiit ehué. 

Gùir-^ qtiement-céi mas 
èl ma rinquér amzér 
eid ou grtmne^n liac 
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et les démailli 

{laresse lcsfail souveni 
aisser pourrir dati! 
leurs ordurcs; ce qui 
tst tiès-pcrnicifuï. 

Oh ! je les berce alors 
jusqu'â ce qu'i]s 
dorment. 
Voilâ encore une cou- 
tLime que ]e ne puis 
point supporter : ; 
-. n'ai j^ais été obli 
gée de bercer mes 
enlifi^ po»r les iaiTe 
dotmir. 
. D^ns ^atiU soHrcc a ve2- 
, VQVS ttouvé cette 
inérhode d'élever des 

Daiis le Magasin spiri- 
tud des Pauvrc$^ où 
vous trouverez .bicn 

' d*aut[es choses. 

Je -vous en remercie; 
je vous ptomets- de 
le lùe. 
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divailhurein , er 
parès e ra liès ou 
Iausquein de vrein- 
nein én ou tousteri;, 
er péh-zou drpuguéa- 
\m% bras. 
OhJ m'ou Iusquen ne- 
zé beèd que ne gous- 
quant. 
Chelu hoah ur gustum 
n*éellan quet andur: 
biscoah nen don bet 
obl.iget de lusquen- 
nat metn bufalé eit 
ou Jacal dojousgiiet. 

6 p^h manien e« e 

boès.-bui cayet er 
règl-zè de zessau bu- 

E M^tgaiin spiri/ael er 
Biurerion , é péhani 
é cavehait paud a ' 
dreu-aral. 

Hou trugairècad eran; 
mé brgmet deoh en 
el leinein. 
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DlX-NEliVIÈME DIALOGÜE. 
Enire un Chirurgien et un Mahde. 
T^ANDECVET DÉVIZ. 
Itri ur Barbcr hac ur Hlan. 




, )r vous 



. cher ,|Mrce^W'n'4 
pM tTouvé le inédeciii 
cliea lut, 

Qu*avez-TOM ? 

f ai mal k la tôte ct au 
ctcur. 

Aveï-vous ieposé ceite 

Non, je 8'ai pas fermé 
lesyeuK toure 1> nuic. 

Vous sentez-vous de 

Tappérit } 
Point du tont. 
Monïfez-moi )a Ia.ngue; 

qite je citevotre poul^ 

vnus avez la fiévre. 
- Je nie scnsunepesanteur 

par tout lâ corps. 
Vous avez besoin d'une 

saignéc. 
Vous me saïgtvâtMÏI n'y 

a pasencore huit jours. 
' 'N'i«iporte}demainvoiv 



EUtru , casset e mès 
d^ou elasa , - rac 
nen dé . quet bet ca- 
vei er médectnout 
ii guKr. ■ 
Pctra e hoès-hui? 
Droug e mis Am p2n 

h»c ém h^lon. 
Cousquirt e hoès-hul en 

noz-men ? 
Non pas , iie mès quet 
chairret men deule- 
gad a hxfl en ooz. 
Santein e ret-hiitieti hou 

pebar apétiti 
Tam erbet. 

Oi(co?it-deigt) faou tead ; 

ma ñétein hou préh; 

en derhian e h«s. 
Me sant ur bonnérdvt 

partout dré me horv. 
Dobér e hoès a vout 

Hui «m goaidas rfen dès 

•quet hoah eih dé. 
Ne vern guet^ a^oab 
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prendrez aussi unc mé- 
decine. 

Quefaut-il que je boive 
pour me dispoier k 
cctte médecine ? 

Faitei-vousfairequelq«e 

comme de ciiicorée 

Mais si je ne bois que 
de Teau, je vais me 
dégT3(jer l'estomac, 

Vousprendrezaussiquel- 
ques ceul^ frais et du 
_ bouiilon. 

Si )'a!lais me promener , 

- si je prcnais un pcu 
de vin, croyez-vous 
que cela me ferait du 
mal ? 

Le vin vous est absolu- 
mem contraire : au 
lieu âe vùtts prome- 
ner, tenez-vous au 
lit. 

, Je me trouve mieus de- 
puis que vous m'avez 
saigné. 

■ Ce ne sera rien ; vous 
Wétes pas en dangtr. 
Vous reviendrez me voir 

demaïn. 
Je «-y man^u^ai pas ; 
ayez soin , deux heu- 
Tgs iptès que vous au- 



ÜLAIRE 

hui e «ttein^roa ehaé 

ur Taé6ecia.r . jii Un 
dram. 

l^etra e rinquan-mé ivet 
tit hiim breparein(l'en 

Groeit gobér deoh un 
fizén-henac a refrtsq, 
cl mtï guct chicoré 
ùtrhue. 
Mies ma n'ivan quin 
mtit deur, é han de 
zizolhcin me halon. 
Hui e zaibrou. ehué un 
ui fresq-benac hac e 
ivou bouillon. 
Pe yehen de bromén, pe 
ivehen banniguéii- 
gùin , ha hui e gred 
é rehai quement- cé 
droug deign ? 
Er gùin nen quet 
mad a- grén eid-oh: 
él l^h monct de bto- 
mén , chomet én hou 
culé. 

Megav é ma £5seit deign 
a oudé ma hoès men 
goaidet. 
Nitra vou quemem-cé; 

nen dohquel é dangér 
Hui e zeï arr^ i'em ^é- 

let arhoah, 
Ne vanquein quet : hOa 
pe^d soign, dihua ser' 
. goudé tahoa pou quc- 
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méret hou médecïn, 
a ivet a uéhleu deur 
mingl, ha dalhet-niat 
d'ivet durantma cas- 
sehait guet hou mé- 
dfcin. 

Pe ellehen cousquet hi- 
neah 1.. Ah, na hué- 
quied en e mès - mé 
cousquei ! 
Gobér e ret-hui gùel 

hinihue ? 
Fal-oti ne ovhét quet 

bout quin. 
Ne hoès quet mui a der- 
Iiian. 

Me hum gav un draïq- 
benac soulaget, lia- 
meit ma hon lal. 
Mèn é ma er gpaid on 
boüA tennet déh a ha- 
, nahf ' 
É ina ér fenestr. 
Dobér e hoès hoah 3 
vout goaidet; tuem- 
niet ha corromplct-é 
Iiou coaid. 
A men goal-é un ta- 



rez pñs -votre médi 
cme, de boire de tems 



médeciiie opérera. 
Si je pouvais dormi 
cette imit !... Ah , que 
j'ai J>ien dormi! 

Faites-vous mïcux .au- 
' jourd*hui^ 
le suis hibie on ne peut 
plus. 

Vuus n'avez plus de fiè- 
vre. 

Je me trouve un peu sou- 
" lagé , eKcepté que je 

suis faible; 
Oti est le sang que je 

vons ai tiié bier. 



Il est k ]a &nétre. 

Vouiavez besoin d'une 
aùtie saignée; votre 
sang est échauiïe 
corrompu. 

II y a .un pe« de ma 

. fiute. ■ .. 

Votre pttivaiion a-f-elle 

rai été â la sellè 
tnoins une dizaine; de 
fois, 

La téte V0U5 ftit-elle 
' encore tnai ) 



Casset e hoèi-hui guet 

hon purgemant ? 
Groeit e mès a tne horv 

un dêc gùéh. d'er bi- 

hannao. 
Droug e hoès-huï hoah 

énnoupèm 
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VocABui.AraE 



Je n'ai plus aucui 
Dans deus jours 

prendrez , une autre 

niédecine.. 
Je &rii tout ce qifev6us 

ni*ordonRetez. 
Ce micli vous pturrez 

manger une peciie 

soupe avfc une cou- 
■ ple d'oeufs tnollets. 
Vous ne m'avt:z p.iï dlt 



vous boirfz bi^aucoup 

de petil lait. 
Ma femme se boude , 

parcc (jue. je Jie veux 

pas boire de vin. 
l4issez'lase bouder , et 

croyei t]iie tc vth nuït 
- p!us â la sancé qu'on 

ne le pense; 
Voilâ déjâ (kux visiie^ 

que ce €b 



couvre pas bitntôt la 

sanié, il allégera ma 

bourse.... 
Tout ya-t-ii bien au- 

jourd'hui ? 
Je rae porte beaucoup 

mieus. 
-Vous n'aurez plits de 

fièvre; dans aeux tni 
' trois )<)Hrwouj pour-. 

rez sortir. 



Ne mès mui drcWjE etbiit, 
Abarti deu-zé hui e gùe- 
mèrou undram aral, 

reï ol cr péh e or- 
dténehait deign, ' ' 

Ef hreisté-men hui eiel- 

. lou daibrein ut banii] 
subèn hac ur hoiiblat - 
uieu boirillet. 

Ne hoès ((uei laret-deign 
petra t zelian ivet. 

É léh en tizén e mès 
conseilldc dtoh , liui 
e ivou leab-tro a leih. 

Me moès e ■ vouh , rap 
ng i&l quet,.deign ivet 
gùin. " . , . 

tjausquet-hide vbuheirt , 
bajinedet é ra er gbfa 
mÜi a nasz d'er ye- 
hait eit iie chongér. 

Chetu deja visir en 
dès groïit LT barbéi- 
z6 (Lign... Ma ne le- 

nei^me' y^]hl 
Ha monet e ra WTti ol 

en treu hinihuL-? 
Hum gavouece ran calz 

N'liou.pou quet mui a 
■derlBani.abèn deu pé 
trl di nui .e ^lloü 
sorti. ' 



Digitized by GoOgle 



Fran^ais et Brton. 



Avez-vous bon appétlt 
a présent ? 

J-ai grand faim. 

Je viens de voïr votre 
voisin, pour le^uel 
il ii'y a plus d'espé- 

Quelle maladie a-t-it ? 

II est pulmonique. 
Tant pis. 

J'e.spère que jc ne sera 



mtage. 



Ha hui e hoès apétit har- 

déh betmen? 
Hoant bras e mès. 
Ê tan a ùélet hou ^'a- 
ineséq , eit pétiani 
nen dès quet niui & 
esperance, 
Péh sort clinhuet «n 

dès-ean ? 
Paulmoniq-é. 
Goah ar-zé. 
Ingorto-on ne veiu qae( 
obli^et de zonnet^uin 
(l'hi)u cuélet. 
Gù.: ar-zé. ■ 
Di-liein e ret deign trl- 
huéh real eit mtn ibue 
visit , hac ur scouéd 
eit in ihue ùéh ma 
mès hou coaidet. 
Chctu azé hou ^'atgant. 

Vl^GTIÈME DIALOGÜE. 
Entre un Médecin et un Convalescent. 
IfGümTrET DÈVIZ. 
Jireur Méâecinour hac un dêrt sâuet a glinhtiet. 

AH, Monsieur ! je A H, eutru ! ingorto- 
m'attendais â vous J\ oen a hou cavouet 
én hou culé, ha non 
(tas dnb tatil ; cleuet 
e mè& é iioaiti clati. 



vous voir dav; 

Taiu mieujc. 

Vous me devez 
francs dix sou 
mes- visitcs, ti 
franes pour le: 
saignées. 

Voilâ voire argt" 



rrouver au lit, etnon 
Â taple : j^al ouï dii« 
que! vfuis étieE nta- 
lade? 
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2ir VOCABULAIRE 
J'ai réellement été me- Menacet-on be( én ef- 



nacé de faire le voya- 
ge de Tauire monde; 
mais i'en ai 4té qmue 
pourla peurcelte fols. 

Cest, â mon avis, la 
chose qu'on doit re- 
mettre â faire le plus 
tard possible. 

Tôt ou tard il faudrace- 
pendant la faire. 

Hé bien , que le plus 
presséaille lepremier; 
je resterai volontiers 
iusqu'au detnier. 

Monsieur, voilâ une 
cbaise, .donnez-vous 
la peine de vous as- 
seoir. 

Qae cN)y6z-vous avoir! 
^té la cause de votre 
makdie ? 

J'ai fagné ma maladie 
en dormant dans une 
chambre nouvclle- 
ment crépie. 

II est dangereuA d'habi- 
ter une maison nou- 
veliement construiie, 
ainsi que les maisons 
situées auprès d'iine 
boucherie ou d'un ci- 
metière. . ' 

Trouvez-vous saine cet- 

. te maison o& nous 



feet a hober er veige 
ag er bet-hont; mses 
qùit-on bet guet ea 
eune eit er iién-men. 
Hennéh-é, d'em chon- 
ge , en dra e zeliér de- 
rKnein d'obér dehué- 
hatan ma éellér. 
Abret pé dehuéhat , ret 
vou neoah er gobér. 
Hama, er pressettan eèt 
er heian; mé chomou 
a volanté vat beèd en 
dfhuéhan. 
Euiru , chetu azé ur 
gadoer; queméret er 
Boén d'azéetn , de 
chouqueio. 
Petra e gredet-hui e vc- 
hai bet caus d*hoa 
clinhuetï > - ■ 
lé mès chairret, me 
hlinhuet é cousquet 
én ur gamtn' nc5q 
raèt. 

Dangerus-é chom 



batia 



cereah pé d'u 
nid. 



Ha hui e gav é ma yah 
en ti-men (Da homb 
abaih? 
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Frak^ais et Breton. 
. Je ne voudrais pas y de- 
meurer ; )e Ti'aiine pas 
les habùâtions auprés 
desquellesoa lâisseié- 
journer des fiiniiers , 
des mares d*eau crou- 
pie ; c'est la cause de 
beaucoup de maladies 
incurables. 
Vous voyez que je ne 
peiiK pas transporter 



t1 

Ne garehen quet boud e 
cnom én-ou ; ne vout- 
nn ottet ag en t\éi é- 
tal péré^ lausfiuér .ur 
harrad (eileguï , poulr 
leu deur-anho ; que- 
ment-cé zou caus de 
galz a glinhuédeu di- 
remEed. 

ui e uél n'éellan quet 
" él léh- 



aison ailleurs 
Npn ; mais vous pouvez 
éloigner ce fumier, 
combler ces mares de 
sabte ou de terre , de 
manïère que Teau ne 
reste pas â croupir au- 
tour de votre maison, 

Remarquez-vous _aussi 
chez moi quelque cho- 
se qui puisse nuire k la 
sanlé? 

Vraiment je ne vois pas 
que vous sOyez plus 
propre ^'il ne faut : 
fiourquoi, an lieu de. 

. raire laver prompte- 
ment vosbardessaJes, 
.les laissez-yous entas- 
dans un coin de 

' votre cbambre? 

•Ces T^emens sont de 
laine^ il n'y a rien 

^ ictatndie, 



■al. 



Naren ; mtes hui e éel 
casse en teil-zé péel- 
loh , carguein er poul- 
leu-zé guet sabl pé 
doar , én ur fz^on ne 
chomou quet en deur 
de vrennein ira-ha.- 
tro d'hou ti, 

Remerquein e ret-Jlui 
ehué ém zi un dra 
benac hac éellchai go- 
bér naz d'er yehait? 

É giiirioné, ne uélan 
quet é hoh propoh 
eit ne faut : perac , 
é \éh gobér golhein 
aben hou tillad lous, 
. en ou lattsqùet-faui in 
ur yoh én ur horn a 
hou cambr i 

Dillad gUian int; nen'^ 
dès ndra de lougein. 
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^14. VoèABi 
■Cest èe mù vous trom- 
pe:)a lEiine qui n'est 
pas tenue proprement 
esf un fover de ma- 
ladies. 
■Je vois bien que voits 
navez pas tort; p^t- 
ce que toutes Iss toi? 
que j'ai laissé dcs har- 
des mouillées sécher 
sur mot, je ne ni'en 
suis pas m'teux troiive. 

II est moins d^ngereux 
pDUr rbdmme de k 
tenir mij^ue-de laïs- 
ser sécher sur soi des 
vêtemens mouillésL 

Mes (lomestiqucs se plal- 

pas saine dans ce 
canton dans le tem^ 
d« chsleurs. 
II est bon , surtoui 
dans \e fort de Vété, 
de mettre un morceau 

■ de Soufre dans les 
cruches, ou de mêler 

■ ■ vti peu de vinaigre 

avec feao qne l*on 
boit. ' 

II m'arrlve âossi d« les 
gronder quand je les 
trouve assis la nuit â 
la porte, après avoir 
beaucoup sué pen-: 
4atit le jour. 



Er p^h hou tmmp-^: 
gluan ne lalhér quet 
neèt ha prop e zoa 
ur fournel a glin- 
huédeu. 

Me uél erhar nen Aé 
quet ergueu guencohi 
rac quel liès gùéh ma 
mès iau5qiiet dillad 
glub tle séhein ar tns 
hain, nen don quet 
hum gavet gùel a 
guement-cé. 

Bout-zou bthannoh a 
zangér ei( mab-d^n e 
chom én é nuah, cii 
élausqueindilladglub 
de séhein dohé gain. 

Me serviterion e hum 
gl^m nen dé quet yah 
en deur ér hanton- 
men a pe vai tuèm 

Uri dr^a^^vad-é, surtout 
é creis en han , la- 
cat un tam chonfFr 
ér. podcu- dcur , pé 
caigein ur banni^ 
gùin-atgrgueten deijr 
e ivér. 

Arrihue e ra ehué gue- 

neign ou noéztin a 
p'uu liavan ch(iuquet 
de iioz èta! en or , 
goudé en dout hulzet 
hilteih duiand m dé. 
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FllANCAIS ET BrETON. 



II est de TOtre devoir 
' deleurdéfendre.abso- 
lument dc rester assis 
â la poïte pour respi- 
rer l'air fr»is, après 
avoir été tout le jour 
sous U chakuT-. . 

Quand ies fbins sont 
ramassés , )'ai Keau 
leur prêcher, il ne 
iii'cst pas posslMe de 
les fjire coucher dans 
IdUiS Uts. 

II n'y a cependant rien 

, 4e plus dangereux 
que de coucher sur 
nu foin nouvellement 

• coupé. 

Monsieur , c'esr <lorn- 
mage qi3e vos affaires 
'yoüsappèlentailleurs, 
j'avais encore a vous 
interroger sur beau- 
coiip de choses. 

Et moi je vous aurais 
parlé de beaucoup 
d*abus que je remar- 
que parmi lepeuple ; 
mais it la,ut sue je 
ni*cn aille. 

Adi^ 



Deliet-é deoh dlhut 
ahsolumant doh-tai a 
chom chouqu«i étal 
en or eit queiiiér en . 
sr clouar, ^oudé ma 
yeint betabad en dé 

A pe vai chairret er 
foèn , caer _ em bai 
ptTâêq dehai , ne vai 
queC possibl deign ou 
hasse de gousquet d'ou 
guiieu. _ . 

N'en dès neoah nitra , 
dangerussoh eit cous- 

Ïruet é mesq foèn fresf 
alhet. 

Eutru , dommage-é ma 
hou calhue hou 5'af- 
fjcrieu é !éh aral; 
ni'em boai hoah d'hou 
c'aterce ac paud a 

Ha mé , m'em behaï 
conzet deoh a galz a 
abusa^ceu e remerr 
JU911 é mesq er bobl ; 
nnes red-^ deign mo- 
net me hèm. - , 

Adieu. 
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